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Pròleg

Fins a dia d’avui, la comarca de la Ribera d’Ebre —a diferència del que s’esdevé al 
Camp de Tarragona i al Priorat, on els inventaris toponímics i antroponímics són 
abundants— només comptava amb dues monografies onomàstiques publicades, la de 
Benissanet i la de Rasquera. L’any 1980, la Diputació de Tarragona publicava «To-
pònims de la vila de Benissanet i del seu terme municipal, (amb una breu notícia de 
la pròpia comarca)», d’Artur Bladé i Desumvila dins Treballs de la Secció de Filolo-
gia i Història Literària, I. Vuit anys més tard, el 1988, el Grup Cultural Rasquerà 
publicava el segon inventari onomàstic de la comarca, la Toponímia de Rasquera, de 
Miquel S. Jassans. 
 Han hagut de passar vint-i-set anys perquè la Ribera d’Ebre tornés a ser objecte 
d’un nou estudi onomàstic. En aquesta ocasió ha estat Vinebre, al nord del pas de 
l’Ase, el municipi que Sílvia Veà ha inventariat de manera exhaustiva i meticulosa. El 
treball que teniu a les mans és la versió revisada i adequada per ser publicada de la 
seva tesi doctoral, defensada el dia 20 de novembre de 2015. Amb aquesta monografia 
onomàstica, Sílvia Veà contribueix a ampliar el territori inventariat de la comarca de 
la Ribera d’Ebre.
 Sílvia Veà és la tercera dona que es doctora amb un treball sobre onomàstica al 
Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili. La primera que 
encapçala la llista és Dolors Roigé Figueras, que, el dia 19 de juny de 1987, presentava 
la tesi titulada Els noms de lloc i de persona de Riudecanyes, dirigida per Jaume 
Vidal Alcover. Amb el títol Toponímia marina de Sitges a la Ràpita, Maria Teresa 
Muntanya es doctorava també en filologia catalana el dia 10 de juliol de 1989; aques-
ta tesi va ser dirigida igualment per Jaume Vidal Alcover. I encara convé destacar que, 
el juny de 1991, Isabel Llopis presentava la tesi de llicenciatura titulada Inventari i 
estudi dels noms de lloc i de persona de l’antic terme d’Albarca (El Priorat) —di-
rigida per Enric Moreu-Rey.
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10 onomàstica de vinebre

 El nombre més elevat de topònims rurals i urbans recollits per Veà a Vinebre cor-
respon al conjunt de mots patrimonials —usuals arreu dels Països Catalans— que 
s’han convertit en noms propis, el contingut semàntic dels quals se’ns ofereix transpa-
rent: los Abeuradors, los Ascladors, lo pas de l’Ase, les Aubagues, los Comellans, 
los Freginals, los Horts, les Illes, los Mallols, les Planes, les Sorts, la Vall. D’altres 
mots presenten el regust del català propi de la Ribera d’Ebre —que comparteix amb 
altres comarques de les Terres de l’Ebre i del País Valencià— com ara: l’abadia, lo 
Bancal, la Carrerada, les Raboses, los Ribers, lo Timonal, los Tossals.
 Els topònims urbans de la Viladins i la Cristiandat Vella són una mostra de la 
fesomia històrica del Vinebre medieval i del set-cents, respectivament. La Viladins 
indica, sense cap mena de dubte, el nucli antic de la població, segurament emmurallat. 
La Cristiandat Vella seria el nom que la Viladins rebria a partir de principis del segle 
xvi, després que els moriscos abracessin el cristianisme —de bon o de mal grat— per 
tal de no ser expulsats d’aquella localitat i que, de ben segur, vivien a la Raval, això és 
fora del nucli habitat pels «cristians vells».
 De la llengua d’aquells moriscos, Vinebre conserva topònims com los Assuts, los 
Aubellons, les Aumedines, les Sénies. El cognom Carim, antropònim actualment viu 
a la població, és una mostra més de la presència d’aquell passat musulmà de Vinebre. 
Per la seva fesomia fonètica, els topònims lo Galatxo, les Mutxoles, (la serra del) 
Tormo són una mostra de l’antic mossàrab que va ser present a la Ribera d’Ebre 
abans de la repoblació duta a terme pels cristians a partir del segle xii.
 A Vinebre s’han inventariat alguns topònims que, a dia d’avui, es presenten opacs 
per als llecs en qüestions d’etimologia. És el cas de Beanta o los Gorraptes; ambdós 
recollits i analitzats per Joan Coromines en el seu Onomasticon Cataloniae. En canvi, 
Veà en recull d’altres que no trobarem a l’Onomasticon: (lo coll) d’Arrutx, los Em-
piltres, les Seviques, que hauran d’esperar l’anàlisi d’algun especialista en lingüística 
diacrònica per poder-ne esbrinar l’origen i el significat.
 A través de la transcripció fonètica dels topònims i antropònims vius actualment, 
Sílvia Veà ens permet saber la pronunciació de la parla local. D’aquesta manera ve-
iem com, en algunes ocasions, la /e/ àtona en posició final es tanca en [i]: la bassa del 
Cànim, lo Perxi; observem com la /o/ àtona en posició inicial s’articula [aw]: les 
Aubagues; comprovem la vocalització de la líquida lateral /l/ en síl·laba travada i 
seguida de consonant bilabial: los Aubellons.
 Si el Camp de Tarragona i el Priorat han estat els territoris més inventariats en 
l’àmbit de l’onomàstica, la Ribera d’Ebre està destinada a formar part d’aquest con-
tínuum territorial. La llista de termes municipals que actualment són objecte del seu 
corresponent estudi onomàstic ha crescut des de fa uns quants anys. Olga Cubells ha 
començat l’inventari del terme municipal de la Palma d’Ebre; Ferran Bladé, el de 
Móra la Nova; l’equip format per Joaquim Roset, Adolf Brull, Agustí Jardí i jo mateix, 
el de Tivissa. Ventura Castellvell ha fet el buidatge de la documentació que ha tingut 
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 pròleg 11

a l’abast sobre el municipi de Garcia i n’ha recollit la informació pertinent; queda 
pendent el treball de camp. Pere Muñoz té recollit un bon cabal de material onomàstic 
del municipi de Flix.
 Sílvia Veà acaba de guanyar el I Premi Ramon Amigó i Anglès, que s’atorga a 
treballs d’investigació en l’àmbit de l’onomàstica catalana, per la seva proposta d’in-
ventari del municipi de la Torre de l’Espanyol. Segons les paraules que ella mateixa 
exposa en la justificació del seu projecte, Veà té la intenció, a mitjà termini, de dur a 
terme les onomàstiques dels municipis que formaven part de l’antiga comanda hospi-
talera d’Ascó: Vinebre, la Torre de l’Espanyol, Ascó i les Camposines —incorporades 
actualment al terme municipal de la Fatarella. 
 Per tot plegat, la publicació de L’onomàstica de Vinebre converteix aquest inven-
tari en una fita cabdal en el món de l’onomàstica a casa nostra, i en particular en el 
conjunt de les Terres de l’Ebre, sense desmerèixer les que han aparegut fins a dia 
d’avui. Només una persona plenament conscient del que està fent, amb un profund 
amor al seu poble i la seva llengua, amb la preparació tècnica, científica i humana com 
és el cas de Sílvia Veà, és capaç de dedicar un ingent nombre d’hores a una tasca tan 
àrdua com és l’elaboració d’un inventari onomàstic tan rigorós i exhaustiu com el que 
ara teniu a les mans.

Pere navarro gómez

Professor de filologia catalana 
Universitat Rovira i Virgili
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llista de noms

Justificació

llista de noms

Amb l’abandó del camp i la minva del nombre de pagesos a les nostres terres, pot 
esdevindre’s que l’oblit s’apoderi dels noms dels nostres llocs. S’estronca la trans-
missió atàvica de boca de pare a orella de fill, i ens exposem que es perdi el gros 
d’aquesta riquesa i només quedin aquells que s’hagin recollit i deixat per escrit, 
que són una minoria. D’aquí la motivació inicial per a dur a terme la tasca que es 
presenta tot seguit: la voluntat de preservar el màxim d’informació que ha arribat 
fins avui dia perquè perduri en el temps, si més no, una mica més. 
 És ben sabut que l’onomàstica és una font d’informació per a la comprensió i 
l’estudi de la llengua, i és cosa evident que tota aquella informació volàtil com és la 
provinent de fonts orals, que no es recull i de la qual no es deixa constància escrita, 
es perd irremeiablement. És per això que, com a filòloga, m’he vist motivada a dur 
a terme la tasca que miraré de reflectir en aquest llibre.
 I si l’onomàstica és una font d’informació per a la comprensió i l’estudi de la 
llengua, també ho és per a la història, i per a la geografia i... per a tantes disciplines. 
Com digué Ildefons Cerdà a la Teoría general de la urbanización:

Cada nom propi té, veritablement, el seu origen, la seva motivació i el seu 
objecte. I la nostra ignorància no ens permet, segurament, desxifrar l’enigma 
que des d’aquest punt de vista cada nom propi amaga; però no per això deixarà 
de ser cert que aquest enigma amaga una idea, o un conjunt d’idees, o ser un 
compendi de successos importants, o bé una història completa. La dificultat 
està, en el fons, en el fet de poder llegir en cada nom els motius en què es fona-
menta, i la sèrie d’idees a les quals respon.

 Però encara que la ignorància no ens permeti desxifrar l’enigma que cada nom 
propi té quant a origen, motivació i objecte, no per això la ment deixarà de fer-se 
preguntes i de mirar de respondre-les, amb la seguretat que en algun moment de 
la història futura se’ns permetrà de desvelar aquests interrogants. 
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 Mentre aquest moment no arriba, la feina d’aquell que es vulgui dedicar a la 
petita parcel·la que suposa l’estudi de l’onomàstica serà continuar aplegant tota  
la informació que ha arribat fins a dia d’avui per bastir les seues modestes hipòtesis 
i per deixar constància del que ha tingut la sort i la perícia d’arreplegar, per als que 
han de vindre.
 Aquesta publicació ha pretès, doncs, inventariar el major nombre possible de 
formes de l’onomàstica lligada a Vinebre, municipi de la Ribera d’Ebre, i als seus 
pobladors, comparada amb el conjunt de documents escrits que s’ha pogut loca-
litzar en diversos indrets. 

14 onomàstica de vinebre
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introducció

Introducció

La història de Vinebre

 En aquest terme municipal hi ha mostres d’ocupació humana des de ben antic, 
hi ha diversos establiments ibèrics i restes romanes, les mostres més destacades 
dels quals són, d’una banda, l’establiment ibèric de Sant Miquel, datat per la doc-
tora Margarida Genera entre l’últim quart del segle ii i la segona meitat del segle i 
aC. I, d’una altra, l’Estela Funerària de Vinebre, monument funerari romà singu-
lar, trobat a la partida de les Fontjuanes el 1980 i que va aparèixer associada amb 
un carreu de jaspi de la pedrera de Tortosa, probablement provinents d’una ne-
cròpolis dels segles i-ii dC, que havien estat aprofitats per a la construcció d’una 
premsa del segle v dC, en el punt de la descoberta.
 Posteriorment, a mitjan segle viii, s’esdevingué l’ocupació musulmana. 
Vinebre,1 juntament amb les alqueries i poblacions de la Palma d’Ebre, la Bisbal, 
Margalef, Cabacés, la Torre d’Albozalag (ara de l’Espanyol), Camposines i la Fata-
rella pertanyien als dominis àrabs del Castell d’Ascó, súbdit del de Siurana. Con-
firma aquesta delimitació el document de donació de Siurana l’any 1154, realitzat 
per Berenguer de Castellet i Berenguer de Mulnell per manament del comte Ra-
mon Berenguer IV.
 El mateix Ramon Berenguer IV, en data aproximada de 1154, atorga als sarra-
ïns d’Ascó i de la Ribera de l’Ebre una Carta de Seguretat que els permet romandre 
al lloc i conservar totes les seues possessions, la seua cultura, la seua religió, el seu 
dret i la seua organització política comunitària. 

1. Carmel Biarnés, a La implantació de l’orde del Temple a la Ribera d’Ebre (1148-1210), 1986a, 
p. 29, afirma que, segons José Ruy Fernández a «Notas estadísticas e históricas del Lugar de la Palma  
de Ebro, año 1917», sembla que al segle xii Vinebre era una quadra d’alqueries mores, això és, la reunió de 
quatre o més alqueries (masies morisques), que depenien directamente del cap sarraí del castell d’Ascó.
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16 onomàstica de vinebre

 L’any 1182 Alfons I fa donació parcial, entre d’altres, de la vila i el castell d’As-
có a l’Orde del Temple, per compensar deutes contrets pel monarca amb aquell 
Orde. I almenys el 1191, està creada la Comanda d’Ascó, que comprèn, a més 
d’Ascó, els termes de Vinebre, la Torre de l’Espanyol, Riba-roja, Berrús, les Cam-
posines, Gorrapte, Vilalba dels Arcs i la Fatarella.
 Vinebre va patir fortament les lluites entre els Entença i els templers fins al 
punt que l’any 1284, Guillem d’Entença, de la baronia d’Entença, senyor del castell 
de Móra d’Ebre, nebot de la reina Maria d’Aragó i cosí de Jaume I el Conqueridor, 
incendià el lloc de Vinebre, el destruí completament i s’endugueren presoners di-
versos vilatans sarraïns. 

...á les derreries del Setembre de 1284, entraren en só de guerra los llochs de 
Vinebre y Camposines de la batllia d’Ascó, cometent molts dampnatges, dels 
que ja n’explica alguna cosa lo procés que estudiem. Regia la comanda d’Ascó 
Fr. Francesch Ça Tallada y la de Gandesa Fr. Guillém de Puignaucler.

Alguns cavallers, qui per llurs armadures de guerra dificultaven esser cone-
guts, pró que los distingien certes senyals pintades en llurs armes, seguits de 
molts peons de les batllies de Mora y de Falset, entraren en la d’Ascó, comanats 
per lo jove Guillém d’Entença. Figuraven entre los cavallers en Riudefoix, en 
Carbons, los Vernet y Guillém Verguentís.

Dirigírense al lloch de Vinebre, de la batllía d’Ascó, y l’entraren. Una vega-
da dins, aquella gent s’entregá al saqueig: bestiars, robes, obgectes d’algun valor, 
tot era arrebassat de llurs cases, recullint considerable botí: Quaranta sarrahins 
de Vinebre restaren catius de Guillem d’Entença.

No fou entrat Vinebre sense resistència, ja que consta haver perdut la vida 
alguns dels seus populadors, ço es, dos cristians, deu sarrahins y quatre ó cinch 
sarrahines. (Carreras, 1904, p. 223-224)

 El comanador d’Ascó el féu reconstruir més a prop del seu castell (per bé que 
continuava a l’altra banda del riu, amb l’impediment que suposava amb vista a 
defensar-lo d’un altre atac) i s’anomenà, en un principi, Vilanova de Vinebre. 
Tanmateix, el 1291 hagué de sofrir una nova escomesa dels Entença, que s’endu-
gueren molt de bestiar. 
 El 1307 Jaume II segresta els béns del Temple i passa a administrar la Comanda 
d’Ascó. Abolit l’Orde el 1312, finalment, la Comanda passa a l’Orde de l’Hospital 
de Sant Joan de Jerusalem l’any 1317. 
 A principis del segle xvi, Felip II (III de Castella) obliga la població sarraïna a 
convertir-se al cristianisme, i l’any 1610, du a la pràctica l’expulsió general dels 
moriscos de les seues terres. El 28 de maig de 1610, el duc de Monteleón va ordenar 
la publicació a Barcelona de l’ordre de Felip III, signada el 17 d’abril anterior, per la 
qual es disposava l’expulsió dels moriscos a Catalunya (Biarnés, 1972, p. 48). Tan-
mateix a Vinebre —com a Flix, Garcia, Móra d’Ebre, Riba-roja i Tivissa—, gràcies 
a la intervenció del bisbe de Tortosa, D. Pere Manrique, datada el 26 de juliol, foren 

ONOMASTICA VINEBRE.indd   16 25/10/17   9:16



 introducció 17

exempts, momentàniament, de la mesura d’expulsió (Biarnés, 2004, p. 52). Serrano 
Daura, referint-se als moriscos d’aquestes sis poblacions, explica que alguns havien 
estat autoritzats a restar-hi abans de dur a terme l’expulsió, i altres, després, ja  
el 1611, per la intervenció del bisbe de Tortosa i quantifica que, a Vinebre, el 1610 
s’autoritzaren vuit famílies i, el 1611, cinc famílies més. El bisbe de Tortosa, en un 
altre informe de l’any 1615, destacava que a la majoria de poblacions els moriscos 
estaven «mezclados» amb cristians vells, sense viure en un barri a part. I també l’any 
1615, el bisbe de Tortosa informava al rei, en una carta de 16 de juliol, que les famí-
lies que havien restat a la zona de l’Ebre, eren «buenos cristianos». Posteriorment, 
es refereix en concret als moriscos de Garcia, Móra d’Ebre, Riba-roja, Vinebre, Ti-
vissa, Benifallet i Flix, i assenyala que tots ells foren autoritzats a restar-hi, d’acord 
amb llur «buena y notoria cristiandat y concluyendo que devian todos quedarse 
con exclusiva», excepció feta d’una sola casa de Tivissa i altres tres de Benifallet 
(Serrano, 1993, p. 16-19, 39). 
 El 1691, Vinebre va obtindre la independència eclesiàstica i administrativa de 
la Comanda Hospitalera d’Ascó. Va ser l’any en què es va acabar de construir l’es-
glésia, posada sota l’advocació de la degollació de sant Joan Baptista.
 Amb l’esclat de la Guerra Civil espanyola, ocorregué un fet destacable l’estiu 
de 1936, quan la FAI operava a Vinebre i tenia el quarter a Ca Don Joan. La prime-
ra operació que va dur a terme la FAI va ser un pregó en què es demanava a tothom 
que tingués joies i objectes de valor que els donés per a poder afrontar la guerra que 
havien engegat els rebels contra la República. Més tard, van sortir a matar persones 
als pobles dels voltants, com a la Fatarella, on hi va haver una tragèdia i una mor-
taldat (se’n pot llegir la història al llibre La cabana, de Josep Gironés, XIX Premi 
Literari Vila d’Ascó). Van requisar terres. Van agafar els sants de l’església i els de 
fusta els van cremar, i els que no podien cremar els van llençar al riu. Van fer tancar 
les botigues i van centralitzar el comerç a l’església, de la qual van fer un mercat. 
Encara hi ha records que a l’altar de la Puríssima, s’hi venia carn. I les cicatrius de 
les finestres que es van obrir a les parets del temple encara es poden veure a la faça-
na lateral. Un dia d’aquell estiu van arribar a la plaça de la Constitució uns cotxes 
amb calaveres que anomenaven «la Brigada de la Mort», amb el propòsit d’en-
dur-se uns hòmens de Vinebre perquè anessin a declarar a Tarragona. Però la fama 
de la brigada, que havia estat actuant en poblacions veïnes de Catalunya i d’Aragó, 
els havia precedit i els vinebrans sabien que si prenien cap persona, sota el motiu 
que fos, era per executar-la. Hi va haver discussions entre els que es volien empor-
tar els hòmens de Vinebre, i els responsables de Vinebre, que no els els volien dei-
xar prendre. I, enmig de l’embull, hi va haver una dona que va saber reaccionar i 
que va tindre prou espenta per moure tot un poble, Vinebre, que en aquell any 
rondava els 800 habitants. Va mobilitzar totes les dones de Vinebre perquè blo-
quegessin les sortides de la plaça de la Constitució. Una gernació de dones i criatu-
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res va envair la plaça, als quals es van anar afegint molts hòmens. La situació era 
insostenible, però algú havia anat a avisar la Guàrdia d’Assalt (que com a molt a 
prop devia ser a Móra d’Ebre). Van passar hores i hores de tensió a Vinebre. Però, 
finalment, un camió de la Guàrdia d’Assalt va arribar. I les dones de Vinebre, i els 
seus hòmens i criatures, van aconseguir evitar el que hauria pogut ser una matança 
com la que tants pobles ja havien patit. 
 A més, durant la Guerra Civil espanyola, la població patí agudament a causa  
de la seua proximitat al front durant la llarga batalla de l’Ebre del 1938. La vila  
va ser evacuada totalment nou mesos, des de l’abril de 1938 fins al gener de 1939. 
La majoria de la població es va traslladar a viure als masos de les Mugues i de Gor-
rapte.

eL terme de Vinebre

Dades bàsiques

Municipi de la Ribera d’Ebre.
Població: 449 habitants l’any 2014 
Extensió: 26,44 km2

Altitud: 34 metres 
Longitud (º): 0,590397 
Latitud (º): 41,185242 
Font: Idescat
Gentilici: vinebrà, -ana

Situació i presentació

 Vinebre és un dels catorze municipis de la comarca de la Ribera d’Ebre, al 
Principat de Catalunya. El terme de Vinebre, d’una extensió de 26,44 km2, està 
situat a la part septentrional de la comarca de la Ribera d’Ebre i s’estén per una 
estreta franja a l’esquerra de l’Ebre, al qual només arriba a tocar a l’extrem de mig-
dia. És un terme estret i allargat, vertebrat per la vall dels Gorraptes, que s’estén en 
diagonal des del límit amb el Priorat, a llevant, fins al terme d’Ascó, a ponent. Vi-
nebre limita pel SO i per ponent amb Ascó, per tramuntana amb Flix i la Palma 
d’Ebre, a llevant amb la Torre de l’Espanyol i al SE amb Garcia. Al NE confronta 
amb Cabacés, de la comarca del Priorat. 
 Pel que fa al seu relleu, és un terme accidentat per alineacions paral·leles a la 
serra del Tormo. S’arriba als 405 m al Tossal Gros, al vèrtex NE, prop del coll de 
Cabacés, a la serra dels Gorraptes; també són destacables la punta de les Canta-
ranes (239 m) i la roca del Cap del Pla (193 m).
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 El sector de ponent de la població comprès entre la vila i l’Ebre, s’anomena les 
Illes o la plana de Vinebre, però correspon en gran part al municipi d’Ascó; és  
un dipòsit al·luvial que assenyala aproximadament l’antic llit del riu. En aquesta 
il·lustració es reprodueix el dipòsit al·luvial de l’Ebre i es proposa un hipotètic antic 
curs del braç esquerre del riu.
 El terme dibuixa una franja en semicercle que des del riu, a migdia, es dirigeix 
primer vers tramuntana (fins prop de les partides d’Eixalella i de les Planes, al límit 
amb Flix) i després vers el NE, delimitat a tramuntana per la serra dels Gorraptes i 
a migdia per la del Rovelló.
 Al llibre Estadístiques de població de Catalunya el primer vicenni del segle xviii, 
de Josep Iglésies, l’any 1708, en l’article «Cathaluña numerada en sos termes, en 
sas casas y persones», que fa referència a l’any 1716, hi consta la informació se-
güent:

Vinebra: Te est terme 2 quarts de llonch, un de ampla, y de rodaria una 
hora: afronta a llevant ab la Torra del Espanyol, a mitgdia ab Riu Ebro, a ponent 
amb Ascón y a tremontana ab Gorraps y Flix; te 47 casas y 256 personas.

Termes municipals de la comarca de la Ribera d’Ebre. Font: Municat (http://municat.gencat.cat/)
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El fet és que, dins del terme municipal actual de Vinebre, hi va existir un altre 
nucli urbà que també pertanyia a la Comanda Templera d’Ascó, Gorrapte. Actu-
alment, Gorrapte o els Gorraptes és una partida de terra de conreu de secà que 
ocupa la part nord del terme de Vinebre, amb una superfície que equival a més de 
la meitat del terme sencer.
 Està documentat que, en temps de l’orde dels templers, el 1237, es donà la 
carta de població al lloc de Gorrapte, que pertanyia a la comanda d’Ascó.2 Aquesta 
carta de població situa geogràficament el terme i afirma que limitava amb: Ascó, 
Flix, el coll de Merquedeles, el camí de Tortosa i Cabacés.3 I per bé que no s’ha lo-
calitzat el coll de Merquedeles ni el camí de Tortosa, els límits dels pobles d’Ascó, 
Flix i Cabacés, l’emmarquen força aproximadament. Així mateix, el fet que hagi  

2. Coromines (1989-1997) mateix ho recull: «DOC. ANT. L’any 1237 es donà als Templers 
carta de població del lloc de Gorrapte, de la comanda d’Ascó, lloc que els erudits no han sabut identi-
ficar (Miret, TempH., 238; Font Rius, C. d. p. I, 803)». I Biarnés (1990) dóna la signatura de la carta de 
població, dipositada a l’Archivo Histórico Nacional: AHN 188, 5, 1.

3. Coromines, quan escriu a l’Onomasticon que els erudits no han sigut capaços de situar-lo, es 
deu referir a la situació exacta, ja que, a partir d’aquesta carta de poblament pot saber-se aproximada-
ment on devia alçar-se el poble.

Les Illes i l’antic braç de l’Ebre

 4. los Gorraptes
11. los Mallols
12. els Horts
13. les Aubagues
14. els Horts
15. l’Horta de Baix
16. Fanguer
17. los Jardins
18. los Valletans
19. los Aubacs
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22 onomàstica de vinebre

perviscut el nom de Gorrapte com a partida de terra també dóna molta informació 
quant als límits del seu antic terme.
 Altrament, la versió en línia de la Gran enciclopèdia catalana (www.enciclopedia. 
cat) situa —es desconeix a partir de quines dades— l’antic lloc de Gorrapte a la 
serra de les Gorraptes, al sector septentrional del terme, prop del torrent del ma-
teix nom i prop del camí que hi mena. 
 De la història del poble de Gorrapte se’n sap un fet que comenta Carreras Can-
di, a «Entences y Templers en les montanyes de Prades» (Carreras, 1904): «L’any 
1289 quinze vassalls d’Entença atacaren Gorrapte, destruint-lo totalment. Un 
sarraí de Tivissa, de nom Mahomet Çaydel, donà mort al Batlle de Gorrapte».
 D’altra banda, com es podrà llegir amb més detall més endavant, el terme des-
poblat de Gorrapte va ser origen de disputes entre la gent de Vinebre i de la Torre 
de l’Espanyol quant a l’aprofitament de les terres del terme de Gorrapte. 

Vies de comunicació

 Antigament només es podia arribar a Vinebre, per carretera, des del Priorat, 
per la Torre de l’Espanyol (actual carretera T-714), o bé per Ascó, des de Móra per 
la carretera de Camposines (actual carretera C-12b) i s’havia de passar el riu en 
barca. Posteriorment, l’any 1972 s’obrí el que acabaria sent l’Eix de l’Ebre, la car-
retera C-12, que connecta les ciutats de Lleida i Tortosa. Actualment, també exis-
teix la carretera que va fins a la Palma d’Ebre, la T-2237. 
 El ferrocarril va arribar a Móra la Nova el 8 d’abril de 1891, després de l’ober-
tura del tram Marçà-Móra, que formava part del projecte de ferrocarril directe de 
Madrid a Barcelona i l’estació més propera a Vinebre era la d’Ascó. A partir d’aquell 
moment, les comunicacions comercials van passar de ser amb Tortosa, amb la 
navegació fluvial per l’Ebre, a ser amb Reus, mitjançant la via del ferrocarril.

La pobLació i L’economia

 Segons el fogatjament del 1378, a la població hi havia 18 focs. El 1553 els focs de 
la població eren 44. El 1718 hi havia 256 habitants i el 1787, 399. Aquests habitants 
augmentaren fins a 1.305 el 1860, a causa de la immigració que es produí al llarg del 
segle gràcies a la prosperitat agrícola. Aquell any, la població ja es concentrava a la 
vila, on hi havia 240 cases, per bé que es mantenien ocupades les caseries de la Pava 
i els Gorraptes. Aquesta darrera consta encara de 4 masos i 47 altres habitatges i 
construccions al cens del 1940, que també registra 4 cases i uns altres 28 habitat- 
ges i construccions prop de l’ermita de Sant Miquel. El 1900 es comptabilitza- 
ren 1.196 habitants i el 1936, 813 habitants. El 1940 hi havia 752 habitants, que da-
vallaren fins a 700 habitants el 1950 i 553 habitants el 1970. Durant els anys setanta 
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i vuitanta del segle xx es detectà una estabilització (el 1975 hi havia 563 habitants i 
el 1981, 565 habitants), segurament motivada per la immigració que va acollir amb 
motiu de la construcció de les centrals nuclears d’Ascó, i que no va tindre con- 
tinuïtat en la dècada posterior (451 habitants el 1991 i 437 habitants el 1999). Al  
començament del segle xxi, Vinebre mostra una certa estabilitat: 450 habitants  
el 2001, 466 habitants el 2005 i 449 habitants el 2014 (font Idescat).
 A la vila de Vinebre l’activitat tradicional sempre ha estat l’agricultura, però la 
industrialització de les zones properes ha fet que una part de la població agrícola 
s’anés decantant cap a les activitats industrials. Les indústries principals han estat 
la química, a Flix, i la nuclear, a Ascó. 
 Les terres de conreu són dedicades majoritàriament al secà, tot i que també és 
força estès el regadiu. El principal conreu es l’oliver, seguit de l’ametller, la vinya 
i els fruiters (sobretot presseguers i pereres). Les activitats ramaderes més desta-
cables són la cria de bestiar porcí, oví i d’aviram. La Cooperativa Agrícola de Vi-
nebre comercialitza i elabora vi (amb denominació d’origen Tarragona), oli i 
fruits secs; i té una secció especial per a la fruita, la major part de la qual és comer-
cialitzada a través de FARE (Fructicultors Associats de la Ribera d’Ebre), amb seu 
a Vinebre. Hi ha una comunitat de regants, El Progrés, que gestiona 268 ha de 
regadiu.4

 Amb la instal·lació de la central nuclear d’Ascó, l’economia de la zona fa un 
tomb considerable, ja que molta gent del terme hi va entrar a treballar i va deixar 
les terres i el seu cultiu en segon terme. També molt lligat a l’aparició de la central, 
es va desenvolupar a Vinebre el sector de serveis, centrat en l’hostaleria i la restau-
ració.

coneixement de La LLengua cataLana que té La pobLació Vinebrana

 Segons dades de l’Idescat, de l’any 2011, el 96,60 % de la població de Vinebre 
entén el català, el 78,77 % el sap parlar, el 77,92 % el sap llegir, i el 56,69 % el sap 
escriure.

La ViLa de Vinebre

 La vila de Vinebre (34 m d’altitud), a la plana de Vinebre, a l’esquerra de 
l’Ebre, és situada al costat de l’antic llit del riu. Hi ha un sector de la població, una 
mica més elevat que la resta de la vila (totalment planera), que és conegut com lo 
Castell, tot i que sembla que mai no n’hi hagué cap. Entre els carrers principals hi 
ha el de Sant Miquel, el de la Torre, el del Riu i el de Lleida. La vila conserva encara, 

4. Quaderns Agraris (2013) (Institut d’Estudis Catalans), núm. 34 (juny).
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al Perxi, un dels portals de la vila closa, la Viladins. Fora muralla, hi havia, entre 
d’altres, el barri de la Raval, amb edificis del segle xviii i posteriors.

L’església

 L’església parroquial és dedicada a la degollació de sant Joan Baptista. Va ser 
construïda al segle xvii i acabada el 1691, poc abans que el lloc obtingués la indepen-
dència eclesiàstica i administrativa de la Comanda Hospitalera d’Ascó, de la qual 
formà part. Amb campanar quadrat sobre la façana, és construïda amb petits car-
reus i el portal de mig punt és emmarcat per pilastres classicitzants; sobre mateix i 
coronada per un petit frontó s’obre una fornícula. A la part superior de la façana hi 
ha un ull de bou rodó i un rellotge al capdamunt.

Altres edificis destacables de la vila

Ca Don Joan

 Aquest palauet renaixentista està situat a la plaça de la Constitució, i fa canto-
nada amb el carrer del Portal, d’una banda, i, de l’altra, comparteix parets amb la 
casa pairal de la família d’Ossó, anomenada ca Don Jaume. Ocupa la major part de 
l’illa de cases compresa entre la plaça de la Constitució, el carrer del Portal, la plaça 
del Rei, el passatge d’Enric d’Ossó i la plaça de la Creu.
 L’edifici és segurament el resultat de diverses intervencions en èpoques històri-
ques diferents, amb una fase important, de monumentalització de l’edifici docu-
mentada a començament del segle xvii. Arquitectònicament, es pot emmarcar entre 
els estils renaixentista i barroc. Un element destacable és el pati interior, porxat, on 
es troba un pou octogonal fet de pedra d’una sola peça i en el qual els germans Do-
mènech van deixar constància de la seua factura: «Factumeuit Jussu Rdi Francisci et 
Ioannis Domenec Fratres anno 1718». Està coronat per una lluerna que il·lumina 
l’escala d’accés a les diverses plantes d’alçada, disposa de menjadors, cuines, un 
gran menjador amb mobiliari d’època, habitacions amb bany, celler i soterrani.5  
A la façana principal s’hi pot observar l’escut de la família Domènech.
 Al vèrtex d’un dels balcons hi ha un moixó de ferro forjat, que ha passat a ser 
un símbol de la vila. Conta el record popular que Santiago Rusiñol va voler en-
dur-se’l al Cau Ferrat. 
 Aquest casal era propietat de la família Domènech-Martí, però va ser adquirit 
per l’Ajuntament de Vinebre, i està sent reformat per a acollir l’oficina de turisme 

5. La veu popular anomena una part d’aquest soterrani, exactament la que cau davall del pou, 
l’Altre Món, segurament perquè la foscor, la humitat i l’aïllament que se sent quan s’hi és fa pensar en 
un lloc ben diferent de l’habitual.
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i diversos espais culturals de la vila. En passar a titularitat pública, s’hi van localit-
zar els documents que avui són el fons de la Família Domènech-Martí a l’Arxiu 
Comarcal de la Ribera d’Ebre i que han estat consultats per a l’elaboració d’aques-
ta investigació. 
 La família Domènech va estar lligada a Vinebre al llarg de diversos segles, de 
fet, els documents que s’han utilitzat en aquest treball en fan referència des del 
segle xvii fins al segle xix. Al segle xx, els Domènech van continuar lligats a Vinebre 
només per estades estacionals al llarg de l’any. Tanmateix, van deixar de vindre-hi 
definitivament a partir de finals dels anys trenta, arran de la Guerra Civil espanyo-
la, quan l’edifici va ser ocupat per diverses faccions revolucionàries. 

El convent

 A Vinebre hi ha el convent de la congregació religiosa femenina anomenada la 
Companyia Teresiana, fundada per Enric d’Ossó i Cervelló, fill de Vinebre. L’ar-
quitecte d’aquest edifici va ser  Bernardí Martorell, deixeble d’Antoni Gaudí, i va 
ser acabat de construir el 1904. Està situat davant per davant de la casa natal d’En-
ric d’Ossó.

La casa natal de sant Enric d’Ossó i Cervelló

 La casa natal de sant Enric d’Ossó i Cervelló està situada al final del carrer Ma-
jor, al costat dels Portellets. Antigament era anomenada ca Don Jaume del Cantó. 
Actualment, és propietat de les religioses de Sant Teresa. Pot ser visitada i consti-
tueix una mostra antropològica de gran valor per a conèixer com es vivia al segle 
passat, ja que, tant l’edifici com les eines, els estris i la major part dels elements 
s’han conservat de manera fidel a l’època. A més, hi ha una capella dedicada a san-
ta Teresa.

El Cassino

 El Cassino és un edifici on hi ha la seu de l’actual Casa de la Vila. És d’estil co-
lonial i va ser construït per l’indià Joaquim Veà i Miró l’any 1904, que emigrà a 
l’Argentina, concretament a Villa Federal (actual Federal, a la província d’Entre 
Ríos), cap a l’any 1879, i en va tornar entre el 1890 i el 1901. A Amèrica, hi havia fet 
fortuna i, després de viure a Vilanova i la Geltrú un temps, l’any 1904 va decidir 
tornar a viure a Vinebre i fer-s’hi aquesta casa. La gent gran de Vinebre encara re-
corda que els terrenys que envoltaven la casa s’anomenaven lo Parque i hi havia 
animals i plantes d’origen americà. Posteriorment, quan Joaquim Veà va marxar a 
viure a Vilanova i la Geltrú, va ser adquirit per la Societat Recreativa de la vila per 
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instal·lar-hi la seua seu (a la segona planta) i fer-hi el bar del poble (a la primera 
planta); als baixos hi havia l’escola pública fins a l’any 1977. Quan la Societat Re-
creativa va fer fallida, cap a la dècada dels anys vuitanta del segle xx, l’edifici el va 
comprar l’Ajuntament i el va remodelar. Actualment, és la seu de l’Ajuntament i, 
als baixos, hi ha un bar per a la gent gran.

Les festes

 La festa major de la població se celebra la darrera setmana d’agost, tot coinci-
dint amb el 29, festa del degollament de sant Joan Baptista. Anualment, el Consell 
Comarcal de la Ribera d’Ebre, amb la col·laboració de l’Ajuntament de Vinebre, 
convoca el premi literari en llengua catalana Ribera d’Ebre, que es lliura a Vinebre 
el vespre de la festa major de la població. El 2017 se’n celebrarà la trenta-cinquena 
edició.
 La festa de sant Miquel, que a la vila se celebra al mes de maig, ja que, en reali-
tat, es refereix a una de les aparicions de sant Miquel als mortals més cèlebres, cap 
a l’any 490 al Mont Gargano (regió de Nàpols),6 i no pas al dia de Sant Miquel, que 
és el 29 de setembre. Aquesta celebració és la més estimada i viscuda més intensa-
ment per la gent de la vila. La data exacta de celebració és el 8 de maig, però és 
modificada cada any per adaptar-se a les jornades laborals actuals i al fet que molts 
vinebrans d’origen viuen en altres indrets; perquè hi pugui assitir el màxim de 
gent, se celebra el segon dissabte del mes de maig. Es tracta d’una festa força singu-
lar respecte a les dels pobles de la rodalia i potser per això és la que inspira més 
sentiment d’identitat. Comença la tarda anterior al dissabte en qüestió i s’allarga 
fins a la matinada, amb la construcció d’arcs fets de branques de savina, principal-
ment, guarnits amb flor de sempreviva (Helichrysum stoechas) i altres ornaments 
naturals o confeccionats, ubicats al llarg del carrer de Sant Miquel. Es construeixen 
perquè l’endemà al matí, la professó que recorre la totalitat del carrer de Sant Miquel 
hi passi per davall. La segona acció que es du a terme el divendres té lloc a la matina-
da amb la tallada d’un àlber de la vora del riu, que és «plantat» al mig de la plaça del 
Rei, davant de l’església. Fa dos o tres dècades, es penjava a la capçada de l’àlber un 
«motiu» especial: una bandera del Barça, un ram de roses, unes calces...
 L’endemà, dissabte, la festa comença a dos quarts de vuit del matí, amb la cer-
cavila musical que es passeja pels carrers del poble per despertar a tothom. A les 

6. Sembla que un pastor de braus va perdre’n un i el va localitzar prop de l’entrada a una cova. 
Per espantar-lo i fer-l’en sortir, li disparà una fletxa, però la fletxa va girar cap a qui l’havia disparada i 
el va ferir. El pastor ho va explicar al bisbe i aquest va prescriure tres dies de dejuni i oració. Al cap dels 
tres dies, sant Miquel arcàngel s’aparegué de nou i oferí protecció a la gent del lloc a canvi que se li 
erigís un temple en aquell indret.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   26 25/10/17   9:16



 introducció 27

vuit en punt, la professó, que condueix l’arcàngel en una peanya per tot el carrer 
de Sant Miquel, surt de l’església. La professó és encapçalada per les autoritats 
eclesiàstiques, seguides de la imatge de l’arcàngel, portada entre quatre persones, i 
darrere hi van l’orquestra i els fidels. A tots els balcons de les cases habitades del 
carrer de Sant Miquel, s’hi esperen la canalla i alguns adults, preparats per llançar 
flors de sempreviva, pètals de rosa i paperets de colors a la professó de l’arcàngel. 
Antigament, la professó continuava fins a la mateixa ermita, però fa dècades, i ar-
ran d’un accident que va patir la imatge en enredar-se en unes branques d’oliver, 
es va decidir de deixar-la desada en una casa del final del carrer.
 Tot seguit la gent puja a l’ermita, a peu o en vehicle, amb la intenció de com-
partir un matí de germanor. Quan s’arriba a l’ermita, les persones són obsequiades 
amb un panet tradicional anomenat auferta: el motiu d’aquest gest sembla que cal 
buscar-lo en temps pretèrits en què no tothom tenia recursos econòmics suficients 
per esmorzar. Després té lloc la missa, al final de la qual es canten els Goigs a Sant 
Miquel i, en sortir, tothom es dirigeix on, en els terrenys que envolten l’ermita, 
cada família té muntada la taula i les cadires, o la borrassa i les mantes, per esmor-
zar. Curiosament, aquest dia, tothom menja per esmorzar exactament el mateix: 
truita de carxofa i conill rostit, regats amb vins i seguits de postres com capsetes,7 
corassons,8 ametlles torrades, etc.
 Un cop tothom ha esmorzat i ha anat a convidar i ser convidat a la taula del 
costat o a les dels parents i amics, comença la festa a la plaça, on es ballen jotes i 
sardanes, i es juga a estirar la corda, a la corretja o al borinot. 
 El joc de la corretja és un joc de persecució amb l’objectiu de pegar cops de 
corretja a la part baixa de l’esquena de la persona que corre al davant de qui té en 
possessió aquest estri. Es juga en grup. Els participants han de sumar un nombre 
senar, i es disposen en rotllana, per parelles. Els integrants de cada parella s’han de 
col·locar un darrere de l’altre i de cara al centre de la rotllana, de manera que un 
queda a l’interior de la rotllana i l’altre a l’exterior. Tots els membres de l’exterior 
de la rotllana han de col·locar les mans darrere. La persona que queda lliure està en 
possessió de la corretja i tria de les altres aquella que tindrà el rol de perseguit, que 
ha de córrer al voltant de la rotllana per no rebre els cops de corretja del persegui-
dor. El que corre al davant té una manera de salvar-se de la persecució i és col-
locar-se al davant d’una altra de les parelles de la rotllana. D’aquesta manera «se 
salva» i el que ha de córrer és el membre d’aquesta parella que queda més a l’ex- 
terior de la rotllana. Així mateix, el jugador que té la possessió de la corretja pot 
regalar-la a algun altre jugador dipositant-la a les mans del membre «exterior» de 
qualsevol de les parelles. La gràcia és fer-ho sense que el que corre al davant se 

7. Són una mena de magdalenes fetes només amb clara d’ou, sucre i trossos d’ametlla torrada.
8. Són una espècie de coques petites fetes amb segí, amb forma de cor, d’estrella, de fulla…
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n’adoni, per tal que quan passi corrent per darrere del nou tenidor de la corretja 
aquest el pugui «escalfar» de valent. La casualitat fa que de vegades coincideixi en 
la mateixa parella el nou tenidor de la corretja i el que intenta salvar-se; en aquest 
moment, el membre exterior de la parella pren el rol de «perseguidor» i el de l’in-
terior de «perseguit». Si no s’està molt atent, el perseguit pot rebre per sorpresa i 
força!
 El joc del borinot és un joc d’habilitat que es juga entre tres persones. La del 
mig ha de dur un barret o una gorra i ha de mirar de donar bufetades als del costat 
sense que aquests, tornant-s’hi, li facin caure la gorra. Com que els mastegots són 
importants, els jugadors de les vores es protegeixen les galtes amb una mà. El juga-
dor del mig, mentre intenta pegar als altres dos, es posa les mans al voltant de la 
boca per a fer un soroll característic que imita el zumzeig d’un borinot. Si un dels 
dos jugadors de les vores aconsegueixen fer caure la gorra del jugador del mig, in-
tercanvia el rol amb aquest i passa a ser el borinot.
 Cap a quarts de dos del migdia, es torna cap al poble i es fa la professó de tor-
nada de l’arcàngel a l’església, amb una altra pluja de flors i paperets des dels bal-
cons. En acabat, se celebra un ball de vermut i es dina cap a les cinc o les sis de la 
tarda. Als darrers anys s’acaba la celebració en diumenge amb una paella gegant 
popular.
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Continguts

L’inventari d’aquest treball onomàstic recull els topònims del terme municipal de 
Vinebre (i alguns de singulars dels termes municipals adjacents):9 noms de parti-
des i peces de terra, serres, colls i cims, coves i roques, arbres i boscos, camins, 
barrancs i rius, fonts i mines, masos, pous, recs, basses i aljubs, molins i ponts. 
També inclou els noms del nucli urbà de la vila: carrers, places, edificis i altres in-
drets destacables. Pel que fa al terreny de l’antroponímia, també aplega els cog-
noms dels vinebrans i alguns noms, compresos entre el 1329 i el 1939, i els noms 
de casa que s’han conservat fins ara.
 A les entrades —un total de 1.472— hi podreu trobar diverses informacions, 
com la situació geogràfica o el carrer, els contextos escrits en què s’han localitzat, 
la cronologia corresponent, informació etnogràfica i la transcripció fonètica de la 
pronúncia dels informants.
 Cal explicar que, pel que fa a les indicacions de la situació geogràfica d’alguns 
topònims, de vegades s’ha fet servir indicacions com a la dreta de o a l’esquerra de 

9. S’hi han inclòs perquè es tracta d’elements d’una certa rellevància per als habitants de Vine-
bre, ja que formen part de les seues referències geogràfiques o culturals. N’hi ha dels termes de Flix, de 
la Torre de l’Espanyol, de Garcia i, en especial, d’Ascó. Els del terme d’Ascó potser no són elements 
geogràfics especialment rellevants, però el fet que el seu terme municipal acabi tan a les portes del 
nucli de població pel sud-oest, fa que alguns indrets que són al terme d’Ascó es mirin com si fossin 
vinebrans. Això té una explicació concreta, el límit del terme per aquesta banda era determinat per un 
límit geogràfic natural: un dels dos braços de l’Ebre, el més oriental, l’esquerre, que passava a tocar de 
les cases de la vila. Però quan una riuada va estroncar-lo i secar-lo totalment, aquesta frontera natural 
(i no pas la legal) va desplaçar-se més a l’oest, en l’únic braç que va quedar, el més occidental, el dret. 
De manera que a les Illes (totes, no només la part de Vinebre), les Sénies i el molí de Rué era més fácil 
accedir-hi des de Vinebre (per terra, caminant) que des d’Ascó (des d’on calia travessar el riu, amb les 
dificultats que això comportava en un temps en què no existia el pont d’Ascó i l’única manera de 
travessar-lo era amb la barca).
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en dos ocasions molt concretes: quan s’ha utilitzat com a referència un corrent 
d’aigua o un camí. En el cas dels corrents d’aigua, la referència és la mateixa que 
per indicar la riba dreta o la riba esquerra: hom s’orienta segons la direcció del 
corrent d’aigua; així, Vinebre és a la riba esquerra de l’Ebre i Ascó, a la riba dreta. 
D’una manera paral·lela, s’ha utilitzat aquest recurs per als camins i carreteres, 
però, és clar, utilitzant el punt de vista totalment subjectiu de l’habitant de Vine-
bre; així, per exemple, al camí dels Gorraptes, la perspectiva és del vinebrà que es 
desplaça del nucli urbà a aquesta partida, la dreta serà la dreta d’aquest hipotètic 
vinebrà quan va de Vinebre cap als Gorraptes. Altres vegades s’han utilitzat els 
punts cardinals; i, unes altres, el costum popular de dir més amunt de (o damunt 
de) o més avall de (o davall de) per indicar més lluny o més a prop de la població, o 
la major o menor altitud del terreny.

antropònims

 En aquest apartat s’han aplegat els cognoms —de vegades, també els prenoms, 
si és que no hi havia pas cognom—, els àlies i els noms de les cases. Aquests darrers 
s’han obtingut de fonts orals i duen com a informació el nom del carrer on se situ-
en i la transcripció fonètica; la ubicació exacta de cada casa es pot consultar als 
plànols annexos, on es presenta el nucli urbà fragmentat per zones urbanes (la 
Viladins, la Plaça, la Raval, el Castell i el Cassino), i a les quals s’ha afegit una nu-
meració de les cases, els noms dels carrers i una llegenda interpretativa d’aquesta 
numeració ordenada segons dos criteris: els carrers i les places, i els ordinals de les 
cases. A més dels noms de les cases, en alguns casos, també s’han inclòs indicacions 
d’equipaments, corrals i altres dades que poden ser interessants com a referents.
 Quant a cognoms i noms, s’han recollit tots els antropònims possibles, referits 
a la població de Vinebre, dels documents recollits a l’apartat de Descripció de les 
fonts escrites, que, cronològicament, abracen des de l’any 1329 fins al 1939. 
 A més dels cognoms, consten com a entrada els àlies i alguns prenoms que 
s’han trobat sense cap cognom o amb la referència dependent d’altres individus, 
com ara el cas de la majoria de les dones dels segles xiv, xv, xvi —i fins i tot del segle 
xvii de vegades—, o el cas d’alguns moriscos. 
 L’entrada per àlies conté la referència del nom sencer de l’individu, si n’hi ha, 
i la referència de la font escrita. 

Butxaca

«...Francisco Miró Carim de esta vecindad (a) Buchaca» (RTD 1902, p. 44).

Àlies de Francisco Miró Carim. 

 L’entrada per prenom conté la referència d’on està documentada. 
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Elisabet

«Elisabet» (ACRE340-62-T2-159, 1628).

Gele

«Gele fyll de Çalema Gelle» (Mon. 1329).

 Quant a la informació que es pot trobar a les entrades dels antropònims, es 
compon dels noms de tots els individus que s’han localitzat, concretament, davall 
de l’entrada s’han citat els noms complets dels individus que el porten; tot seguit, 
entre parèntesis, hi ha la referència de les fonts escrites en què han estat localitzats, 
en ordre cronològic de més antic a més modern, i alguna altra informació que s’ha 
considerat rellevant, com ara si el cognom ha esdevingut nom de casa, si hi ha al-
gun personatge destacable que l’ha portat, la seua vitalitat al llarg dels anys, etc.
 Partint del fet que les fonts escrites d’on s’han extret els cognoms que s’han 
treballat són fonts directament lligades al nucli de població de Vinebre, es reco-
neix, en principi, com a vinebrà o vinebrana qualsevol individu que hi aparegui, 
tret d’unes excepcions que se citen tot seguit:
 — Quan específicament s’afirma que el personatge és habitant d’un altre in-
dret. Per exemple: «Bautista Jornet vecino de la villa de la Torre del Español» (Raz. 
1787, 95), «Juan Domenech y Montagut vecino de la villa de Azcon» (Raz. 1787, 
81), «Bartholomeo Saragoci et Miquaelle Montholiu majore habitatoribus ville de 
Azco» (Capb. 1558, f. 16v), etc.
 — El nom del comanador d’Ascó del moment històric corresponent.
 — Els noms dels diversos notaris.
 D’altra banda, en el període temporal en què la manera d’anomenar un indi-
vidu era la fórmula prenom + cognom, es planteja un problema davant del costum 
d’anomenar pares i fills de la mateixa manera. És difícil, per no dir gairebé impos-
sible, saber-los distingir i saber del cert de quants individus diferents es parla. És 
per això que s’ha seguit el mètode tradicional en onomàstica, que és comptar un 
sol individu per segle.10 Això és, en el cas que es localitzessin dos individus que 
s’anomenessin d’igual manera (nom + cognom) dins del mateix segle, s’ha consi-
derat que són la mateixa persona; si, en canvi, apareixen en segles diferents, s’han 
comptat com a persones diferents. Per exemple, s’han trobat tres Antoni Carim en 
tres segles diferents i s’han considerat tres individus diferents: «Antoni Carim» 
(Capb. 1558, f. 15r), «Antoni Carim» (Capb. 1607, f. 96v, 97r, 98r, 98v, 106v i 
107r), «Antoni Carim» (Raz. 1787, 85). Tot i fer servir aquest mètode, cal fer cons-

10. Aquesta mesura és la solució utilitzada habitualment per a distingir individus que només 
tenen un cognom, però no té sentit en el cas d’individus anomenats amb dos cognoms, atès que pares 
i fills ja no s’anomenaran igual; així, per exemple, Francisco Sans Servelló, localitzat l’any 1898 i l’any 
1919, és considerat un sol individu.
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tar que aquesta no és una mesura infal·lible i que, potser en algun cas pot ser errò-
nia. Així i tot, segurament, de manera quantitativa aquest mètode reporta més 
encerts que errades.
 En aquesta línia i amb l’objectiu de minimitzar les errades, cal citar que, en 
algunes ocasions, s’han trobat fórmules que han permès inferir que un individu 
citat en dos segles diferents, consecutius, és un mateix individu. Per exemple, es 
localitza Pere Domenech al Capb. 1558, anomenat en cinc ocasions, en confessions 
seues i altres confessions; i també s’ha trobat esmentat un Pere Domenech en el 
Capb. 1607 dins de la confessió d’Antoni i Guillem Carim; a aquest primer se l’es-
menta dins de la fórmula: «...la vinya de quatre jornals de fauadors (?) affronta ab 
lo Riu que ans ere de Pere Domenech11 i ab March Miro que ere de Jaume Ferrer». 
S’ha interpretat que la vinya que el 1607 era propietat d’Antoni i Guillem Carim, 
el 1558 era propietat de Pere Domènech, que visqué al segle anterior. Per tant, el 
Pere Domenech de 1558 i el Pere Domenech de 1607 són, en realitat, un mateix 
individu que visqué al segle xvi. Aquest fenomen s’ha registrat en uns quants casos 
en el mateix període temporal, això és, a cavall dels segles xv i xvi: Pere Macip àlies 
Pobill, Lluís March, Pere Osó, Joan Raduà, Miquel Torner, Margarida Ferrussa... 
De vegades, en aquests documents del segle xvi s’explicita que algun d’aquests  
individus havia fet una capbreviació al segle anterior, cosa que referma aquesta 
hipòtesi utilitzada: «Pere Domenech qui feu la ultima capbreuatio l’any 1559».
 Altrament, si apareixen dos formes dins del mateix segle, una amb un cognom 
i l’altra amb dos, encara que coincideixi el primer, s’ha considerat que es tractava 
de dos individus diferents: Joan Bieto / Joan Bieto Cebrià. Igual s’ha considerat 
quant a altres formes de nominació diferents dels cognoms, la seua absència o 
presència determinen individus diferents: Joan d’Ossó, dit de Marianna, Joan d’Os-
só, Joan D’Ossó de defora, Joan d’Ossó de dins.
 Cal tindre en compte que les entrades de cognoms només recullen els cog-
noms trobats en primer lloc, en cap cas s’ha fet una entrada per als segons  
cognoms. 

topònims

 Quant a topònims, en primer lloc, s’han recollit de fonts orals i, després, s’ha 
complementat la informació amb les fonts escrites recollides a l’apartat correspo-
nent, les quals abracen un període cronològic que va des de 1329 fins a 1945.12 I a 
les entrades de l’inventari, hi ha la transcripció fonètica de la pronúncia dels infor-

11. No s’accentuen els cognoms perquè es reprodueixen tal com apareixen a la font escrita.
12. A més, també s’han recollit les propostes del Nomenclàtor oficial de toponímia major de Cata-

lunya, de 2010.
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mants orals; s’hi ha reproduït una bona mostra dels testimonis escrits de manera 
que hi constés, si més no, una mostra per segle; tanmateix, de vegades, en un ma-
teix segle, es recullen testimonis dels topònims amb grafies diverses, en aquests 
casos, s’hi han reproduït mostres de totes les grafies diferents. I, finalment, s’hi pot 
trobar informació relativa a l’origen del nom.
 A més, en el cas dels topònims no urbans, sota l’entrada s’ha inclòs el tipus 
d’accident geogràfic de què es tracta i s’ha descrit una situació geogràfica aproxi-
mada. També en els documents annexos, es pot consultar un mapa del terme on 
estan situats la gran majoria. Aquells que no ho estan es poden localitzar per refe-
rències. 
 Pel que fa als noms del nucli urbà, també s’hi ha afegit la transcripció fonètica 
quan ha estat possible, seguida d’una breu localització. Llevat dels carrers i les pla-
ces, ja que s’acompanya aquesta publicació amb un plànol que els situa exacta-
ment.
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Criteris quant a la llista de noms

transcripció fonètica

 S’ha mirat que cada entrada recollida de manera oral inclogui la seua trans-
cripció fonètica seguint l’alfabet fonètic internacional (AFI), així, es podrà obser-
var que la parla de Vinebre correspon al català nord-occidental de la part nord de 
la comarca de la Ribera d’Ebre. 
 Per tal de facilitar-ne la lectura, s’ha segmentat la tira fònica tal com es fa en les 
publicacions de l’Institut d’Estudis Catalans de la col·lecció «Treballs de l’Oficina 
d’Onomàstica». El criteri general és separar els mots independents, per exemple: 
[5oz awBeLons], tret que hi hagi un cas d’elisió vocàlica per fonètica sintàctica, 
per exemple: [5a sEra5z awBeLons] o [ka4dZi5aGa] i fins i tot [5aBiNguDanrig 
dozo]. En cas que l’elisió es produeixi entre sons consonàntics, tampoc no s’ha 
separat si això implicava deixar un mot escapçat sense significat, per exemple: 
[:esuts], però [5o raBaDans]. 
 En els casos de contraccions de preposicions i articles en contacte amb mots 
començats per vocal, el so consonàntic de la contracció s’ha ajuntat al vocàlic se-
güent, per exemple [ka :awBe4to].
 Els sons geminats i allargats s’ha resolt repetint el símbol, així: [5o BasOd de 
5a4siza] i així: [ka: tEbb:o].
 Si les fonts de les entrades només han estat escrites, lògicament, no s’hi ha po-
sat cap transcripció. Com a conseqüència d’això, per exemple, s’observarà que tots 
els noms de cases —dades que provenen de fonts orals—, tenen transcripció fonè-
tica. I que, per exemple, en la resta de topònims i antropònims —provinents tant 
de font oral com escrita— n’hi haurà uns que en tindran —provinents de font 
oral, o d’oral i escrita a la vegada— i d’altres que no —els provinents exclusiva-
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ment de font escrita. Així, pel que fa als cognoms, s’han transcrit els que encara 
avui són vius a Vinebre. Quant als prenoms, no se n’ha fet cap transcripció.
 La tipografia utilitzada per a les transcricpcions fonètiques ha estat la font 
IPAKiel.

indexació

 El criteri d’indexació és el que utilitza l’Oficina d’Onomàstica de l’Institut 
d’Estudis Catalans, recollit al document «Criteris per a la redacció i la publicació 
de reculls de toponímia».
 Per tant, ha estat el sistema discontinu, amb les particularitats que es descriuen 
a continuació. Els mots s’han ordenat alfabèticament prescindint, en principi, de 
la part genèrica del topònim i de les partícules (articles, preposicions i conjunci-
ons) que hi hagi davant de la part concreta. En segon terme, i en cas de coincidèn-
cia, s’ha ordenat tenint en compte el primer mot significatiu de la part genèrica.  
I, en darrer lloc, tenint en compte les partícules. 
 En el cas que la part concreta només estigui precedida per l’article definit, s’ha 
situat al capdavant dels noms de lloc que porten qualsevol altra partícula. 
 Si hi ha un genèric i un concret amb la mateixa grafia, s’ha posat en primer lloc 
el genèric. Per exemple:
 Gorraptes, los
 Gorraptes, lo camí dels
 Gorraptes, la font dels
 Gorraptes, sendera dels
 Gorraptes, la serra dels
 Gorraptes, la vall dels
 Gorraptes Més Amunt, los
 Gorraptet
 S’ha ofert una referència per a tots els noms comuns i per a les paraules dels 
propis que no estan en primer lloc. Així:

carrer
 V. Baix, *Barranc, Calvari, Carrerada, Castell, Cementiri, Cine, Dalt, Eres, Es-
coles, Església, Forn, Gats, Gaudí, Horta, *Josep de Salamé, Lleida, Major, *Mur, 
Nou, Pescateria, *Plaça, Portal, *Portal del Camí de la Torre, *Portella, Portellets, 
*Riba, Riu, Sant Miquel, *Senieta, Serra, Sindicat, Sol, Torre, Unió.
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Vila
 V. Casa de la V. Vella.

Vella
 V. Casa de la Vila V.

transcripció de Les entrades

 Les entrades estan destacades en negreta i n’hi ha una per a cada concepte. 
Així, si en algun cas coincideixen cognoms, prenoms i/o àlies, topònims, etc., se’ls 
ha donat entrades diferenciades amb una xifra en superíndex. Per exemple:
 Un cognom i un prenom:

Vilell1

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv. Amb les formes Vilell, Vilel, Villell 
i Viliel. 

Vilell2

 Prenom morisc registrat al segle xiv. 

 Un cognom i un àlies:

Pubill1

«Antoni Pobill» (Capb. 1558, f. 23r).

 Cognom registrat als segles xvi i xvii. 

Pubill2

«Pere Macip als Pobill» (Capb. 1558, f. 14v, 16r i 16v).

 Àlies de Pere Macip.

Pla1

 V. Cap del P.

Pla2

 Cognom registrat al segle xx que encara és viu actualment. Ha estat recollit 
amb la forma Plá.

«Josep Plá Vila» (RTD 1903, p. 62).

 Dos topònims diferents:
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Plaça, la1  [:ap:asa]
 Nom popular de la plaça del President Lluís Companys. Antigament anomena-
da plaça de les Piles o plaça de la Font.

Plaça, la2

«...un perche travessant damunt lo carrer de una casa de una casa a una altra 
seua cituada en lo dit lloch de Vinebre al cap de la plassa de dit lloch que dita casa 
afronta de una part ab casa de Gabriel Llecha, que ere de Gabriel Oso; y, de altra 
part, ab casa den Juan Torner, fill de Rafel, y ab la plassa y ab lo carrer que va al 
portal de la vila...» (Capb. 1607, f. 96r).
«...todo aquel corral, o patio, parte rodeado de paredes, que por nuestros legiti-
mos titulos tenemos cito dentro la indicada villa de Vinebre, en su calle que va 
desde la Plaza13 al huerto de Don Josef de Ossó» (ACRE340-62-T2-200, 1803); 
«Plaza» (Reg. fisc. 1894).
«Plaza» (RTD 1903, p. 73 i 85).

 Els criteris de la transcripció de les entrades han estat diversos segons el col-
lectiu de noms de què es tractava. Quant a les entrades dels topònims, si han estat 
recollits només de font escrita, s’han mirat d’adaptar a la normativa actual del ca-
talà; i, en els casos en què no s’ha pogut recórrer a la normativa, s’ha triat aquella 
que coincidís amb les fonts escrites. Si han estat recollits de font oral, s’ha respectat 
la denominació recollida dels informants.
 Si les fonts escrites estaven en un altre idioma diferent del català (aragonès, 
castellà o llatí), se n’ha fet l’adaptació al català. Per exemple: camí de Font de Perri-
lla, que és un topònim que només hem recollit de fonts escrites i eren en castellà: 
Fuente de (la) Perrilla. Cosa que no s’ha fet mai, emperò, amb els cognoms: Gua-
jardo, González...
 Si les fonts orals ens brindaven entrades en castellà, s’ha adaptat a l’ortografia 
catalana. Per exemple: lo Passo de Ganado, lo Cassino, Rossita.
 Les entrades dels topònims inclouen l’article definit corresponent, llevat que 
les fonts hagin estat únicament escrites. Aquest criteri respon a una qüestió pràc-
tica i té l’objectiu de permetre una identificació ràpida dels topònims que només 
han estat recollits de font escrita.
 Quant a les entrades principals dels noms de les cases, corresponen a la forma 
recollida dels informants orals, per exemple: lo molí de Belardo, ca la Sussena (As-
sutzena), ca l’Aulivero, etc.
 Les entrades dels cognoms, sempre que ha estat possible,14 són les correspo-

13. Podria no ser la mateixa plaça.
14. En el cas de la majoria dels cognoms moriscos això no ha estat possible, ni ha tingut gaire sentit, 

cercar-ne la forma catalana, per tant, s’ha optat per reproduir les formes tal com s’han trobat escrites.  
Per exemple: Abdellug, Abohali, Alboley, Almaceyt, Almanacim, Almenançii, Anborç, Ayu, Ayuch, etc.
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nents a la forma que podíem considerar normativa, estàndard, per bé que, a l’inte-
rior, s’hi citen totes les formes en què s’han trobat. Per exemple, l’entrada per al 
cognom serà Ferrer, i dins de l’entrada estan transcrites totes les formes que s’han 
recollit a les fonts escrites, per tant, amb variants ortogràfiques. En aquest sentit 
s’han agrupat sota un mateix cognom formes com les següents: 
 — Formes accentuades o no accentuades:15 Domènech, Domenech; Jordà, Jor-
da; Martí, Marti; Miró, Miro; Pepió, Pepio.
 — Formes amb accents de diferent grau d’obertura: Biarnès, Biarnes, Biarnés. 
 — Formes oxítones acabades en -r muda o en vocal, accentuada o no: Ferrer, 
Ferré, Ferre; Teixidor, Teixidó; Torner, Torne.
 — Vacil·lacions entre v i b: Cavallé, Caballé.
 — Vacil·lacions entre ss, s, c i ç: Çerdà, Cerdà; Cervelló, Servelló; Massia, Macià, 
Maçia; Macip, Masip; Oso, Osso; Pellicer, Pellisser; Rossello, Roselló.
 — Vacil·lacions entre i i y: Maimó, Maymó; Millo, Myllo.
 — Vacil·lacions entre l i ll: Vila, Villa; Vilaplana, Villaplana.
 — Altres vacil·lacions: Maestre, Mestre; Sacrista, Segrista.
 — Ortografia castellanitzant: Fortunyo, Fortuño; Gonçales, Gonsales, Gonzales.
 — Oclusives finals: Montagut, Montagud.
 — Vacil·lacions o/u: Muntaner, Montané.
 — Absència o presència d’h: Holiver, Olivé; Veà, Vehá; Hoso, Osó.
 — Absència o presència de la partícula de i aglutinacions: Ossó, de Ossó, Dosso, 
Doso.
 — Vocals epentètiques: Veá, Veyá.
 — La variació morfològica tampoc no és un criteri de diferenciació, per tant 
hem agrupat cognoms del tipus: Ferrus, Ferrussa; Hoso, Hosona.
 Pel que fa als cognoms moriscos dels segles xiv i xv, evidentment, no es pot 
seguir la mateixa norma que per als cognoms cristians, però els criteris han sigut 
semblants. Així, s’han agrupat:
 — Absència o presència de la preposició de: Aliolo, Daliolo; Ambros, d’Enbroz, 
Hambroz.
 — Absència o presència d’a inicial: Abayu, de Bayu; D’Ajub, de Jub, Dajub, 
d’Ajup.
 — Absència o presència d’h: Ambros, d’Enbroz, Hambroz.
 — Vacil·lació entre c i ç: Abçali, Abcali.
 — Vacil·lacions entre i i y: Millo, Myllo; Eiça, Eyça.
 — Vacil·lació entre a i e: Abdella d’en Eiça, Abdella d’en Ayça, Juce d’en Aeça, 
Abdella d’en Eiça, Abdella d’en Ayça, Ali den Eiça, Gelle d’en Eiça, Jafar den Eiça, 
Juci den Eiça, Mafona d’en Eiça, Jafar d’en Eyça alamí de Vinebre.

15. Excepte els cognoms Vila i Vilà, que s’han considerat cognoms diferents.
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 — Vacil·lació entre e i i: Abçale, Abçalli; Juce d’en Aeça, Abdella d’en Eiça, Ab-
della d’en Ayça, Abdella d’en Eiça, Abdella d’en Ayça, Ali den Eiça, Gelle d’en Eiça, 
Jafar den Eiça, Juci den Eiça, Mafona d’en Eiça, Jafar d’en Eyça alamí de Vinebre.
 — Vacil·lació entre l i ll: Abçale, Abçalli.
 — També hem agrupat davall de la mateixa entrada: Agello, Hagiyllo i Agili. 
Per bé que no ens hem atrevit a agrupar semblances com: Alcaber i Alcabrer.
 D’altra banda, quant a la població sarraïna que s’ha treballat —que visqué al 
llarg dels segles xiv i xv—, cal aclarir que no es pot parlar de cognom amb el signi-
ficat de nom de família,16 sinó simplement com a segon nom. El nom musulmà es 
regeix per un sistema ben diferent del cristià i, en els segles que ens ocupen, els 
moriscos estaven en una peculiar situació, navegant entre tots dos mons (Navarro 
i Blasco, 1991, p. 135). En els documents consultats, s’observa que el sistema d’he-
rència dels noms en la població sarraïna funcionava d’una altra manera, si és que 
tenia lloc: alguns fills heretaven com a prenom el segon nom del pare, per ex.: 
Abçale, fill de Juci Abçale; Gele, fill de Çalema Gele; Jafer, fill de Juci de Jafar; Vilell, 
fill de Mahoma Vilel. Per bé que existien altres formes, com la que representa «Ça-
lema Amazit fill de Foma Duch» (Fog. 1497).
 Tanmateix, quant a les entrades dels cognoms cristians i els segons noms mo-
riscos, s’han estructurat de la mateixa manera. S’hi han aplegat tots els individus 
que els duen i les referències documentals d’on van ser recollits. Atesa la comple-
xitat de l’organització de la informació a l’interior de les entrades dels cognoms en 
les quals es reprodueixen tots els individus recollits, és adequat dedicar unes línies 
que aclareixin la notació que s’ha utilitzat.
 Sota l’entrada genèrica, els noms dels individus estan aplegats per segles, un 
paràgraf per a cada segle. Dins de cada paràgraf, estan ordenats alfabèticament 
segons el nom de fonts. En el cas d’individus que tinguin dos cognoms, cosa que 
majoritàriament passa en els segles xix i xx, s’ha continuat ordenant en primer lloc 
per prenom i, en cas de coincidència, segons el segon cognom. Per exemple:

Montaner

«Dolors Montané Carim» (Bapt. 1919); «Francisco Montané Bieto» i «Francis-
co Montané Esquirol» (Lli. 1939, f. 1v); «Francisco Montané y Salamé» (RTD 
1903, 69); «Indelècia Montané Bieto» (Lli. 1939, f. 1r).

 Per anomenar els individus, s’han adaptat els prenoms a la normativa actual 
del català. Així, per exemple, l’individu que correspon a les formes Johan Sabater, 
Johanne Sabater, Joahannes Sabater o Johannis Sabater és «Joan Sabater». Així ma-
teix, Josefa Piñol viuda de José Ferré és «Josepa Piñol, viuda de Josep Ferré». Ara bé, 

16. El que els fills hereten dels pares.
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s’han respectat les formes originals per als prenoms dels segles xiv i xv, atès que 
inclouen prenoms moriscos i formes de prenoms cristians interessants.
 Pel que fa a la notació, la citació dels antropònims segueix els criteris que s’ex-
pliquen tot seguit. El nom de l’individu, s’ha posat entre cometes: «Pere Teixidó». 
Seguit de la referència del document on ha estat trobat entre parèntesis: (ACRE340-
62-T2-202, 1805). Si se n’ha trobat referència en més d’un document, s’han jux- 
taposat totes les referències: «Pere Teixidó» (ACRE340-62-T2-202, 1805), 
(ACRE340-62-T2-207, 1831) i (ACRE340-62-T2-10, 1846). Si es troba més d’una 
referència en el mateix document, s’afegeix el nou full, al vell, seguit d’una coma, 
dins del mateix parèntesi: «Josep Montané» (Amill. 1852, f. 70v, 88r i 127v).
 De vegades la referència a un individu inclou més informació que la construc-
ció prenom + cognom (+cognom), en aquests casos s’ha inclòs dins de les come-
tes. Per exemple, la professió: «Jeroni Miró teixidor de lli», o el lloc d’origen: 
«Gabriel Vila, pagès de Vinebre», o una característica: «Gabriel Altariba menor», 
«Pere Domenech maior», o un parentiu de referència: «Joana de Osso, filla de 
Berthomeu Marti» (Capb. 1661, f. 159v), «Çalema Amazit fill de Foma Duch» 
(Fog. 1497). S’ha considerat que forma part de la manera de denominar i identifi-
car aquell individu.
 En el cas d’un mateix cognom escrit de diverses formes diferents, s’ha recollit 
totes les variants ortogràfiques trobades a les fonts escrites sota l’entrada estàn-
dard:

Ossó, d’

«Mateu Hoso» (Fog. 1553) Osó (Capb. 1558, f. 332) Oso (Capb. 1558, f. 333, 
334 i 376) Osso (Capb. 1558, f. 347, 348, 355, 372, 373, 375, 377, 378, 379 i 380).

 Cosa que significa que al fogatge de 1553 hi ha escrita la forma Hoso, i que al 
Capb. 1558 està escrit de tres formes diferents: al foli 332, la forma Osó; als fo- 
lis 333, 334 i 376, la forma Oso; als folis 347, 348, 355, 372, 373, 375, 377, 378, 379 
i 380, la forma Osso.
 Per finalitzar, en notacions del tipus següent: «Josep Pepio» (ACRE340-
62-T2-162, 1644) fill de Guillem (Capb. 1661, f. 168v), això significa que a la refe-
rència (ACRE340-62-T2-162, 1644) es recull la forma «Josep Pepio»; i, a la re- 
ferència Capb. 1661, f. 168v, s’hi ha recollit «Josep Pepio fill de Guillem».
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Fonts

fonts oraLs

 Com a fonts orals principals, s’ha gaudit de l’ajuda inestimable de cinc vine-
brans, als quals cal agrair la seua generositat i atenció. Per bé que també s’ha de dir 
que s’ha disposat de la col·laboració puntual d’altres informants. Gràcies a ells, 
també. Les característiques dels primers són les següents:
 — Josep Veà Jordà (Pepe de Peremanel). Nascut a Vinebre el 1935, jubilat, 
pagès i caçador. Sempre ha viscut a Vinebre, tret d’uns anys de joventut.
 — Josepa Vila Teixidó (Pepita la Barcelonina). Nascuda a Vinebre l’any 1938, 
sempre ha viscut a Vinebre. Mestressa de casa.
 — Josep Maria Pros Tarragó (Josep Maria de la Rossa). Nascut a Vinebre el 
1949, titulat universitari en magisteri, però carnisser d’ofici. Sempre ha viscut a 
Vinebre. Estudiós de tot allò que fa referència a la història local i a l’etnografia  
de Vinebre.
 — Teresa Pros Tarragó (Teresineta Targa). Nascuda a Vinebre l’any 1932. Ha 
viscut a Vinaròs en la seua joventut i actualment ha tornat a Vinebre. Mestressa de 
casa.
 — Miquel Miró Masdeu (Miquel del Negret). Nascut a Vinebre l’any 1926, 
jubilat, pagès. Sempre ha viscut a Vinebre.

fonts escrites

 Cal esmentar que no s’ha pogut disposar del tipus de fonts habituals en els 
estudis onomàstics, com són les que es poden localitzar en els arxius municipal i 
parroquial, ja que a Vinebre foren destruïts gairebé totalment en el decurs de la 
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Guerra Civil espanyola. La veu popular conta com alguns revolucionaris van bui-
dar l’arxiu parroquial i van amuntegar els documents al mig de la plaça del Rei, i 
com aquests mateixos individus van treure els bancs de dins de l’església i els van 
plantar al voltant de la foguera que en van fer, per tal de poder gaudir millor de 
l’espectacle de la crema. 
 Tanmateix, i després d’haver descartat de poder localitzar cap font escrita pro-
vinent d’aquests dos arxius i ja havent dut a terme la major part de la feina d’aquest 
estudi, es va saber de l’existència d’alguns documents que n’eren originaris. Es 
detallaran al final d’aquesta descripció, ja que se’n fa un relat cronològic.
 Després de la presa de consciència de les dificultats que suposaria el fet de no 
gaudir d’un arxiu parroquial i un arxiu municipal, per un cop de sort, es van loca-
litzar un bon aplec de documents provinents d’un arxiu particular. L’Ajuntament 
de Vinebre, l’abril de 2001, va adquirir el casalici anomenat Ca Don Joan, de pro-
pietat privada fins aleshores, per fer-ne un centre cultural en el futur. Entremig de 
runa, mobles antics descuidats i altres objectes, es va trobar, una bona quantitat  
de documents escrits, en caixes de cartró i carpetes velles.
 L’Ajuntament d’aleshores va pensar que alguna cosa s’havia de fer amb tot 
aquell regal, i, en una primera intervenció, va fer-ne fer un inventari a mà i va tor-
nar a desar en caixes els documents, a l’arxiu que té a la plaça del «Matadero». I allí 
es van estar uns anys.
 L’any 2007, però, qui subscriu aquests mots va iniciar el treball d’investigació 
corresponent al màster previ a la tesi doctoral i, davant de la dificultat de localitzar 
documentació escrita antiga de la vila, va demanar d’utilitzar els esmentats docu-
ments de Ca Don Joan, cosa que l’Ajuntament de Vinebre va autoritzar ràpidament.
 Va ser dificultós fer-ne la consulta, ja que hi havia una bona quantitat de do-
cuments desats en carpetes antigues dins de caixes i caixes de cartró.17 Calia loca-
litzar els que podien aportar informació onomàstica, els quals van ser, finalment, 
62.18 Aquests documents estan datats, principalment, als segles xvii, xviii i xix, i fan 
referència a les possessions i als moviments comercials (actes de venda, títols de 
finques, censals, testaments, etc.) que la família Domènech-Martí, antiga propie-
tària de l’edifici, tenia per bona part del Principat de Catalunya (Vinebre, Flix, 
Ascó, la Torre de l’Espanyol, Montbrió del Camp, Lleida, Barcelona, etc.).
 Un cop van ser localitzats, la feina que calia dur a terme era fer-ne una codifi-
cació per poder-los citar. Així que l’autora va numerar aquests 62 documents de 
manera rudimentària i en va anotar la data, un títol mínimament descriptiu i un 

17. Posteriorment, l’Arxiu Comarcal de la Ribera d’Ebre (ACRE) va quantificar aquests docu-
ments com 6,8 metres lineals, equivalents a 68 capses d’arxiu, que contenen 746 unitats documentals.

18. Finalment, aquest nombre va quedar reduït a 56, atès que, un cop a l’ACRE, alguns docu-
ments han estat aplegats sota unitats compostes de documents.
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codi rudimentari a partir de numerar les caixes i les carpetes. Aquesta va ser la 
codificació primera, però, evidentment era molt millorable.
 D’altra banda, en aquesta primera cerca de documents, es va fer palès que, per 
bé que els documents en general estaven en força bon estat per l’antiguitat que 
tenien, n’hi havia d’altres que estaven força malmesos i calia posar fre al deteriora-
ment. 
 L’autora d’aquest llibre va pensar de proposar a l’Ajuntament que es dugués a 
terme una acció decidida envers la conservació i la catalogació d’aquest fons. La 
proposta va ser molt ben acollida per part de l’alcaldessa d’aquell moment, senyo-
ra Gemma Carim. La manera de dur-ho a terme va ser proposar a l’Ajuntament 
que creés i convoqués unes beques d’estiu adreçades a estudiants universitaris i 
preuniversitaris empadronats a Vinebre perquè es dediquessin a desinfectar i ne-
tejar els documents, alhora que se’n feia un nou inventari més detallat i acurat que 
el que existia. El Ple de l’Ajuntament va aprovar la convocatòria. I l’autora va tin-
dre el plaer de coordinar aquelles beques durant els estius des de 2007 fins a 2011.
 Seguint les indicacions generals per a la classificació d’arxius patrimonials, per 
a la nova codificació, es va utilitzar una llista numèrica oberta. Al davant de cada 
número, s’hi van afegir les sigles ACDJ (Arxiu de Ca Don Joan). I, per al nou in-
ventari, es va dotar cada document d’un títol descriptiu, i se’n va registrar el lloc i 
la data on van ser escrits, el tipus de document de què es tractava i la llengua en què 
estava escrit (llatí, català i castellà).
 L’any 2011, el 29 de setembre, el Ple de l’Ajuntament de Vinebre va acordar  
la cessió dels documents a l’Arxiu Comarcal de la Ribera d’Ebre (ACRE). El dia  
21 d’abril de 2012 es va signar el contracte de cessió en comodat del fons patrimo-
nial de la família Domènech-Martí a la Generalitat de Catalunya perquè fos custo-
diat a l’ACRE. I el fons hi ingressava el dia 16 de maig de 2012. Actualment, doncs, 
els documents del fons gaudeixen d’una tercera i definitiva codificació, la qual és 
la que apareix en aquest llibre.
 Posteriorment a totes aquestes gestions, es va estendre la cerca a altres possi-
bles fonts escrites, es va considerar que probablement devien existir documents de 
la Comanda Templera o de l’Hospitalera d’Ascó. I se’n van localitzar, de l’Hospi-
talera, a l’Archivo Histórico Nacional de Madrid. S’hi va localitzar tot un seguit de 
capbreus i altres documents dels segles xvi a xviii i se’n van treballar una bona part: 
 — Concòrdia entre el comanador d’Ascó i les universitats d’Ascó i de Vinebre 
de l’any 1562
 — Capbreu de Vinebre de l’any 1558
 — Dos capbreus iguals de 1607
 — Capbreu de Vinebre de l’any 1639
 — Capbreu de Vinebre de l’any 1661
 — Capbreu de Vinebre de l’any 1734
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 — Razón de los derechos, rentas, bienes y feudos pertenecientes a la Encomienda 
de Azcón, reconocidos por los regidores de las villas de Azcón, Vinebre, la Torre del 
Español y lugar de Camposines, y diferentes particulares de los tres primeros pueblos 
del año 1787 según consta en el cabreo de antipocas que obra original en la Recibidu-
ría de la Castellania de Amposta 
 — Cédula de las rentas, bienes y derechos de la encomienda de Azcón, según el 
cabreo hecho por Dn. Antonio Mosserrat el año 1771, testificado por Juan Bautista 
Guasqui y Salas, natural de la villa de Miravete. Zaragoza y julio 13 de 1780. 
 Més tard en el temps, també es va trobar documentació diversa a l’Arxiu His-
tòric de Tarragona:
 — Plànols de l’Instituto Geográfico y Catastral, dels anys 1918 a 1931
 — Relació de propietaris de les parcel·les rústiques de Vinebre, de 1954.
 A l’Arxiu Comarcal de la Ribera d’Ebre:
 — Trasllat d’una comunicació de l’Ajuntament de Vinebre, de 1845
 — Al·legació al Comanador d’Ascó, de 1843.
 A casa d’algun particular:
 — Capítols matrimonials de Joan Carim Sentís i Maria Teresa Argilaga Ferré, 
de 2 de desembre de 1793.
 En diverses obres publicades que remeten a documents d’origen divers:
 — Monedajes de las encomiendas hospitalarias de Ascó, Horta y Miravet (si- 
glo xiv) 
 — Prestació d’homenatges de 1349 que l’orde de Sant Joan va exigir als seus 
vassalls el 1349
 — «Rentas del Castellán de Amposta (Orden del Hospital) en las encomien-
das de Ascó, Caspe y Miravet a principios del s. xv»
 — El fogatge de 1497: Estudi i transcripció, de Josep Iglésies
 — El fogatge de 1553: Estudi i transcripció, de Josep Iglésies
 — Historia de las escuadras de Cataluña, su origen, sus proezas, sus vicisitudes 
intercalada con la vida y hechos de los mas célebres ladrones y bandoleros, de José 
Ortega y Espinós
 — Nomenclàtor oficial de toponímia major de Catalunya.
 I, quan la investigació estava en un punt molt avançat, es van poder localitzar 
uns quants documents provinents dels arxius municipal i parroquial en diferents 
institucions: a l’Arxiu Diocesà de Tortosa (ADTO), a l’Ajuntament de Vinebre i a 
l’Arxiu Comarcal de la Ribera d’Ebre (ACRE).
 Després de fer diverses consultes, a l’Arxiu Diocesà de Tortosa s’hi van poder 
localitzar uns pocs documents originaris de la parròquia de Vinebre, que van des 
de 1817 fins a 1926:
 — Llista o padró parroquial fet pel capellà de Vinebre, Ramon Piquer, a peti-
ció del bisbe de Tortosa, de 1817
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 — Partides sacramentals i defuncions de la parròquia de Vinebre. Any 1918
• Llibre de batejos de 1918
• Llibre de matrimonis de 1918
• Llibre de difunts de 1918

 — Un conjunt de fulls on es registraren els batejos, els matrimonis i les defun-
cions dels anys 1919, 1920, 1921, 1922, 1923, 1924 i 1926
 — Uns fulls relligats que eren el duplicat de les partides sacramentals de la 
parròquia de Vinebre de l’any 1925: matrimonis, batejos i defuncions.
 En un racó de l’arxiu municipal de l’Ajuntament s’havien conservat set docu-
ments, que són els següents.19

 — Un amillarament de 1852
 — El «Registro fiscal de todos los edificios y solares que radican en este térmi-
no municipal, formado en cumplimiento de lo dispuesto en el Reglamento de  
24 de enero de 1894»
 — Un document de formació de les llistes del cens electoral, de 20 d’abril  
de 1894
 — El registre de transmissió de domini de 1898 a 1917
 — Una llista de noms de persona, de 1915
 — El plànol del terme de Vinebre, de 1919
 — Una llista de noms de persona, de 1939.
 Finalment, també es va tindre notícia que s’havien conservat uns quants docu-
ments del Jutjat de Pau que són dipositats a l’ACRE i que, en el moment que van 
ser consultats per a fer aquesta investigació, encara no estaven inventariats ni cata-
logats. Són uns 2 metres lineals de documentació, equivalents a 22 capses, amb 
una cronologia que va del voltant de 1842 a 1942, en els quals es pot trobar tota 
mena d’expedients, com ara referents a eleccions de diputats i altres, circulars, 
comunicacions de recerca i captura d’àmbit estatal, consells familiars, expedients 
possessoris, judicis de faltes, judicis verbals i expedients de conciliació. La desco-
berta de l’existència dels documents del Jutjat de Pau de Vinebre va ser molt tarda-
na i, per tant, la consulta va ser la darrera que es va dur a terme. De fet, va coincidir 
en l’impàs de la cessió d’una part del fons a l’ACRE. Davant del fet que els docu-
ments encara no havien estat tractats per l’Arxiu i no tenien cap mena d’ordre, ni 
tan sols cronològic o temàtic, no es van consultar amb tant deteniment i detall 
com la resta, i l’objectiu que em vaig proposar va ser només recollir aquells topò-
nims dels quals encara no havia trobat referència escrita. Per a dur-ho a terme, es 
van mirar un per un, però prestant atenció especial només a aquells documents 
que podien contindre referències a topònims, com ara, expedients possessoris, 

19. Després d’haver-los consultat al mateix Ajuntament, aquests documents van ingressar a 
l’ACRE.
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judicis de faltes, judicis verbals i expedients de conciliació, bàsicament. Finalment, 
també cal comentar que els documents del Jutjat de Pau, del mateix període cro-
nològic, relacionats amb el registre civil romanen a l’Ajuntament i no s’han con-
sultat, atès que són, principalment, fornidors d’antropònims.
 Quant a la transcripció dels documents, s’han fet servir els criteris que dóna 
Josepa Arnall en la seua obra L’escriptura a les terres gironines: segles ix-xviii. Així:
  1. La transcripció respecta rigorosament l’original, malgrat que sigui de gra-
fia defectuosa.
  2. Els mots amb ortografia anòmala, en els casos més exagerats, s’acompanya 
de «sic», escrit en cursiva i entre claudàtors.
  3. Se separen les paraules que en el text apareixen unides i s’ajunten les lletres 
o síl·labes d’un mateix mot que es presenten separades. Per bé que en el cas dels 
textos en català, es respecta l’original en les contraccions de preposició i article, i 
no es fa ús de l’apòstrof com ho requereix la normativa vigent, per exemple del any 
i no pas de l’any.20 S’ha usat apòstrof si és la primera paraula que ha perdut ele-
ments, per exemple d’agost en lloc de dagost. Mentre que si és la segona la que els 
perd, es fa servir punt volat, per exemple que·s en lloc de ques.
  4. Es normalitza l’ús de lletres minúscules i majúscules d’acord amb les nor-
mes actuals, sense tindre en compte el sistema utilitzat per l’escrivà (això és: s’uti-
litza majúscula a principi de paràgraf, després de punt, en els noms de lloc i de 
persona, i en els adjectius formats sobre un nom de lloc aplicat a una institució.21

  5. Es respecta l’ús de i, j, y amb valor consonàntic.22

  6. Es conserva l’accentuació castellana en els textos d’aquesta llengua en què 
s’esmenten topònims catalans.23

  7. S’accentuen aquells mots en què, segons l’ortografia moderna, no és ne-
cessari (dinés, regidós, jané).
  8. Se segueix l’ús modern de la puntuació.
  9. S’utilitzen claudàtors per a assenyalar les llacunes produïdes per taques, 
rosecs, corcadures i altres agents que afecten l’original.
 10. En els textos en català s’ha seguit la tradició de catalanitzar aquelles parau-
les llatines esmentades en textos catalans, com ara: quòndam, ítem, àlies. 
 A més a més, se segueix l’ús modern de l’accentuació per tal de facilitar la com-
prensió dels textos; tret dels antropònims i topònims, els quals s’han transcrit de la 
mateixa manera que eren escrits originalment.

20. Tanmateix, en el cas de paraules escrites de la manera següent, no s’ha fet ús de l’apòstrof: de 
una, de altra, de ell...

21. Com ara: Dertocensis diocesis.
22. Per exemple: vuy per avui. I fins i tot s’ha respectat la forma ryu.
23. De fet, l’accentuació original s’ha respectat escrupulosament en el cas de topònims i antro-

pònims.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   48 25/10/17   9:16



 fonts 49

 Quan s’han reproduït textos inclosos en obres publicades, s’han reproduït tal 
com apareixen en aquestes obres. 

Descripció de les fonts escrites

Monedatges de les comandes hospitalàries d’Ascó, Horta y Miravet, del se- 
gle xiV 

 És un llibre publicat el 1997, l’editor del qual és Pascual Ortega Pérez: Mone-
dajes de las encomiendas hospitalarias de Ascó, Horta y Miravet (siglo xiv) Saragossa: 
Anubar. S’hi transcriuen tres monedatges que es van percebre al segle xiv en 
aquestes comandes. Aquests impostos es cobraven cada set anys, i els que ens ocu-
pen són datats els anys 1329 (data que infereix l’editor), 1350 i 1380. Els dos pri-
mers detallen, organitzats per comandes i pobles, els individus que van pagar i els 
que no, diferenciant-los segons si eren cristians o musulmans; i el tercer només 
detalla la quantitat recollida en cada poble.
 Els fulls referents a Vinebre són, en el cas del monedatge de 1329, el 34r; en el 
monedatge de 1350, el full 94v; i en el monedatge de 1380, el 3r.
 Les abreviacions utilitzades per a citar aquestes fonts són, respectivament: 
Mon. 1329 i Mon. 1350, atès que el monedatge de 1380 no recull cap antropònim 
ni cap altre topònim que no sigui «Vinebre».

Prestació d’homenatges de 1349

 Prestació d’homenatge que l’orde de Sant Joan va exigir als seus vassalls el 
1349. Aquest document inclou la relació nominal dels prestataris de l’homenatge. 
Per a aquesta investigació hem consultat les dades que sobre aquest document 
dóna Pascual Ortega (2006): La població de les comandes templeres i hospitaleres 
d’Ascó, Horta i Miravet (segles xii-xiv). Batea: Secció d’Arqueologia del Patronat 
Pro Batea. L’autor interpreta que aquesta relació feia referència als caps de famí-
lia, els responsables dels focs. I ens dóna la referència del document original del 
qual transcriu les dades: 1349,3,23: AHN, EA, Leg. 8175, núm. 13 (Carp. 637, 
núm. 27).
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és PH 1349.

Rentas del Castellán de Amposta (Orden del Hospital) en las encomiendas de 
Ascó, Caspe y Miravet a principios del s. xV

 És un article de Pascual Ortega, dins de Miscel·lània de Textos Medievals, 8, 
Barcelona: CSIC, 1996. Es tracta de la transcripció del document que es conserva 
a l’AHN, «Órdenes Militares, códices núm. 678-B», el qual té 81 folis escrits per 
ambdós cares i està datat a finals de novembre de 1416. 
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 Aquest document, segons Ortega, deu ser la primera relació que existeix dels 
drets i les rendes feudals que afectaven les comandes d’Ascó i Casp, i no és ben bé 
un capbreu, sinó un registre de rendes (Ortega, 1996, p. 283-284). El castellà 
d’Amposta d’aquell moment era Gonçalvo de Funes. I les rendes estan organitza-
des per llocs i per conceptes. Tanmateix, les rendes de Vinebre sovint estan barre-
jades amb rendes d’Ascó i de la Torre de l’Espanyol:

• Ascó
• Cases i possessions de l’orde a Ascó, Vinebre i la Torre de l’Espanyol
• Blat dels singulars d’Ascó, Vinebre i la Fatarella
• Blat que es paga a Vinebre per Santa Maria d’Agost
•  Cens de diners que paguen per Nadal els singulars d’Ascó i de Vinebre
• Cens de cera que es paga a Ascó per Nadal
• Cens de gallines que paguen per Nadal els singulars d’Ascó i de Vinebre
•  Cens de diners que paguen els singulars de la Torre de l’Espanyol per 

Nadal.
 La llengua del document és l’aragonès.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és RCA (rendes del castlà d’Am-
posta) 1416 (data del document), núm. de foli.

Fogatge de 1497

 Es tracta de l’edició del fogatge de 1497 que féu Josep Iglésies: iglésies  
fort, Josep (1992). El fogatge de 1497: Estudi i transcripció. Barcelona: Rafael  
Dalmau. 
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Fog. 1497.

Fogatge de 1553

 Es tracta de l’edició del fogatge de 1553 que féu Josep Iglésies: iglésies fort, 
Josep (1979-1981). El fogatge de 1553: Estudi i transcripció. Barcelona: Rafael Dal-
mau.
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Fog. 1553.

Capbreu de Vinebre de l’any 1558

 El títol del document és Capibrevium loci de Vinebre factum per Reverendum et 
magnificum domynum fratrem Grabiellem Angellum Sans milites milite Sancti  
Johannis Jherusalem et preceptorem preceptorie de Azcó parte es una et honor juratos 
et singulares personas loci de Vinebre partibus esalterys.
 Es tracta d’un capbreu de Vinebre datat l’any 1558, el qual forma part de la 
unitat composta amb signatura OM, L. 1751 de l’Archivo Histórico Nacional, 
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Madrid (Signatura antiga: OM, L. 62). Títol atribuït: «Cabreo de la Encomienda 
de Azcón». Codi de referència: ES.28079. AHN/1.3.4.5.96.1.2.12.2//OM,L.1751. 
Àrea de context: «Orden de San Juan. Lengua de Aragón. Castellanía de Am- 
posta».
 Aquesta unitat documental composta s’ha pogut consultar en format electrò-
nic, això és, amb els fulls escanejats individualment en format jpg. En total són 231 
folis, escanejats en 463 imatges. Conté els capbreus dels llocs de la Comanda d’As-
có següents: de la vila d’Ascó, de Vinebre, de la Torre de l’Espanyol i de Camposi-
nes. A més, hi ha també una concòrdia entre el comanador d’Ascó i les universitats 
d’Ascó i de Vinebre (vegeu següent font escrita). 
 El capbreu de Vinebre consta de 33 folis (escanejats a les imatges de la 316 a  
la 381), numerats de l’1 al 33.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Capb. 1558, núm. de foli.

Concòrdia entre el comanador d’Ascó i les universitats d’Ascó i de Vinebre de 
l’any 1562

 El títol del document és Concòrdia i transacció feta i firmada pel molt Rm e 
magnifich señor fra Gabriel Angell Sans cavaller del Sagrat horde de Sanct Johan de 
Jherusalem e digne comanador de la comanda de Asco part una e les unyversitats  
de la villa de Asco y el loch de Vinebre de part altra.
 És una concòrdia que forma part de la unitat composta amb signatura OM, L. 
1751 de l’Archivo Histórico Nacional, Madrid (Signatura antiga: OM, L. 62). Títol 
atribuït: «Cabreo de la Encomienda de Azcón». Codi de referència: ES.28079. 
AHN/ 1.3.4.5.96.1.2.12.2// OM,L.1751. Àrea de context: «Orden de San Juan. Len-
gua de Aragón. Castellanía de Amposta».
 Aquesta concòrdia consta de 6 folis, numerats del 235 al 241.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Con. 1562, núm. de foli.

Capbreu de Vinebre de l’any 1607

 Es tracta d’un capbreu de Vinebre datat l’any 1607, el qual forma part de la 
unitat composta amb signatura OM, L. 1752, de l’Archivo Histórico Nacional, 
Madrid. Títol atribuït: «Cabreo de la Encomienda de Azcón». Nivell de descripció: 
Unitat documental composta. Àrea de context: «Orden de San Juan. Lengua de 
Aragón. Castellanía de Amposta».
 D’aquesta unitat documental, se n’ha pogut consultar, en format electrònic, la 
part referent a Vinebre, això són 24 folis, numerats del 87r al 111v.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Capb. 1607, núm. de foli.
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Capbreu de Vinebre de l’any 1607

 Es tracta d’un capbreu amb la mateixa informació de l’anterior Capb. 1607, 
dins d’OM, L. 1752.

Concessió de drets sobre el lloc de Gorrapte (1637)

 El títol que l’ACRE (Arxiu Comarcal de la Ribera d’Ebre) dóna al document és 
«Concessió de drets sobre el lloc de Gorrapte per part del Comanador d’Ascó Mi-
quel Sagasta». Es tracta d’una unitat composta datada el 1637.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-7-T470 (signatura 
de l’ACRE) 1637 (data del document).

Capbreu de Vinebre de l’any 1639

 Es tracta d’un capbreu de Vinebre datat l’any 1639, el qual forma part de la 
unitat composta amb signatura OM, L. 1754, de l’Archivo Histórico Nacional, 
Madrid. Títol atribuït: «Cabreo de la Encomienda de Azcón». Nivell de descripció: 
Unitat documental composta. Àrea de context: «Orden de San Juan. Lengua de 
Aragón. Castellanía de Amposta».24

 D’aquesta unitat documental, se n’ha pogut consultar, en format electrònic, la 
part referent a Vinebre, això són 21 folis, numerats de l’1 al 21.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Capb. 1639, núm. de foli.

Capbreu de Vinebre de l’any 1661

 Es tracta d’un capbreu de Vinebre datat l’any 1661, el qual forma part de la 
unitat composta amb signatura OM, L. 1755, de l’Archivo Histórico Nacional, 
Madrid. Títol atribuït: «Cabreo de la Encomienda de Azcón». Nivell de descripció: 
Unitat documental composta. Àrea de context: «Orden de San Juan. Lengua de 
Aragón. Castellanía de Amposta».
 D’aquesta unitat documental, se n’ha pogut consultar, en format electrònic, la 
part referent a Vinebre, això és del full 139r al 172v.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Capb. 1661, núm. de foli.

Capbreu de Vinebre de l’any 1734

 Es tracta d’un capbreu de Vinebre datat l’any 1734, el qual forma part de la 
unitat composta amb signatura OM, L. 1758, de l’Archivo Histórico Nacional, 
Madrid. Títol atribuït: «Cabreo de la Encomienda de Azcón». Nivell de descripció: 

24. Aquesta és la denominació de l’àrea de context que utilitza l’Archivo Histórico Nacional.
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Unitat documental composta. Àrea de context: «Orden de San Juan. Lengua de 
Aragón. Castellanía de Amposta».
 D’aquesta unitat documental, se n’ha pogut consultar, en format electrònic, la 
part referent a Vinebre, això és del full 194r al 239v.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Capb. 1734, núm. de foli.

Cédula de las rentas, bienes y derechos de la encomienda de Azcón, según el 
cabreo hecho por Dn. Antonio Mosserrat el año 1771, testificado por Juan Bau-
tista Guasqui y Salas, natural de la villa de Miravete. Zaragoza y julio 13 de 
1780. 

 Document que forma part de la unitat composta amb signatura OM, L. 1750 
de l’Archivo Histórico Nacional, Madrid. Títol atribuït: «Cabreo de la Encomien-
da de Azcón». Nivell de descripció: Unitat documental composta. Àrea de context: 
«Orden de San Juan. Lengua de Aragón. Castellanía de Amposta».
 Les imatges de la Cédula de la rentas... corresponents a Vinebre són les que van 
de la 300 a la 341. Els fulls no estaven numerats de cap manera, per això se n’ha 
posat la referència a partir del número d’imatge.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és CR 1771, núm. d’imatge. 

Razón de los derechos, rentas, bienes y feudos pertenecientes a la Encomienda 
de Azcón, reconocidos por los regidores de las villas de Azcón, Vinebre, la Torre 
del Español y lugar de Camposines, y diferentes particulares de los tres primeros 
pueblos del año 1787 según consta en el cabreo de antipocas que obra original 
en la Recibiduría de la Castellania de Amposta 

 Document que forma part de la unitat composta amb signatura OM, L. 1750 
de l’Archivo Histórico Nacional, Madrid. Títol atribuït: Cabreo de la Encomienda 
de Azcón. Nivell de descripció: Unitat documental composta. Àrea de context: 
«Orden de San Juan. Lengua de Aragón. Castellanía de Amposta». 
 Aquesta unitat documental composta s’ha pogut consultar reproduïda digital-
ment, això és amb els fulls escanejats individualment en 342 imatges en format jpg. 
Els fulls no estaven numerats de cap manera, per això se n’ha posat la referència a 
partir del número d’imatge. Entre d’altres, conté els documents següents:
 1. «Razón de los derechos, rentas, bienes y feudos pertenecientes a la Encomi-
enda de Azcón, reconocidos por los regidores de las villas de Azcón, Vinebre, la 
Torre del Español y lugar de Camposines, y diferentes particulares de los tres pri-
meros pueblos del año 1787 según consta en el cabreo de antipocas que obra ori-
ginal en la Recibiduría de la Castellania de Amposta» (imatges de la 6 a la 107). Els 
documents referents a Vinebre ocupen les imatges de la 75 a la 95.
 2. «Razón de todos los censos de la encomienda de Azcón según el cabreo del 
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año 1787» (conté els diversos censos de diners, d’ordi i de blat, d’oli, de cera, de 
pebre, de pollastres i d’altres aus, perdius, etc.). Els documents corresponents a 
Vinebre ocupen les imatges: 156, 158-162, 164.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Raz. 1787, núm. d’imatge. 

Capítols matrimonials de Joan Carim Sentís i Maria Teresa Argilaga Ferré,  
de 2 de desembre de 1793

 Capítols matrimonials conservats per un particular de Vinebre (Josepa Vila 
Teixidó). Datat el 2 de desembre de 1793 a Vinebre, corroborat a Flix el 10 de de-
sembre del mateix any i registrat als Oficis d’Hipoteques de Gandesa i de Falset. 
Integrat per un quadernet de 4 folis.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és CM 1793, núm. de foli.

Al·legació al Comanador d’Ascó (1843)

 Es tracta d’una unitat documental composta de l’ACRE datada el 1843 i que 
porta per títol «Al·legació al Comanador d’Ascó perquè els veïns de Vinebre res-
pectin els drets relatius al lloc de Gorrapte».
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-7-T-471 (signatu-
ra de l’ACRE), 1843 (data del document).

Trasllat d’una comunicació de l’Ajuntament de Vinebre (1845)

 Es tracta d’una unitat documental composta de l’ACRE datada el 1845 i que 
porta per títol «Trasllat d’una comunicació de l’Ajuntament de Vinebre per defen-
sar els seus drets sobre el lloc de Gorrapte». 
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-7-T-473 (signatu-
ra de l’ACRE), 1845 (data del document).

Els documents de ca Don Joan (període cronològic: de 1607 a 1878)

 Els documents estan datats, principalment, als segles xvii, xviii i xix, i, com s’ha 
dit més amunt, fan referència a les possessions i moviments comercials (actes de 
venda, títols de finques, censals, testaments, etc.) de la família Domènech-Martí 
per tot el Principat de Catalunya (Vinebre, Flix, Ascó, la Torre de l’Espanyol, 
Montbrió del Camp, Lleida, Barcelona, etc.). 
 La fracció d’aquest llegat que hem treballat són els seixanta-dos documents 
referits a Vinebre (per bé que set formen part d’una unitat composta), dinou, del 
segle xvii; vint-i-dos, del segle xviii; vint, del segle xix, i un sense data. El més antic 
és de l’any 1607 i el més nou, del 1878. Ateses les dates dels documents, hem trobat 
que n’hi ha d’escrits en llatí, d’altres en català i uns altres en castellà. Així, en tenim 
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vint d’escrits en llatí —per bé que la majoria duen en el revers una identificació o 
explicació i datació del document en llengua catalana. Aquests documents ocupen 
una franja temporal que va de 1593 a 1748, de manera que són els més antics. Els 
escrits en català són només quatre, i van de 1607 a 1728. I en castellà estan escrits 
la majoria dels documents, trenta-vuit, que van de l’any 1724 al 1878. 
 L’abreviació dels documents és la corresponent a l’ACRE, però s’hi ha afegit 
al costat l’any del document a fi de donar informació sobre la cronologia. Són els 
que segueixen.
 — Censal de Josep Pepió, veí de Vinebre, amb la Universitat d’Ascó, que serà 
transferit a Joan Domènech, de la vila de Vinebre; 2 d’abril de 1728. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-1, 1728.
 — Certificat d’un censal creat per Llorenç Bartolomé, pagès de la Torre de 
l’Espanyol, a favor de Ramon Domènech, de Vinebre; 17 d’agost de 1607. L’abre-
viació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-2, 1607.
 — Censal de Pere Jaume Miró i Felip Miró, agricultors de Vinebre, en què 
hipotequen una peça de terra que delimita amb les finques de Joan d’Ossó, dels 
seus hereus i amb el camí de la mitjana, a tocar del riu Ebre, a favor de Ramon 
Domènech, de Vinebre; 6 de novembre de 1682. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és ACRE340-62-T2-3, 1682.
 — Censal de Miquel Manuel, agricultor i espardenyer de Vinebre, a favor de 
Ramon Domènech, de la mateixa població, en què s’hipoteca una casa i un corral 
extramurs; 15 de maig de 1683. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és 
ACRE340-62-T2-4, 1683.
 — Censal de Joan Miró, agricultor i espardenyer de Vinebre, a favor de Joan 
Domènech, de la mateixa població, en què s’hipotequen tots els seus béns; 21 d’oc-
tubre de 1739. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-5, 
1739, 1739. 
 — Censal de Francisco Domènech, conegut per Tàrrega, agricultor de Vine-
bre, a favor de Raimon Domènech i Guau, hipotecant tots els seus béns; 9 de juliol 
de 1757. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-6, 
1757.
 — Censal atorgat per Miquel Vila Bieto i Rosa Montané, consorts de Flix, a 
favor de Joan Domènech i Salvador hipotecant tots els seus béns, inclosa una casa 
ubicada al carrer del Forn de Vinebre; 15 d’abril de 1829. L’abreviació utilitzada 
per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-7, 1829.
 — Censal de Josep Cervelló, de Vinebre, a favor de Teresa Domènech en què 
s’hipoteca un hort situat a la partida de les Valls de la població; 24 de novembre de 
1842. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-8, 1842.
 — Censal creat per la Universitat de Vinebre a favor de Miquel Ferrer, agricul-
tor de la Pobla de la Granadella, el qual el traspassa al seu fill Pere Ferrer, i aquest 
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a Joan Ferrer, i, finalment, és traspassat a Ramon Domènech, de Vinebre; 14 d’oc-
tubre de 1593 (còpia de 1661). L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és 
ACRE340-62-T2-9, 1593.
 — Certificat del judici de conciliació celebrat al Jutjat de Vinebre entre l’apo-
derat de Jaume d’Ossó i Teresa Domènech en què es reconeixen els dos censals que 
la casa d’Ossó presta als Domènech; 28 de juliol de 1846. L’abreviació utilitzada 
per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-10, 1846.
 — Acte de venda d’una peça de terra de Josep Lletxa, pagès de Vinebre, a Ma-
teu Martí, de la mateixa població a la partida dels Mallols; 8 de maig de 1624. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-148, 1624.
 — Documentació referent al plet de Joan Domènech amb la Universitat  
de Vinebre per la gestió i el pagament dels fruits de l’heretat coneguda per l’Illa;  
6 de maig de 1727. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62- 
T2-149, 1727. 
 — Escriptura en què es cancel·la un deute de la Universitat de Vinebre amb 
Ramon Domènech, referent a les terres situades a la partida de l’Illa; 7 de febrer  
de 1777. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-150, 
1777. 
 — Certificat de la venda que els jurats de la Universitat de Vinebre fan a Joan 
Domènech, pagès de la mateixa localitat, d’una peça de terra a la partida coneguda 
per l’Illa; 10 de setembre de 1724. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és 
ACRE340-62-T2-151, 1724. 
 — Carta de Francisco Teixidó, batlle de Vinebre, al batlle d’Ascó per exposar 
les vicissituds relatives a l’arrendament de la peça de terra coneguda per l’Illa als 
jurats de la vila de Vinebre; 26 d’abril de 1725. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és ACRE340-62-T2-152, 1725.
 — Plet entre la Universitat de Vinebre i Joan Domènech per l’incompliment 
en el pagament de l’arrendament de la peça de terra coneguda per l’Illa, que els 
Domènech van adquirir l’any 1715. És una unitat documental composta (docu-
ments de 13, 16 i 29 de març de 1727). L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és ACRE340-62-T2-153, 1727. 
 — Escriptura de compra de la casa que fou de Joan Torné, del Portal, per part 
de Ramon Domènech; 12 d’agost de 1668. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és ACRE340-62-T2-154, 1668. 
 — Acte de venda d’una peça de terra situada a la partida Ceqadelaera per  
part de Joan Ferrús, agricultor de Vinebre, a Raimon Domenech; 24 de setem- 
bre de 1669. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-155, 
1669. 
 — Escriptura de venda d’una propietat d’Antònia Barbé a Ramon Domènech 
i Guau, a la partida dels Jardins per poder pagar un censal de deu lliures de mone-
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da de Barcelona; 15 de juny de 1777. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font 
és ACRE340-62-T2-156, 1777.
 — Acte de venda d’un corral de Pere Massip i Joan Muntaner, de Vinebre;  
9 d’octubre de 1614. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-
62-T2-157, 1614.
 — Acta d’arrendament de la heretat de la Muga entre Pere Jané, procurador 
de Pere Pijacons, comanador d’Ascó, i Pere d’Ossó; 4 de gener de 1679. L’abrevia-
ció utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-158, 1679.
 — Acte de venda d’una heretat de Joan d’Ossó a favor de Mateu Martí, a la 
partida Oliver; 15 de gener de 1628. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font 
és ACRE340-62-T2-159, 1628.
 — Acte de venda d’un pati de la vila de Vinebre per part de Càndida Mon-
tagut, de la Torre de l’Espanyol, a favor de Ramon Domènech; 6 de juliol  
de 1635. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-160, 
1635.
 — Acte de venda d’una heretat situada a la partida de les Vuitenes, entre Tecla 
Sabater i Ramon Domènech; 29 de maig de 1639. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és ACRE340-62-T2-161, 1639. 
 — Permuta de dues heretats entre Josep Pepió i Ramon Domènech a la parti-
da de la Canyella; 3 d’agost de 1644. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font 
és ACRE340-62-T2-162, 1644.
 — Acte de venda de Tomàs Sabater i Tecla Domènech, matrimoni de Vinebre, 
a favor de Ramon Domènech, d’una peça de terra a la partida del Camí de l’Horta; 
21 de juliol de 1647. ACRE340-62-T2-163, 1647.
 — Acte de venda de Jacob Fortunyo i Andreu Figo a favor de Ramon Domè-
nech, veí de Vinebre, a la partida de les Planes; 23 de maig de 1648. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-164, 1648.
 — Acte de venda de Joan Torner a favor de Ramon Domènech d’una peça de 
terra situada a la partida coneguda per l’Illa; 16 de juliol de 1650. L’abreviació uti-
litzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-165, 1650.
 — Certificat de l’establiment efectuat el 30 de juny de 1661 a la partida l’Illa de 
Vinebre; 20 de desembre de 1754. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és 
ACRE340-62-T2-166, 1754.
 — Acte de venda d’una peça de terra feta per Pere Jaume Miró i Joana, la seva 
muller, a favor de Ramon Domènech; 21 d’agost de 1661. L’abreviació utilitzada 
per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-167, 1661. 
 — Acte de venda d’una casa propietat de Joan Domènech de Gaspa a favor de 
Ramon Domènech; 19 de març de 1662. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és ACRE340-62-T2-168, 1662.
 — Acte de venda de Josep Daura a favor de Josep Jornet, de la Torre de l’Es-
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panyol, d’una peça coneguda per l’Illa de Teixidó; 11 d’abril de 1738. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-169, 1738.
 — Acte de venda de Miquel Jornet a Joan Domènech d’una peça de terra situ-
ada a la partida l’Illa de Teixidó; 26 d’agost de 1748. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és ACRE340-62-T2-170, 1748.
 — Acte de venda d’Agustí d’Ossó i Teresa Grau, matrimoni de la vila d’Ascó, 
d’una peça de terra a la partida de l’Illa, a Joan Domènech, de Vinebre. És una 
unitat composta (documents de 9 d’octubre de 1749 i de 6 d’abril de 1754). L’abre-
viació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-171, 1749 i 1754.
 — Acte de venda d’una peça de terra a la partida l’Assud entre Joan Torner i 
Pere Argilaga, que, posteriorment, és transferida a Ramon Domènech, procurador 
jurisdiccional de la Comanda d’Ascó, exercint el dret de fadiga; 6 d’abril de 1754. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-194, 1754.
 — Acte de venda entre Agustí Sacristà i Josepa Macip, matrimoni d’Ascó, i 
Ramon Domènech Guau d’una peça de terra situada a la partida Mallols; 19 de 
setembre de 1759. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-
62-T2-195, 1759.
 — Acte de venda de Francisco Teixidó a Ramon Domènech i Guau d’una peça 
de terra situada a la parrida de la Burreta; 1 de maig de 1769. L’abreviació utilitza-
da per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-196, 1769
 — Certificat per donar fe de la quantitat que Raimon Domènech va entregar a 
l’abadessa del convent de religioses de la Puríssima Concepció de Tortosa; 6 de 
novembre de 1772. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-
62-T2-197, 1772.
 — Carta de pagament que acredita que Maria Teresa, abadessa del convent de 
religioses de la Puríssima Concepció de Tortosa, ha rebut de Ramon Domènech 
els diners corresponents al pagament del deute de Francisco Teixidó; 6 de novem-
bre de 1772. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-198, 
1772. 
 — Acte de venda de Josep Jordan i Maria Francisca, de Tortosa, d’una peça de 
terra a la partida Molí Vell a favor de Joan Domènech i Salvadó, de Vinebre; 7  
de setembre de 1803. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-
62-T2-199, 1803.
 — Acte de venda de Francisco Munté i Antònia Sacristà, matrimoni d’Ascó, a 
favor de Ramon de Domènech d’un pati i un corral dintre la vila de Vinebre; 20 de 
juny de 1803. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-
62-T2-200, 1803.
 — Carta de Josep Pedret i Montagut a Teresa de Domènech; 11 de novembre 
de 1818. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-201, 
1818.
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 — Acte de venda de Joan Jordà i Ferré d’una peça de terra a la partida conegu-
da per de les Siviques a favor de Ramon Domènech i Guau; 10 de setembre de 1805. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-202, 1805. 
 — Acte de venda entre Francisco Domènech i Maria Francisca Montagut, i 
Salvador de Salvadó i Maria Teresa Domènech, ambdós matrimonis de Móra 
d’Ebre, a favor de Maria Teresa de Salvadó, viuda de Ramon Domènech i Joan 
Domènech, d’una terra a les Aumedines; 26 de setembre de 1807. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-203, 1807.
 — Acte de venda de Joan Bieto i Cebrià a favor de Joan Domènech de Salvador 
d’una peça de terra a la partida coneguda per Sepiello; 17 de gener de 1814. L’abre-
viació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-204, 1814.
 — Acte de venda de Joan Bieto i Cebrià a favor de Joan Domènech de Salvadó 
d’una peça de terra a la partida de les Vuitenes; 9 de maig de 1815. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-205, 1815.
 — Acte de venda entre Joan Bieto i Joan Domènech i Salvadó d’un peça de 
terra situada a la partida de les Vuitenes; 30 de maig de 1817. L’abreviació utilitza-
da per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-206, 1817.
 — Acte de venda entre Teresa Martí, Estefania Martí, Francisca Martí, Joa-
quim Solé i Maria Martí, i Joan Domènech; 7 de novembre de 1831. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-207, 1831. 
 — Cessió entre Miquel Massip i Teresa Domènech d’un hort situat a la partida 
de les Valls per tal d’extingir un censal anterior; 24 de novembre de 1842. L’abre-
viació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-208, 1842. 
 — Francisco Vilaplana i Viñes reconeix un deute amb Teresa Domènech, que 
fou creat per Joan Domènech a favor de Francisco Viaplana; 6 d’octubre de 1845. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-209, 1845. 
 — Permuta entre Jaume d’Ossó i Teresa de Domènech de dos trossos de terra 
a la partida dels Ribers; 12 d’agost de 1846. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és ACRE340-62-T2-210, 1846. 
 — Certificat referent al plet entre Teresa Domènech i Felip de Castellví, i Jau-
me de Ossó sobre la pertinença d’un bancal de terra situat entre les partides de 
Freginals i Mallols; 12 d’agost de 1847. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és ACRE340-62-T2-211, 1847.
 — Acte de venda entre Andrés Bosch i Vilaplana i Teresa de Domènech d’un 
hort situat a la partida coneguda per Hort de Dalt; 26 de juliol de 1853. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-212, 1853. 
 — Acte de venda entre Joan Carim i Argilaga i Miquel Carim, el seu germà, 
d’un corral situat al camí de la Torre; 29 d’abril de 1845. L’abreviació utilitzada per 
a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-213, 1845.
 — Escriptura en què s’acredita el deute que els jurats de la Universitat de Vi-
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nebre tenen amb Joan Domènech; 2 de març de 1715. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és ACRE340-62-T2-261, 1715.
 — Actes de venda d’una peça de terra a la partida Mallols amb compromís 
d’elevar-la a escriptura pública per part de Teresa Miró, viuda de Miguel Miró, i 
els seus fills, a favor de Dolores Castellví Domènech. És una unitat composta (amb 
documents de 21 i 25 d’agost de 1871, i de 13 de gener de 1878 i una coberta sense 
data). L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és ACRE340-62-T2-709, 1871 
i 1878.

Padró parroquial de 1817

 Es tracta d’un document fet a partir de diversos fulls enganxats en vertical, en 
els quals es recullen els noms dels caps de família de Vinebre per barris25 i s’hi espe-
cifiquen el nombre de fills, criats, parents i amics que estan al càrrec de cadascun. El 
padró el va sol·licitar el bisbe de Tortosa al capellà de Vinebre, Ramon Piquer.
 S’hi recullen 141 veïns, 97 dones casades, 421 fills de família, 5 criats, 11 pa-
rents i 2 pobres de solemnitat, i conclou que fan un total de 678 habitants.26

 Document localitzat a l’Arxiu Diocesà de Tortosa.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és PPSJB 1817.

Historia de las escuadras de Cataluña, su origen, sus proezas, sus vicisitudes 
intercalada con la vida y hechos de los mas célebres ladrones y bandoleros, de 
José Ortega y Espinós

 Es tracta de la publicació: Ortega y EsPinós, José (1859). Historia de las escua-
dras de Cataluña, su origen, sus proezas, sus vicisitudes intercalada con la vida y 
hechos de los mas célebres ladrones y bandoleros. Madrid: Librería Española; Barce-
lona: Librería del Plus Ultra i La Española.
 Aquesta font ens ha fornit de les referències a l’antropònim d’un personatge 
vinebrà del segle xix, que va ser tristament cèlebre i que no podia faltar en un aplec 
d’onomàstica vinebrana: Isidre Teixidó àlies lo Barbut de Vinebre.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Esq. 1859.

Amillarament de 1852 

 Amillarament de la vila de Vinebre de l’any 1852. Consta de 137 folis relligats, 
no numerats i amb tapes. Localitzat a l’arxiu municipal de Vinebre. 
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Amill. 1852, núm. de foli.

25. S’hi recullen els barris següents: barri del carrer Major, barri i carrer del Cementiri, barri de 
la Plaça i el Perxe, barri del Calvari i Piles i barri de Sant Miquel.

26. Aquestes xifres sumades fan 677. Devia incloure el capellà.
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Registro fiscal de todos los edificios y solares que radican en este término 
municipal, formado en cumplimiento de lo dispuesto en el Reglamento de 24 de 
enero de 1894

 Registre fiscal de tots els edificis i solars que radiquen en aquest terme munici-
pal, format en compliment del que disposa el Reglament de 24 de gener de 1894. 
Volum relligat i amb tapes. 
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Reg. fisc. 1894.

Document de formació de les llistes del cens electoral, de 20 d’abril de 1894

 Imprès per emplenar, en el qual, bàsicament, s’acorda constituir el terme mu-
nicipal en dos districtes electorals. Localitzat a l’arxiu municipal de Vinebre.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Lli. 1894.

Registre de transmissió de domini de 1898 a 1917

 Registres de transmissió de domini que abraça el període que va des de l’any 
1898 fins al 1917, amb alguns anys no registrats (1899, 1900, 1912, 1913, 1914, 
1916) i el 1898 incomplet. Era el registre que feien més o menys anualment entre 
membres de l’Ajuntament de Vinebre i membres de la Junta Pericial en atenció a 
les disposicions que eren vigents per tal de confegir l’apèndix a l’amillarament que 
havia de regir l’any següent.
 Consta de 198 pàgines numerades de la 21 a la 198, relligades i sense tapes. 
Localitzat a l’arxiu municipal de Vinebre. 
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és RTD, any que correspongui, 
núm. de pàgina.

Llista de 1915

 Document datat a Falset el 21 de febrer de 1915, en què José Nicolás De[??] 
demana a l’alcalde constitucional de Vinebre informació confidencial sobre les 
condicions de moralitat, aptitud i independència de vint-i-un vinebrans que op-
ten a diversos càrrecs. Document localitzat a l’Arxiu Municipal de Vinebre.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Lli. 1915.

Partides sacramentals i de defuncions de 1918

 Es tracta d’un llibre enquadernat que inclou el llibre de batejos, el de matrimo-
nis i el d’òbits de l’any 1918 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre. 
Document localitzat a l’Arxiu Diocesà de Tortosa.
 Les abreviacions utilitzades per a citar aquesta font són Bapt. 1918, Matrim. 
1918, Òbit 1918.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   61 25/10/17   9:16



62 onomàstica de vinebre

Plànol del terme de Vinebre

 Plànol del terme de Vinebre, trobat a l’Ajuntament de la vila. És un plànol 
confeccionat per la Dirección General del Instituto Geográfico l’any 1919. Està 
descrit com «Trabajos topográficos. Provincia de Tarragona. Ayuntamiento de 
Vinebre. Escala 1:25.000. Año 1919. Superficie 2.642 hectáreas, 18 áreas, 75 metros 
cuadrados».
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és PV 1919.

Partides sacramentals i de defuncions de 1919, 1920, 1921, 1922, 1923, 1924, 
1926

 Es tracta d’un conjunt de fulls sense enquadernar i que estan impresos amb 
plantilla i omplerts a mà, i que recullen els batejos, els matrimonis i les defuncions 
de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre dels anys 1919, 1920, 1921, 1922, 
1923, 1924 i 1926. Document localitzat a l’Arxiu Diocesà de Tortosa.
 Les abreviacions utilitzades per a citar aquesta font són Bapt., Matrim., Òbit 
seguits de l’any corresponent.

Duplicat de les partides sacramentals de 1925

 Es tracta d’uns fulls relligats, que són el duplicat de les partides sacramentals 
de la Parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre de l’any 1926. Inclou els batejos, 
els matrimonis i les defuncions de l’any 1925. Document localitzat a l’Arxiu Dio-
cesà de Tortosa.
 Les abreviacions utilitzades per a citar aquesta font és Bapt. 1925, Matrim. 
1925, Òbit 1925.

Llista de 1939

 Quadernet signat per l’alcalde de Vinebre l’1 d’abril de 1939, que aplega una 
llista de 173 noms de persona associats a unes quantitats que se sumen, però de les 
quals no s’indica a què es refereixen. Document localitzat a l’Arxiu de Vinebre.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Lli. 1939.

Plànols de l’Instituto Geográfico y Catastral

 Plànols (escala 1:2.000) dels 19 polígons en què es divideix el terme de Vine-
bre, i que confeccionà l’Instituto Geográfico y Catastral entre els anys 1928 i 1941. 
Localitzats a l’Arxiu Històric de Tarragona.
 Polígon 1: 15 nov. 1929; polígon 2: 21 nov. 1929; polígon 3: 24 març 1932; 
polígon 4, fulls 1, 2, 3, 4 i 5: 3 març 1931; polígon 5, fulls 1, 2 i 3: 3 jul. 1930; polígon 
6, full 1: 20 jul. 1930, full 2: 15 febr. 1929, full 3: 20 gen. 1929, full 4: 20 jul. 1930; 
polígon 7, full 1: 6 jul. 1930, full 2: 6 i 8 jul. i nov. 1930 i 1932; polígon 8, fulls 1 i 2: 
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3 març 1931; polígon 9, fulls 1 i 2: 3 març 1931; polígon 10: 18 maig 1928; polí- 
gon 11: 18 maig 1928; polígon 12: n’hi ha 2, un de datat el 18 maig 1928 i l’altre, el 
12 nov. 1941; polígon 13: 3 març 1931; polígon 14: 3 març 1931; polígon 15: n’hi 
ha dos, un de datat el 9 set. 1929 i l’altre, el 24 ag. 1941; polígon 16: 29 març 1932; 
polígon 17: 30 set. 1932; polígon 18, fulls 1 i 2: 15 nov. 1929; polígon 19, fulls 1 i 2: 
3 març 1931.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és PIGC, seguit de l’any i del 
número del polígon Pnúm i el número de full si n’hi ha més d’un Fnúm: PIGC 
any, Pnúm. Fnúm.

Els documents del Jutjat de Pau de Vinebre (de 1860 a 1945)

 Cal dir que aquests documents es van haver de codificar de manera improvisada 
atès que l’ACRE encara no ho havia pogut fer. Senzillament vam codificar-los amb les 
sigles JPV (Jutjat de Pau de Vinebre), seguides de les de l’ACRE, el número d’ordre en 
què van ser consultats i, separat per una coma, l’any en què va ser escrit el document. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquests documents és, doncs, JPV ACRE núm. 
d’ordre, any del document, a fi de donar informació sobre la cronologia.
 — Escriptura de venda atorgada per Pablo Ferrer a favor de Joan Esquirol 
Miró. Data: 30 de desembre de 1889. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és JPV ACRE 1, 1889.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Pere 
Salamé Esquirol. Data: 25 de maig de 1917. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 2, 1917.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Josep 
Montané Masip. Data: 1 d’octubre de 1919. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 3, 1919.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Jaume 
Argany Rocamora. Data: 27 de juliol de 1942. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 4, 1942.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Maria 
Nogués Domènech. Data: 27 de desembre de 1945. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és JPV ACRE 5, 1945.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Teresa 
Pros Carim. Data: 28 de desembre de 1944. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 6, 1944.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància d’Enric 
Miró González. Data: 27 de desembre de 1945. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 7, 1945.
 — Judici de conciliació de Ramon Serra Viaplana i Francisco Pradell Vila. 
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Data: 17 d’abril de 1888. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV 
ACRE 8, 1888.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Joan 
Servelló Vila. Data: 13 de novembre de 1914. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 9, 1914.
 — Sol·licitud d’acte de conciliació entre Francisco Veà Miró i Antònia Serra 
(?), àlies Paifaves, veïna d’Ascó. Data: 30 d’abril de 1889. L’abreviació utilitzada 
per a citar aquesta font és JPV ACRE 10, 1889.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Jaume 
Miró Sonadelles i Margarita Carranza Faiget. Data: 27 de gener de 1922. L’abrevi-
ació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 11, 1922.
 — Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i els cònjuges Jaume Pros 
Miró i Carme Sans Servelló. Data: 24 de març de 1890. L’abreviació utilitzada per 
a citar aquesta font és JPV ACRE 12, 1890.
 — Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i Joan Pros (?). Data: 22 de 
març de 1890. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 13, 1890.
 — Acte de concòrdia entre Ramon Sessé Viaplana i Antonio Servelló Aleu. 
Data: 24 de març de 1890. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV 
ACRE 14, 1890.
 — Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i Baptista Miró Argilaga. 
Data: 21 de març de 1890. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV 
ACRE 15, 1890.
 — Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i Josep Miró Carim. Data: 
21 de març de 1890. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 
16, 1890.
 — Denúncia de Domingo Porta Ferré. Data: 4 de maig de 1908. L’abreviació 
utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 17, 1908.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Pere 
Roca Carim. Data: 9 d’octubre de 1903. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és JPV ACRE 18, 1903.
 — Judici de conciliació entre Ramon Tarragó Tarragó, Miquel Tarragó Tarra-
gó, Francisca Tarragó Tarragó, Maurici Gironès Torres i Ramon Jordà Vidal, i 
Salvador Tarragó Tarragó. Data: 22 de maig de 1880. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és JPV ACRE 19, 1880.
 — Judici de conciliació entre Josep Salamé Carim, i Baptista Viaplana Bosch i 
Magdalena Salamé Carim. Data: 7 d’octubre de 1880. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és JPV ACRE 20, 1880.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Modest 
Bieto Carim. Data: 2 de desembre de 1942. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 21, 1942.
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 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Francis-
ca Teixidó Martí. Data: 4 de maig de 1881. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 22, 1881.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Ramon 
i Jaume Pradell Veà. Data: 16 de juny de 1942. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 23, 1942.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Teresa 
Domènech Vall. Data: 7 de març de 1881. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 24, 1881.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Ramon 
Viaplana Bieto. Data: 18 de gener de 1887. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 25, 1887.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Francis-
co Miró Ciuraneta. Data: 7 de novembre de 1884. L’abreviació utilitzada per a  
citar aquesta font és JPV ACRE 26, 1884.
 — Certificat de sentència del Jutjat de Falset. Demandant: Josep Ferré. De-
mandat: Lluís Fortuny. Data: 12 d’octubre de 1880. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és JPV ACRE 27, 1880.
 — Denúncia de Joan Teixidó Gisbert contra Miquel Domènech Teixidó. Data: 
13 de juny de 1909. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 28, 
1909.
 — Petició de Maria Paradell al jutge perquè Josep Teixidó Serra li retorni uns 
diners prestats. Data: 17 de març de 1905. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 29, 1905.
 — Demanda de Marià Servelló perquè Francisco Pujol González torni a col-
locar una fita al seu lloc. Data: 4 d’octubre de 1866. L’abreviació utilitzada per a 
citar aquesta font és JPV ACRE 30, 1866.
 — Disputa per la recollida de capolls de cuc de seda. Data: 11 de juny de 1902. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 31, 1902.
 — Acta del judici de Miquel Poquet Servelló contra Andreus Pros Sans. Data: 
2(?) d’agost de 1914. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 
32, 1914.
 — Judici de conciliació entre Alexandre Servelló Teixidó i Baptista Carim  
Pradell (cònjuge de Teresa Servelló Teixidó), i Albert Servelló Servelló. Data: 26  
de gener de 1884. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 33, 
1884.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Josep 
Muntané Muntané, Ramir Muntané Jornet, Carles Muntané Vinyes i Josep Mun-
tané Sentís. Data: 8 de novembre de 1943. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 34, 1943.
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 — Acta sobre intent de suïcidi de Teodor Servelló Balanyà. Data: 25 de maig 
de 1926. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 35, 1926.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància dels cònju-
ges Miquel Poquet Servelló i Margarita Gasol Tarragó. Data: 3 de gener de 1888. 
L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 36, 1888.
 — Denúncia de Josep Salamé Torné contra Joaquim Argilaga per ús inade-
quat d’un camí. Data: 1 de desembre de 1898. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 37, 1898.
 — Document sobre pagament de la contribució de finques de Ramon Agüera 
Sanpedro. Data: 3 de juny de 1882. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font 
és JPV ACRE 38, 1882.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Jaume 
Servelló Pintó. Data: 26 d’agost de 1901. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és JPV ACRE 39, 1901.
 — Demanda de Francisco González Muntané, Miquel González Muntané, 
Maria González Muntané i Francisca González Ballester, sobre testament de Fran-
cisco González. Data: 16 d’agost de 1846. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 40, 1900.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Francis-
ca Jornet Rocamora. Data: 12 d’octubre de 1918. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 41, 1918.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Joan 
Servelló Miró. Data: 18 d’octubre de 1918. L’abreviació utilitzada per a citar aques-
ta font és JPV ACRE 42, 1918.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Carles 
Cavallé Pradell. Data: 22 de gener de 1918. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 43, 1918.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Carles 
Cavallé González. Data: 16 d’agost de 1919. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 44, 1919.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Ramon 
Pedreny Esquirol. Data: 22 de novembre de 1918. L’abreviació utilitzada per a  
citar aquesta font és JPV ACRE 45, 1918.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de de Maria 
Teixidó Servelló. Data: 2 d’octubre de 1896. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 46, 1896.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Magda-
lena Jordà Teixidó. Data: 7 d’octubre de 1924. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 47, 1924.
 — Denúncia de Miquel Servelló Bieto a Miquel Argilaga Domènech per haver 
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entrat el ramat de bestiar en una finca de propietat seua. Data: 1 de setembre de 
1894. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV ACRE 48, 1894.
 — Denúncia del Sindicat de Regs de l’Horta de Dalt a Ramon Vila Poquet per 
haver desviat l’aigua d’una mina. Data: 29 d’agost de 1904. L’abreviació utilitzada 
per a citar aquesta font és JPV ACRE 49, 1904.
 — Judici de conciliació entre Baptista Carim Pradell i Pere Teixidó Martí. 
Data: 3 de novembre de 1860. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV 
ACRE 50, 1860.
 — Judici de faltes d’Anita Murcia Pérez contra Rosa Viaplana Servelló i Rai-
mond Montagut Borràs. Data: 14 de novembre de 1935. L’abreviació utilitzada 
per a citar aquesta font és JPV ACRE 51, 1935.
 — Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instància de Francis-
co Cavallé Tarragó. Data: 5 de juliol de 1879. L’abreviació utilitzada per a citar 
aquesta font és JPV ACRE 52, 1879.
 — Denúncia per calúmnies de Joan Centellas Juncosa a Rosa Tarragó, àlies 
Llebra. Data: 18 de desembre de 1896. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta 
font és JPV ACRE 53, 1896.
 — Judici verbal de faltes entre Andreu Viaplana Bosch i Miquel Argilaga Vila. 
Data: 13 de juny de 1891. L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és JPV 
ACRE 54, 1891.

Relació de propietaris de les parcel·les rústiques de Vinebre

 Relació dels propietaris de les parcel·les rústiques de Vinebre, organitzats per 
polígons i, dins del polígon, per parcel·les. Conté la informació següent: límits del 
polígon (N, S, E i O), i número i lletra de cada parcel·la, paratge al qual pertany, 
propietaris, tipus de conreu que s’hi fa, classe local i extensió que té. Document 
que data del 31 d’agost de 1954.
 Està organitzat per polígons rústics, dels quals s’esmenten, a la carpeta exte- 
rior, les partides que hi pertanyen i els límits que tenen als quatre punts cardinals;27 
a l’interior s’indica el número i la lletra de la parcel·la, el paratge, els propietaris, el 
conreu, la classe local i l’extensió de les propietats. És en el camp «paratge» que, de 
vegades, hem localitzat algun altre topònim.
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és RPPRV 1954, seguit del nú-
mero del polígon Pnúm.

27. Camps que anomenen «pagos o parajes que comprende» per a la primera informació i «lin-
deros del polígono» per a la segona.
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Nomenclàtor oficial de toponímia major de Catalunya 

 Es tracta de la publicació de la Generalitat de Catalunya Nomenclàtor oficial de 
toponímia major de Catalunya, Barcelona, 2010. On podem trobar topònims llis-
tats o integrats en un mapa del terme municipal. 
 L’abreviació utilitzada per a citar aquesta font és Nom. 2010.

Abreviacions de les fonts escrites per ordre alfabètic

ACRE340-7-T-470, 1637: Concessió de drets sobre el lloc de Gorrapte (1637)
ACRE340-7-T-471, 1843: Al·legació al Comanador d’Ascó (1843)
ACRE340-7-T-473, 1845: Trasllat d’una comunicació de l’Ajuntament de Vine-

bre (1845)
ACRE340-62-T2-1, 1728: Censal de Josep Pepió, veí de Vinebre, amb la Univer-

sitat d’Ascó, que serà transferit a Joan Domènech, de la vila de Vinebre. 2 
d’abril de 1728

ACRE340-62-T2-2, 1607: Certificat d’un censal creat per Llorenç Bartolomé, 
pagès de la Torre de l’Espanyol, a favor de Ramon Domènech, de Vinebre. 17 
d’agost de 1607

ACRE340-62-T2-3, 1682: Censal de Pere Jaume Miró i Felip Miró, agricultors de 
Vinebre, en què hipotequen una peça de terra que delimita amb les finques  
de Joan d’Ossó, dels seus hereus i amb el camí de la mitjana, a tocar del riu 
Ebre, a favor de Ramon Domènech, de Vinebre. 6 de novembre de 1682

ACRE340-62-T2-4, 1683: Censal de Miquel Manuel, agricultor i espardenyer de 
Vinebre, a favor de Ramon Domènech, de la mateixa població, en què s’hipo-
teca una casa i un corral extramurs. 15 de maig de 1683

ACRE340-62-T2-5, 1739: Censal de Joan Miró, agricultor i espardenyer de Vine-
bre, a favor de Joan Domènech, de la mateixa població, en què s’hipotequen 
tots els seus béns. 21 d’octubre de 1739 

ACRE340-62-T2-6, 1757: Censal de Francisco Domènech, conegut per Tàrrega, 
agricultor de Vinebre, a favor de Raimon Domènech i Guau, hipotecant tots 
els seus béns. 9 de juliol de 1757

ACRE340-62-T2-7, 1829: Censal atorgat per Miquel Vila Bieto i Rosa Montané, 
consorts de Flix, a favor de Juan Domènech i Salvador hipotecant tots els seus 
béns, inclosa una casa ubicada al carrer del Forn de Vinebre. 15 d’abril de 
1829

ACRE340-62-T2-8, 1842: Censal de Josep Cervelló, de Vinebre, a favor de Teresa 
Domènech en què s’hipoteca un hort situat a la partida de les Valls de la pobla-
ció. 24 de novembre de 1842

ACRE340-62-T2-9, 1593: Censal creat per la Universitat de Vinebre a favor de 
Miquel Ferrer, agricultor de la Pobla de la Granadella, el qual el traspassa al seu 
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fill Pere Ferrer, i aquest a Joan Ferrer, i, finalment, és traspassat a Ramon Do-
mènech, de Vinebre. 14 d’octubre de 1593 (còpia de 1661)

ACRE340-62-T2-10, 1846: Certificat del judici de conciliació celebrat al Jutjat de 
Vinebre entre l’apoderat de Jaume d’Ossó i Teresa Domènech en què es reco-
neixen els dos censals que la casa d’Ossó presta als Domènech. 28 de juliol de 
1846

ACRE340-62-T2-148, 1624: Acte de venda d’una peça de terra de Josep Lletxa, 
pagès de Vinebre, a Mateu Martí, de la mateixa població a la partida dels Ma-
llols. 8 de maig de 1624

ACRE340-62-T2-149, 1727: Documentació referent al plet de Joan Domènech 
amb la Universitat de Vinebre per la gestió i el pagament dels fruits de l’heretat 
coneguda per l’Illa. 6 de maig de 1727

ACRE340-62-T2-150, 1777: Escriptura en què es cancel·la un deute de la Univer-
sitat de Vinebre amb Ramon Domènech, referent a les terres situades a la 
partida de l’Illa. 7 de febrer de 1777

ACRE340-62-T2-151, 1724: Certificat de la venda que els jurats de la Universitat 
de Vinebre fan a Joan Domènech, pagès de la mateixa localitat, d’una peça de 
terra a la partida coneguda per l’Illa. 10 de setembre de 1724

ACRE340-62-T2-152, 1725: Carta de Francisco Teixidó, batlle de Vinebre, al bat-
lle d’Ascó per exposar les vicissituds relatives a l’arrendament de la peça de 
terra coneguda per l’Illa als jurats de la vila de Vinebre. 26 d’abril de 1725

ACRE340-62-T2-153, 1727: Plet entre la Universitat de Vinebre i Joan Domè-
nech per l’incompliment en el pagament de l’arrendament de la peça de terra 
coneguda per l’Illa, que els Domènech van adquirir l’any 1715. Unitat com-
posta (documents de 13, 16 i 29 de març de 1727)

ACRE340-62-T2-154, 1668: Escriptura de compra de la casa que fou de Joan Tor-
né, del Portal, per part de Ramon Domènech. 12 d’agost de 1668

ACRE340-62-T2-155, 1669: Acte de venda d’una peça de terra situada a la partida 
Ceqadelaera per part de Joan Ferrús, agricultor de Vinebre, a Raimon Dome-
nech. 24 de setembre de 1669

ACRE340-62-T2-156, 1777: Escriptura de venda d’una propietat d’Antònia Bar-
bé a Ramon Domènech i Guau, a la partida dels Jardins per poder pagar un 
censal de deu lliures de moneda de Barcelona. 15 de juny de 1777

ACRE340-62-T2-157, 1614: Acte de venda d’un corral de Pere Massip i Joan 
Muntaner, de Vinebre. 9 d’octubre de 1614

ACRE340-62-T2-158, 1679: Acta d’arrendament de l’heretat de la Muga entre 
Pere Jané, procurador de Pere Pijacons, comanador d’Ascó, i Pere d’Ossó. 4 de 
gener de 1679

ACRE340-62-T2-159, 1628: Acte de venda d’una heretat de Joan d’Ossó a favor 
de Mateu Martí, a la partida Oliver. 15 de gener de 1628
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ACRE340-62-T2-160, 1635: Acte de venda d’un pati de la vila de Vinebre per part 
de Càndida Montagut, de la Torre de l’Espanyol, a favor de Ramon Domè-
nech. 6 de juliol de 1635

ACRE340-62-T2-161, 1639: Acte de venda d’una heretat situada a la partida de 
les Vuitenes, entre Tecla Sabater i Ramon Domènech. 29 de maig de 1639

ACRE340-62-T2-162, 1644: Permuta de dues heretats entre Josep Pepió i Ramon 
Domènech a la partida de la Canyella. 3 d’agost de 1644

ACRE340-62-T2-163, 1647: Acte de venda de Tomàs Sabater i Tecla Domènech, 
matrimoni de Vinebre, a favor de Ramon Domènech, d’una peça de terra a la 
partida del Camí de l’Horta. 21 de juliol de 1647

ACRE340-62-T2-164, 1648: Acte de venda de Jacob Fortunyo i Andreu Figo a 
favor de Ramon Domènech, veí de Vinebre, a la partida de les Planes. 23 de 
maig de 1648

ACRE340-62-T2-165, 1650: Acte de venda de Joan Torner a favor de Ramon Do-
mènech d’una peça de terra situada a la partida coneguda per l’Illa. 16 de juliol 
de 1650

ACRE340-62-T2-166, 1754: Certificat de l’establiment efectuat el 30 de juny de 
1661 a la partida l’Illa de Vinebre. 20 de desembre de 1754 

ACRE340-62-T2-167, 1661: Acte de venda d’una peça de terra feta per Pere Jaume 
Miro i Joana, la seva muller, a favor de Ramon Domènech. 21 d’agost de 1661

ACRE340-62-T2-168, 1662: Acte de venda d’una casa propietat de Joan Domè-
nech de Gaspa a favor de Ramon Domènech. 19 de març de 1662

ACRE340-62-T2-169, 1738: Acte de venda de Josep Daura a favor de Josep Jor-
net, de la Torre de l’Espanyol, d’una peça coneguda per l’Illa de Teixidó. 11 
d’abril de 1738

ACRE340-62-T2-170, 1748: Acte de venda de Miquel Jornet a Joan Domènech 
d’una peça de terra situada a la partida l’Illa de Teixidó. 26 d’agost de 1748

ACRE340-62-T2-171, 1749 i 1754: Acte de venda d’Agustí d’Ossó i Teresa Grau, 
matrimoni de la vila d’Ascó, d’una peça de terra a la partida de l’Illa, a Joan 
Domènech, de Vinebre. Unitat composta (documents de 9 d’octubre de 1749 
i de 6 d’abril de 1754)

ACRE340-62-T2-194, 1754: Acte de venda d’una peça de terra a la partida l’Assud 
entre Joan Torner i Pere Argilaga, que, posteriorment, és transferida a Ramon 
Domènech, procurador jurisdiccional de la Comanda d’Ascó, exercint el dret 
de fadiga. 6 d’abril de 1754

ACRE340-62-T2-195, 1759: Acte de venda entre Agustí Sacristà i Josepa Macip, 
matrimoni d’Ascó, i Ramon Domènech Guau d’una peça de terra situada a la 
partida Mallols. 19 de setembre de 1759

ACRE340-62-T2-196, 1769: Acte de venda entre Francisco Teixido a Ramon Domè-
nech i Guau d’una peça de terra situada a la partida de la Burreta. 1 de maig de 1769
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ACRE340-62-T2-197, 1772: Certificat per donar fe de la quantitat que Raimon 
Domènech va entregar a l’abadessa del convent de religioses de la Puríssima 
Concepció de Tortosa. 6 de novembre de 1772

ACRE340-62-T2-198, 1772: Carta de pagament que acredita que Maria Teresa, 
abadessa del convent de religioses de la Puríssima Concepció de Tortosa, ha 
rebut de Ramon Domènech els diners corresponents al pagament del deute de 
Francisco Teixidó. 6 de novembre de 1772

ACRE340-62-T2-199, 1803: Acte de venda de Josep Jordan i Maria Francisca, de 
Tortosa, d’una peça de terra a la partida Molí Vell a favor de Joan Domènech i 
Salvadó, de Vinebre. 7 de setembre de 1803

ACRE340-62-T2-200, 1803: Acte de venda de Francisco Munté i Antònia Sacris-
tà, matrimoni d’Ascó, a favor de Ramon de Domènech d’un pati i un corral 
dintre la vila de Vinebre. 20 de juny de 1803

ACRE340-62-T2-201, 1818: Carta de Josep Pedret i Montagut a Teresa de Domè-
nech. 11 de novembre de 1818

ACRE340-62-T2-202, 1805: Acte de venda de Joan Jordà i Ferré d’una peça de 
terra a la partida coneguda per de les Siviques a favor de Ramon Domènech i 
Guau. 10 de setembre de 1805

ACRE340-62-T2-203, 1807: Acte de venda entre Francisco Domènech i Maria 
Francisca Montagut i Salvador de Salvadó i Maria Teresa Domènech, ambdós 
matrimonis de Móra d’Ebre, a favor de Maria Teresa de Salvadó, viuda de 
Ramon Domènech i Joan Domènech, d’una terra a les Aumedines. 26 de se-
tembre de 1807

ACRE340-62-T2-204, 1814: Acte de venda de Joan Bieto i Cebrià a favor de Joan 
Domènech de Salvador d’una peça de terra a la partida coneguda per Sepiello. 
17 de gener de 1814

ACRE340-62-T2-205, 1815: Acte de venda de Joan Bieto i Cebrià a favor de Joan 
Domènech de Salvador d’una peça de terra a la partida de les Vuitenes. 9 de 
maig de 1815

ACRE340-62-T2-206, 1817: Acte de venda entre Joan Bieto i Joan Domènech i Sal-
vadó d’un peça de terra situada a la partida de les Vuitenes. 30 de maig de 1817

ACRE340-62-T2-207, 1831: Acte de venda entre Teresa Martí, Estefania Martí, 
Francisca Martí, Joaquim Solé i Maria Martí, i Joan Domènech. 7 de novem-
bre de 1831

ACRE340-62-T2-208, 1842: Cessió entre Miquel Massip i Teresa Domènech d’un 
hort situat a la partida de les Valls per tal d’extingir un censal anterior. 24 de 
novembre de 1842

ACRE340-62-T2-209, 1845: Francisco Vilaplana i Viñes reconeix un deute amb 
Teresa Domènech, que fou creat per Joan Domènech a favor de Francisco  
Viaplana. 6 d’octubre de 1845
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ACRE340-62-T2-210, 1846: Permuta entre Jaume d’Ossó i Teresa de Domènech 
de dos trossos de terra a la partida dels Ribers. 12 d’agost de 1846

ACRE340-62-T2-211, 1847: Certificat referent al plet entre Teresa Domènech i 
Felipe de Castellví, i Jaume de Ossó sobre la pertinença d’un bancal de terra 
situat entre les partides de Freginals i Mallols. 12 d’agost de 1847

ACRE340-62-T2-212, 1853: Acte de venda entre Andrés Bosch i Vilaplana i Tere-
sa de Domènech d’un hort situat a la partida coneguda per Hort de Dalt. 26 de 
juliol de 1853

ACRE340-62-T2-213, 1845: Acte de venda entre Joan Carim i Argilaga i Miquel 
Carim, el seu germà, d’un corral situat al camí de la Torre. 29 d’abril de 1845

ACRE340-62-T2-261, 1715: Escriptura en què s’acredita el deute que els jurats de 
la Universitat de Vinebre tenen amb Joan Domènech. 2 de març de 1715

ACRE340-62-T2-709, 1871 i 1878: Actes de venda d’una peça de terra a la partida 
Mallols amb compromís d’elevar-la a escriptura pública per part de Teresa 
Miró, viuda de Miguel Miró, i els seus fills, a favor de Dolores Castellví Domè-
nech. Unitat composta (amb documents de 21 i 25 d’agost de 1871, i de 13 de 
gener de 1878 i una coberta sense data)

Amill. 1852: Amillarament de 1852 de l’Ajuntament de Vinebre
Bapt. 1918: Llibre de batejos de 1918 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1919: Llibre de batejos de 1919 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1920: Llibre de batejos de 1920 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1921: Llibre de batejos de 1921 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1922: Llibre de batejos de 1922 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1923: Llibre de batejos de 1923 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1924: Llibre de batejos de 1924 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1925: Llibre de batejos de 1925 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Bapt. 1926: Llibre de batejos de 1926 de la parròquia de Sant Joan Baptista de 

Vinebre
Capb. 1558: Capbreu de Vinebre de l’any 1558
Capb. 1607: Capbreu de Vinebre de l’any 1607
Capb. 1639: Capbreu de Vinebre de l’any 1639
Capb. 1661: Capbreu de Vinebre de l’any 1661
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Capb. 1734: Capbreu de Vinebre de l’any 1734
CM 1793: Capítols matrimonials de Joan Carim Sentís i Maria Teresa Argilaga 

Ferré, de 2 de desembre de 1793
Con. 1562: Concòrdia entre el comanador d’Ascó i les universitats d’Ascó i de 

Vinebre de l’any 1562
CR 1771: Cédula de las rentas, bienes y derechos de la encomienda de Azcón, se-

gún el cabreo hecho por Dn. Antonio Mosserrat el año 1771, testificado por 
Juan Bautista Guasqui y Salas, natural de la villa de Miravete. Zaragoza y julio 
13 de 1780

Esq. 1859: Historia de las escuadras de Cataluña, su origen, sus proezas, sus vicisitu-
des intercalada con la vida y hechos de los mas célebres ladrones y bandoleros, de 
José Ortega y Espinós

Fog. 1497: El fogatge de 1497: Estudi i transcripció. Barcelona: Rafael Dalmau
Fog. 1553: El fogatge de 1553: Estudi i transcripció. Barcelona: Rafael Dalmau
JPV ACRE 1, 1889: Escriptura de venda atorgada per Pablo Ferrer a favor de Joan 

Esquirol Miró. Data: 30 de desembre de 1889
JPV ACRE 2, 1917: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia de Pere Salamé Esquirol. Data: 25 de maig de 1917
JPV ACRE 3, 1919: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia de Josep Montané Masip. Data: 1 d’octubre de 1919
JPV ACRE 4, 1942: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia de Jaume Argany Rocamora. Data: 27 de juliol de 1942
JPV ACRE 5, 1945: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia de Maria Nogués Domènech. Data: 27 de desembre de 1945
JPV ACRE 6, 1944: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia de Teresa Pros Carim. Data: 28 de desembre de 1944
JPV ACRE 7, 1945: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia d’Enric Miró González. Data: 27 de desembre de 1945
JPV ACRE 8, 1888: Judici de conciliació de Ramon Serra Viaplana i Francisco 

Pradell Vila. Data: 17 d’abril de 1888
JPV ACRE 9, 1914: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a instàn-

cia de Joan Servelló Vila. Data: 13 de novembre de 1914
JPV ACRE 10, 1889: Sol·licitud d’acte de conciliació entre Francisco Veà Miró i 

Antònia Serra (?), àlies Paifaves, veïna d’Ascó. Data: 30 d’abril de 1889
JPV ACRE 11, 1922: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-

tància de Jaume Miró Sonadelles i Margarita Carranza Faiget. Data: 27 de ge-
ner de 1922

JPV ACRE 12, 1890: Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i els cònju-
ges Jaume Pros Miró i Carme Sans Servelló. Data: 24 de març de 1890
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JPV ACRE 13, 1890: Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i Joan Pros 
(?). Data: 22 de març de 1890

JPV ACRE 14, 1890: Acte de concòrdia entre Ramon Sessé Viaplana i Antonio 
Servelló Aleu. Data: 24 de març de 1890

JPV ACRE 15, 1890: Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i Baptista 
Miró Argilaga. Data: 21 de març de 1890

JPV ACRE 16, 1890: Acte de conciliació entre Ramon Sessé Viaplana i Josep Miró 
Carim. Data: 21 de març de 1890

JPV ACRE 17, 1908: Denúncia de Domingo Porta Ferré. Data: 4 de maig de 1908
JPV ACRE 18, 1903: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-

tància de Pere Roca Carim. Data: 9 d’octubre de 1903
JPV ACRE 19, 1880: Judici de conciliació entre Ramon Tarragó Tarragó, Miquel 

Tarragó Tarragó, Francisca Tarragó Tarragó, Maurici Gironès Torres i Ramon 
Jordà Vidal, i Salvador Tarragó Tarragó. Data: 22 de maig de 1880

JPV ACRE 20, 1880: Judici de conciliació entre Josep Salamé Carim, i Baptista 
Viaplana Bosch i Magdalena Salamé Carim. Data: 7 d’octubre de 1880

JPV ACRE 21, 1942: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Modest Bieto Carim. Data: 2 de desembre de 1942

JPV ACRE 22, 1881: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Francisca Teixidó Martí. Data: 4 de maig de 1881

JPV ACRE 23, 1942: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Ramon i Jaume Pradell Veà. Data: 16 de juny de 1942

JPV ACRE 24, 1881: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Teresa Domènech Vall. Data: 7 de març de 1881

JPV ACRE 25, 1887: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Ramon Viaplana Bieto. Data: 18 de gener de 1887

JPV ACRE 26, 1884: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Francisco Miró Ciuraneta. Data: 7 de novembre de 1884

JPV ACRE 27, 1880: Certificat de sentència del Jutjat de Falset. Demandant: Josep 
Ferré. Demandat: Lluís Fortuny. Data: 12 d’octubre de 1880

JPV ACRE 28, 1909: Denúncia de Joan Teixidó Gisbert contra Miquel Domènech 
Teixidó. Data: 13 de juny de 1909

JPV ACRE 29, 1905: Petició de Maria Paradell al jutge perquè Josep Teixidó Serra 
li retorni uns diners prestats. Data: 17 de març de 1905

JPV ACRE 30, 1866: Demanda de Marià Servelló perquè Francisco Pujol Gonzá-
lez torni a col·locar una fita al seu lloc. Data: 4 d’octubre de 1866

JPV ACRE 31, 1902: Disputa per la recollida de capolls de cuc de seda. Data: 11 de 
juny de 1902

JPV ACRE 32, 1914: Acta del judici de Miquel Poquet Servelló contra Andreus 
Pros Sans. Data: 2(?) d’agost de 1914
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JPV ACRE 33, 1884: Judici de conciliació entre Alexandre Servelló Teixidó i Bap-
tista Carim Pradell (cònjuge de Teresa Servelló Teixidó), i Albert Servelló 
Servelló. Data: 26 de gener de 1884

JPV ACRE 34, 1943: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Josep Muntané Muntané, Ramir Muntané Jornet, Carles Muntané 
Vinyes i Josep Muntané Sentís. Data: 8 de novembre de 1943

JPV ACRE 35, 1926: Acta sobre intent de suïcidi de Teodor Servelló Balanyà. 
Data: 25 de maig de 1926

JPV ACRE 36, 1888: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància dels cònjuges Miquel Poquet Servelló i Margarita Gasol Tarragó. Data: 
3 de gener de 1888

JPV ACRE 37, 1898: Denúncia de Josep Salamé Torné contra Joaquim Argilaga 
per ús inadequat d’un camí. Data: 1 de desembre de 1898

JPV ACRE 38, 1882: Document sobre pagament de la contribució de finques de 
Ramon Agüera Sanpedro. Data: 3 de juny de 1882

JPV ACRE 39, 1901: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Jaume Servelló Pintó. Data: 26 d’agost de 1901

JPV ACRE 40, 1900: Demanda de Francisco González Muntané, Miquel Gonzá-
lez Muntané, Maria González Muntané i Francisca González Ballester, sobre 
testament de Francisco González. Data: 16 d’agost de 1846

JPV ACRE 41, 1918: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Francisca Jornet Rocamora. Data: 12 d’octubre de 1918

JPV ACRE 42, 1918: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Joan Servelló Miró. Data: 18 d’octubre de 1918

JPV ACRE 43, 1918: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Carles Cavallé Pradell. Data: 22 de gener de 1918

JPV ACRE 44, 1919: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Carles Cavallé González. Data: 16 d’agost de 1919

JPV ACRE 45, 1918: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Ramon Pedreny Esquirol. Data: 22 de novembre de 1918

JPV ACRE 46, 1896: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de de Maria Teixidó Servelló. Data: 2 d’octubre de 1896

JPV ACRE 47, 1924: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Magdalena Jordà Teixidó. Data: 7 d’octubre de 1924

JPV ACRE 48, 1894: Denúncia de Miquel Servelló Bieto a Miquel Argilaga Domè-
nech per haver entrat el ramat de bestiar en una finca de propietat seua. Data: 
1 de setembre de 1894

JPV ACRE 49, 1904: Denúncia del Sindicat de Regs de l’Horta de Dalt a Ramon 
Vila Poquet per haver desviat l’aigua d’una mina. Data: 29 d’agost de 1904
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JPV ACRE 50, 1860: Judici de conciliació entre Baptista Carim Pradell i Pere Tei-
xidó Martí. Data: 3 de novembre de 1860

JPV ACRE 51, 1935: Judici de faltes d’Anita Murcia Pérez contra Rosa Viaplana 
Servelló i Raimond Montagut Borràs. Data: 14 de novembre de 1935

JPV ACRE 52, 1879: Expedient judicial d’informació possessòria instruït a ins-
tància de Francisco Cavallé Tarragó. Data: 5 de juliol de 1879

JPV ACRE 53, 1896: Denúncia per calúmnies de Joan Centellas Juncosa a Rosa 
Tarragó, àlies Llebra. Data: 18 de desembre de 1896

JPV ACRE 54, 1891: Judici verbal de faltes entre Andreu Viaplana Bosch i Miquel 
Argilaga Vila. Data: 13 de juny de 1891

Lli. 1894: Document de formació de les llistes del cens electoral, de 20 d’abril de 
1894, de l’Ajuntament de Vinebre

Lli. 1915: Llista de 1915 de l’Ajuntament de Vinebre
Lli. 1939: Llista de 1939 de l’Ajuntament de Vinebre
Matrim. 1918: Llibre de matrimonis de 1918 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1919: Llibre de matrimonis de 1919 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1920: Llibre de matrimonis de 1920 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1921: Llibre de matrimonis de 1921 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1922: Llibre de matrimonis de 1922 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1923: Llibre de matrimonis de 1923 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1924: Llibre de matrimonis de 1924 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Matrim. 1925: Llibre de matrimonis de 1925 de la parròquia de Sant Joan Baptis-

ta de Vinebre
Mon. 1329: Monedatges de les comandes hospitalàries d’Ascó, Horta y Miravet, 

del segle xiv 
Mon. 1350: Monedatges de les comandes hospitalàries d’Ascó, Horta y Miravet, 

del segle xiv 
Nom. 2010: Nomenclàtor oficial de toponímia major de Catalunya 
Òbit 1918: Llibre d’òbits de 1918 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
Òbit 1919: Llibre d’òbits de 1919 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
Òbit 1920: Llibre d’òbits de 1920 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
Òbit 1921: Llibre d’òbits de 1921 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
Òbit 1922: Llibre d’òbits de 1922 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
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Òbit 1923: Llibre d’òbits de 1923 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
Òbit 1924: Llibre d’òbits de 1924 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
Òbit 1925: Llibre d’òbits de 1925 de la parròquia de Sant Joan Baptista de Vinebre
PH 1349: Prestació d’homenatges de 1349
PIGC: Plànols de l’Instituto Geográfico y Catastral
PPSJB 1817: Padró parroquial de Sant Joan Baptista de Vinebre de l’any 1817
PV 1919: Plànol del terme de Vinebre
RCA 1416: Rentas del Castellán de Amposta (Orden del Hospital) en las encomien-

das de Ascó, Caspe y Miravet a principios del s. xv

Reg. fisc. 1894: Registro fiscal de todos los edificios y solares que radican en este tér- 
mino municipal, formado en cumplimiento de lo dispuesto en el Reglamento de 
24 de enero de 1894

RPPRV 1954: Relació de propietaris de les parcel·les rústiques de Vinebre
RTD, 1898-1917: Registre de transmissió de domini de 1898 a 1917
Raz. 1787: Razón de los derechos, rentas, bienes y feudos pertenecientes a la Encomi-

enda de Azcón, reconocidos por los regidores de las villas de Azcón, Vinebre, la 
Torre del Español y lugar de Camposines, y diferentes particulares de los tres pri-
meros pueblos del año 1787 según consta en el cabreo de antipocas que obra origi-
nal en la Recibiduría de la Castellania de Amposta 

ONOMASTICA VINEBRE.indd   77 25/10/17   9:16



ONOMASTICA VINEBRE.indd   78 25/10/17   9:16



Metodologia del recull de les dades

metodologia del recull de les dades

topònims

 La primera recollida dels topònims va basar-se en dos accions principals, se-
guides d’altres de menor envergadura:
 a) Recollida d’informació oral sobre topònims brindada pels informants.
 b) Excursions pel terme en companyia d’un dels informants per tal de com-
pletar la replega de topònims i per a poder observar les característiques dels ter-
renys, com ara la naturalesa de la terra, els cultius que s’hi fan, la situació amb re-
lació a altres partides, la topografia del terreny i altres característiques que siguin 
interessants amb vista a ajudar en l’explicació de l’origen dels noms en un futur. 
 En aquest sentit, cal agrair la gran i desinteressada ajuda que s’ha rebut de Jo-
sep Veà Jordà i de Josep Maria Pros Tarragó. Del segon, per la facilitació d’una 
vella aplega que havia realitzat anys enrere amb el seu iaio, pastor de Vinebre. I del 
primer, per les interessants i generoses passejades per tot el terme, l’atenció de les 
consultes en infinitat de moments i hores intempestives i la preocupació per fer- 
les extensives, si calia, a altres informadors concrets vinebrans.
 Referent a l’aplega de topònims que ens va facilitar Josep Maria Pros, és im-
portant apuntar algunes consideracions. Es tractava d’unes fitxes, ordenades 
alfabèticament, en les quals només constava el nom de diversos topònims de 
Vinebre que l’informant havia aconseguit a partir de xarrades amb un iaio seu 
que era pastor a la vila. A partir d’aquestes fitxes, i amb xarrades amb el senyor 
Pros, vam intentar situar sobre el terreny els diversos noms. Val a dir que no va 
ser possible en tots els casos. Posteriorment, vam consultar-ho amb els altres 
informants i per bé que vam poder localitzar uns quants dels topònims, amb 
altres va ser impossible. És per això que a l’apartat d’inventari es trobaran noms 
de lloc sense situar. 
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 Un cop va estar feta l’arreplega oral de topònims, es va iniciar la segona fase 
que ha de complir qualsevol treball onomàstic: anar a les fonts escrites per com-
provar quins registres escrits n’existien i de quina antiguitat eren, per tal de mirar 
d’escatir-ne l’etimologia, si esqueia. 
 També cal dir que d’alguns topònims actuals no se’n va trobar cap registre 
escrit. I que, d’altra banda, se’n van recollir un grapat que no han arribat per via 
oral fins a avui en dia, i que també s’inclouen en aquest treball.

antropònims

 La recollida dels noms de les cases i famílies de Vinebre es va basar en diverses 
entrevistes amb dos informants: Pepita Vila Teixidó i Teresa Pros Tarragó. Per bé 
que es va mirar de completar-la amb altres informants arran d’una xarrada orga-
nitzada pel Centre d’Estudis de la Ribera d’Ebre (CERE) i l’Ajuntament de Vine-
bre sobre toponímia vinebrana. Aprofitant l’esdeveniment, es van repartir unes 
fitxes de recollida de renoms entre els assistents. Aquesta informació potser va ser 
poc voluminosa, però va ajudar a perfilar alguns dels noms de casa i fins i tot algun 
topònim. 
 Pel que fa als cognoms, la replega va ser exclusiva de les fonts escrites, per tant, 
es tracta de cognoms recollits des del segle xiv fins a la primera meitat del segle xx. 
De fet, es van recollir tots els noms de les persones que apareixien en aquests do-
cuments i se n’han indexat els cognoms.
 Tanmateix, a més dels cognoms, també podem trobar alguns àlies i alguns 
prenoms que s’han trobat sense cap cognom o amb la referència dependent d’al-
tres individus, com ara el cas de la majoria de les dones dels segles xiv, xv, xvi —i 
fins al segle xvii, de vegades—, o el cas d’alguns moriscos.
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llista de noms

abadia, l’ [5aBaDia]
 És la casa on viuen els capellans destinats pel Bisbat de Tortosa a Vinebre. Està 
situada a la plaça del Rei, al racó anomenat la Morereta. Aquesta denominació per 
a rectoria és pròpia de bona part dels parlars occidentals.

Abajub

«Juci Abajub» (PH 1349); «Jafer de Bayu» (Mon. 1350).
«Juci Abayu» (RCA 1416, f. 44r).

 Cognom morisc dels segles xiv i xv. 

Abçale

«Abçale fill de Juci Abçale» (PH 1349) Abcali fill de Juce Abcali (Mon. 1350); 
«Mafoma Abçalli», la muller de (Mon. 1329).

 Cognom morisc dels segles xiv i xv. 

Abdella

«Abdella fyl de Mafoma» (Mon. 1329).

 Prenom morisc del segle xiv. 

Abdellug

«Abdeluch» muller de (Mon. 1350).
«Jafar d’Abdellug» (RCA 1416, f. 41r i 41v).

 Prenom i cognom morisc dels segles xiv i xv. 
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Abella 

«Pere Abella» (PPSJB 1817); «Ramon Abellà» (Amill. 1852, f. 114r).
«Rosa Abella Masip» (Lli. 1939, f. 1r).

 Cognom recollit als segles xix i xx. 

Abella, l’obac d’ [5awBag daBeLa]
 Terreny obac proper a la partida de les Mugues. Està situat a l’altra banda de la 
carretera de la Palma d’Ebre.

Abeuradors, los [5oz aBew4aDos]
 Indret on es portava a abeurar les bèsties des de l’any 1967 o 1968 fins cap als 
anys vuitanta del segle xx. Estaven situats entre l’actual travessera de Pau Casals i 
la travessera del «Matadero», anant cap a les Escoles, a mà dreta, contra una paret. 
Eren dos piles allargades, l’una al costat de l’altra, i a l’extrem de més amunt anant 
cap a les Escoles també hi havia una fonteta amb aixeta. Antigament, els abeura-
dors del bestiar havien estat a la plaça del President Lluís Companys, antiga plaça 
de les Piles.

Abiafia

«Juci Abiafia» (RCA 1416, f. 41r i 44r); «Juci Abrafia» (Fog. 1497).

 Cognom morisc del segle xv.

Abohali

«Jafer Abohali» (Mon. 1350).

 Cognom morisc del segle xiv. 

Aborrabe

«Mahomado Aborrabe» (Mon. 1350).

 Cognom morisc del segle xiv. 

Acaque28

«Ítem, fa el dito Jafar d’en Eyca, alamí de Vinebre, por una suert de tierra que a 
al Acaque, que afruenta de la una part con Fomaduz Alquabre qui fa quart et de 
la segunda part con terra de Juci Abiafia et de Jafar de Abdellug e de la tercera 

28. Potser caldria llegir Açaque.
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con Alli Jumet et de la quarta part con cequia que se riegan la tierras quartales, 
devès ponient, trigo, mesura d’Azquó» (RCA 1416, f. 41v).

 Indret rural. Aquest nom només s’ha localitzat en aquesta font escrita. Potser 
podria tindre alguna cosa a veure amb un mot com Açac (nom propi jueu) o amb 
la paraula castellana azaque: tribut que els musulmans estan obligats a pagar dels 
seus béns i consagrar a Déu.

Ací Deçà
 V. *Horta d’Ací Deçà.

Adelina
 V. Tia A.

Adélio, ca l’ [ka 5aDe5io]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de cal Ros.

Agel

«Mahomat Agel» (Mon. 1350).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Agelet

«Antònia Agelet Argilaga» (Matrim. 1924).

 Cognom registrat al segle xx. 

Agello29

«Abdella Agello» (Mon. 1350); «Mahoma Agello» i «Homado Hagiyllo» (PH 
1349).
«Azen Agili» (Fog. 1497).

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv.

Agneta

«Josep Estivill Agneta» (Amill. 1852, f. 91v).

 Segurament és un àlies o un malnom, no pas un cognom.

29 Podria ser que Agel i Agello fossin el mateix cognom.
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Agustí de la Serossa, ca l’  [ka 5aGusti De 5a se4Osa]
 Casa situada al carrer del Calvari.

Aiguado

«Francisco Carim (Aiguado)» (RTD 1904, p. 88).

 Àlies de Francisco Carim. Avui en dia es conserva com a nom de casa.

Aiguado, ca l’ [ka 5ajGwaDo]
 Nom de casa de la qual no es recorda la situació, només es recorda com a  
renom. Se n’ha tingut constància escrita com a àlies l’any 1904.

Aiguamoll, l’ [5ajGwamOL]
 Barranquet que ve de les Vallosseres i desemboca a l’Ebre pel mas del Conde 
(terme d’Ascó). 

Aixerí, lo racó d’ [5o rako DajSe4i]
 Terreny situat entre el Riu i el collet de Beanta.

«Otra pieza de tierra en la partida Font-Juana, conocida por Racó del Aixerí» 
(RTD 1904, p. 72).

Ajuntament, la plaça de l’ [5a p5asa 5aZuntamen]
 Plaça situada al costat de l’Ajuntament, just davant del local del cinema.

Ajup, d’

«Ali de Jub», «Homado de Jup» i «Jafar Dajub» (PH 1349); «Juçi d’Ajup», lo fyll 
de (Mon. 1329); «Mafoma d’Aju» (Mon. 1329); «Moferitx Dajub» (PH 1349).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. Es recull amb les formes de Jub, de Jup, 
Dajub i d’Ajup.

Alabart

«Jacint Alabart» (Amill. 1852, f. 114v).

 Cognom registrat al segle xix. 

àlbers
 V. Jaume Perot.
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Alboley

«Juci Alboley» (Fog. 1497).

 Cognom morisc del segle xv.

Alcaber

«Juçi Alcaber» (Mon. 1329); «Mahoma Alcaber» (PH 1349).

 Cognom morisc del segle xiv.

Alcabrer30

«Mohamat d’Alcabre» (Mon. 1350).
«Formaduz Alquabre» (RCA 1416, f. 41v) Fomaduz Alcabret (RCA 1416,  
f. 43v); «Juci Alcabre» (RCA 1416, f. 41v); «Ali Alcabrer fill de Brafim», «Foma 
Alcabrer» i «Alí Alcabrer» la viuda d’ (Fog. 1497).

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv. Es recull amb les formes d’Alcabre, 
Alquabre, Alcabret i Alcabrer. 

Aleix, ca l’ [ka 5a5ejS] 
 Casa situada al carrer de Serra.

Aleixa
 V. Manel de l’A.

Aleixa, ca l’ [ka 5a5ejSa]
 Casa situada al carrer Major.

Aleman, ca l’ [ka 5a5eman]
 Casa situada a la travessera de Sant Miquel.

Aleu

«Joan Baptista Aleu y Serres» (RTD 1902, p. 45).

 Cognom registrat al segle xx. 

Algalur

«Maimó d’Algalur» (Mon. 1329).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

30. Alcaber i Alcabrer podrien ser el mateix cognom.
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Algiçar

«Abçali Algiçar», «los fyls d’ Abdela Algiçar» i «Çalema Algiçar» (Mon. 1329).
«Calema31 Algizar» (RCA 1416, f. 41v).

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv. Es recull amb les formes Algiçar i 
Algizar. 

Algueró [a5Ge4o]

«Ramon Alguero Salamé» (RTD 1909, p. 142), (RTD 1911, p. 168) i (Lli. 1939, 
f. 1v).

 Cognom registrat al segle xx. 

Ali

«Ali fill de Abçali del Paho» (Mon. 1350).
 «Ali Alcabrer fill de Brafim» (Fog. 1497).

 Prenom morisc registrat als segles xiv i xv.

Aliolo

«Hamado Daliolo» (PH 1349); «Mahodo Aliolo» (Mon. 1350).
«Alli Aliolo» (RCA 1416, f. 41r).

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv. Es recull amb els formes Daliolo  
i Aliolo.

aljub
 V. Arcisa, Carranco, Cova de Pep de Leli.

Almaceyt

«Çalema Almaceyt» (PH 1349).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Almanacim

«Juce Almanacim» la filla de (Mon. 1350).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

31. Cal llegir Çalema.
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Almenançii

«Çalema Almenançii» (Mon. 1329).

 Cognom morisc del segle xiv. 

Altariba

«Gabriell Altariba maior» i «Gabriell Altariba menor» (Fog. 1553); «na Cathali-
na, viuda relicta de Gabriel Altariba» (Capb. 1558, f. 21r).
«Gabriel Altariba» (Capb. 1607, f. 102r); «Miquel Altarriba» la viuda de (Capb. 
1607, f. 104v).

 Cognom recollit als segles xvi i xvii. El trobem amb les formes Altariba i Altar-
riba.

Altre Món, l’ [:a:t4e mon]
 És com s’anomena una cambra del soterrani de Ca Don Joan, just la part que 
queda sota el pou del pati interior. És un indret fosc i llòbrec d’uns 15 m2, al qual 
s’accedeix per un passadís molt estret. Només hi entra llum natural per la reixeta 
que hi ha al terra del pati, al costat del pou. 

Álvarez

«D. Narcís Alvares» (Amill. 1852, f. 132r) la viuda de (RTD 1898, p. 22 i 23).
«Pilar Álvarez de Castellví» i «Teresa Álvarez de Castellví» (RTD 1911,  
p. 177).

 Cognom recollit als segles xix i xx amb les formes Alvares i Álvarez.

Amazir

«Jafer Amazir» (Fog. 1497).

 Cognom morisc recollit al segle xv. 

Amazit

«Alli Amazit» (RCA 1416, f. 48r); «Calema Amazit» (RCA 1416, f. 41r); «Çale-
ma Amazit fill de Foma Duch» (Fog. 1497); «Jafar d’Amazit» (RCA 1416, f. 41v); 
«Jucinet Amazit» (Fog. 1497).

 Cognom morisc recollit al segle xv.

Ambros

«Açmet d’Ambros» (Mon. 1329); «Çalema d’Enbroz», «Mahomat Hambroz» i 
«Abdalla d’Enbroz» Çeyna, filla de (Mon. 1350).
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 Cognom portat per moriscos registrat al segle xiv. Es recull amb les formes 
d’Ambros, d’Enbroz i Hambroz. 

Ambróssio, ca l’ [ka 5amb4osio]
 Casa del carrer de Lleida, al Castell. També rep el nom de cal Sord.

Amèlia
 V. Tia A.

Amenrabe

«Çalema Amenrabe» (Mon. 1329).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Ametllers
 V. *Pla dels A., *Vuitenes dels A.

Amfoto, d’

«Çeit d’Amfoto» (Mon. 1329).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Amorós  [amo4os]
 Cognom registrat als segles xix i xx. És un cognom força abundant en el segle 
xx i que encara és viu a la vila.

«Blai Amorós» (Amill. 1852, f. 17v); «Josep Amorós» (Amill. 1852, f. 99v); «Pere 
Amorós» (Amill. 1852, f. 99r).
«Baptista Amorós y Gisbert» (RTD 1907, p. 125); «Consol Amorós Servelló» i 
«Dolors Amorós Miró» (Òbit 1918), «Dolors Amorós Viaplana» (Matrim. 
1920) i (Bapt. 1925); «Domènec Conrad Guifrè Amorós Miró» (Bapt. 1920); 
«Esperança Dolors Amorós Pros» (Bapt. 1921); «Faustí Amorós Servelló» (Òbit 
1923); «Faustí Joan Amorós Servelló» (Bapt. 1924); «Faustí Màrius Amorós 
Servelló» (Bapt. 1922); «Francisca Amorós Bieto» (Òbit 1919); «Francisco 
Amorós Bieto» (RTD 1901, p. 29); «Francisco Amorós Gisbert» (RTD 1902,  
p. 49), (RTD 1909, p. 141) i (Matrim. 1918); «Joan Amorós Gisbert» (RTD 1909, 
p. 141) i (RTD 1911, p. 176); «Joan Amorós Viaplana» (Matrim. 1920); «Joan 
Baptista Amorós Gisbert» (RTD 1902, p. 49); «Josep Amorós Servelló» (RTD 
1902, p. 49); «Josep Amorós Viaplana» (Matrim. 1921); «Maria Amorós Mon-
clus» (Bapt. 1918) i (Lli. 1939, f. 3r); «Maria Amorós Sonadelles» (Matrim. 
1921); «Pere Amorós Sonadelles» (Òbit 1918); «Pere Amorós Viaplana» (Ma-
trim. 1918) i (Òbit 1918); «Rosa Amorós Sonadelles» (Bapt. 1920); «Rosa Amo-
rós Viaplana» (Matrim. 1923); «Samuel Joan Amorós Servelló» (Bapt. 1919); 
«Teresa Amorós Bieto» (Bapt. 1925) i (Lli. 1939, f. 2r); «Rosa Amorós Sonade-
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lles» (Matrim. 1918), «Rosa Amorós Viaplana» (Lli. 1939, f. 3r) Amoros (Lli. 
1939, f. 1r).

 
Amunt
 V. *Hort de Més A.
 
Anborç

«Abdella Anborç» (PH 1349).

 Cognom morisc del segle xiv. Podria tractar-se d’una variant de Ambros, pro-
vocada per error de l’escrivent. 

Animer, lo mas de l’ [5o maz De 5anime]
 Mas situat a la partida dels Gorraptes. Mas gran en comparació amb els masos 
antics i típics del terme, de reconstrucció actual i que és en una explotació agrària 
que té gran activitat actualment i que està conduïda per una família de la Torre de 
l’Espanyol, que té com a renom ca l’Animer.

«Animer, Mas de l’» (Nom. 2010).

Animer, la presa de l’ [5a p4eza 5anime]
 Petita presa que recull aigua de la vall dels Gorraptes, més amunt dels Aube-
llons, davant del mas de l’Animer. 

Ànimes
 V. *Hort de les À.

Anita de Felico, ca l’  [ka 5anita De fe5iko]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Felico.

Anita de Lucia, ca l’  [ka 5anita De 5usia]
 Casa situada al carrer del Forn.

Apòstols
 V. Dotze A.

Arbó

«Ramon Arbó» la viuda de (Amill. 1852, f. 38v).
«Elvira Arbó Tarragó» (RTD 1908, p. 131) i (RTD 1909, p. 138); «Maria Arbó 
Tarragó» (RTD 1911, p. 161 i 164); «Rosa Arbó»32 (Òbit 1921); «Rosa Arbó Tar-
ragó» (RTD 1911, p. 160 i 164).

32. El segon cognom és illegible.
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 Cognom recollit als segles xix i xx. Actualment, es conserva com a nom de 
casa.

Arbó, ca l’ [ka 5a4Bo]
 Casa situada a la travessera de la Torre.

Arbonès

«Rosa Arbonés» (PPSJB 1817).

 Cognom recollit al segle xix.

Arbre, d’

«Ali d’Arbre» i «Maçtuna d’Arbre» (Mon. 1329).

 Cognom morisc recollit al segle xiv.

Arcís
 V. Pere l’A.

Arcisa 
 V. Miquelet de l’A.

Arcisa, l’aljub de l’ [5aJdZub de 5a4siza]
 Aljub situat enfront de la central nuclear d’Ascó, a l’esquerra de l’Ebre, partida 
dels Tossals, al començament del Coster de la Barca. Fa pocs anys es va ensorrar i, 
actualment, només en queden les runes i el forat excavat a la roca.

Arcisa, lo bassot de l’ [5o BasOd de 5a4siza]
 És l’aljub de l’Arcisa.

Arcisa, ca l’ [ka 5a4siza]
 Casa situada al carrer Major. 

Arciseta, ca l’ [ka 5a4sizeta]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de ca Quico Culot.

Arena i Malló

«Una finca conocida por Arena y Malló, compuesta de sembradura, de exten-
sión cuarenta y dos áreas y cincuenta y ocho centiáreas. Limita al N. con la línea 
divisoria de los términos de Ascó y Vinebre y con el camino que dirige a Flix; S. 
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con el brazo del río Ebro que se llama Galacho; E. viuda de José Ferré y con el 
camino que dirige a Ascó; y al O. con la misma finca situada en el término de 
Ascó» (RTD 1904, p. 74).

 Peça de terra. També s’ha recollit el nom de partida Arenes. Per la informació 
dels documents escrits consultats, sembla que la ubicació d’aquests indrets era a 
l’actual partida anomenada los Mallons, la qual està situada a la vora de les Illes i 
del Galatxo, que és un corrent discontinu d’aigua que en el passat corresponia al 
braç de l’Ebre que transcorria pel costat de Vinebre, i això implica, doncs, un ter-
reny sedimentari que és, efectivament, arena d’origen fluvial.

Arenes

«Una pieza de tierra en la partida Mallonet, de sembradura, de extensión 18’25 
áreas. Linda al N. y E. con el camino de Ascó, S. con río Galacho y O. con José 
de Ossó Catalá. La partida es Arenas, conocida por Mallonet como se ha dicho» 
(RTD 1910, p. 149).

 Antiga partida de terra, que podria ser la partida actual anomenada Mallons.

Argany

«Josep Argany Rocamora» (RTD 1898, p. 27).
«Filomena Argany Jornet» (Òbit 1919).

 Cognom recollit als segles xix i xx. 

Argilaga [a4dZi5aGa]
 Cognom recollit als segles xviii, xix i xx. És un cognom força abundant al llarg 
del temps i viu actualment a la vila, també com a nom de casa.

«Antònia Argilaga» (Raz. 1787, 88); «Joan Argilaga» (ACRE340-62-T2-150, 
1777) i (CM 1793, f. 1r); «Maria Teresa Argilaga i Ferre» (CM 1793, f. 1r); «Pere 
Joan Argilaga» (ACRE340-62-T2-194, 1754); «Rosa Argilaga» (Raz. 1787, 82).
«Antoni Argilaga» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 82r); «Antònia Argila- 
ga» (PPSJB 1817); «Francisco Argilaga» (Amill. 1852, f. 68v); «Jaume Argilaga» 
(Amill. 1852, f. 85v); «Joan Argilaga» (PPSJB 1817), (Amill. 1852, f. 1r) i (RTD 
1898, p. 26); «Miquel Argilaga» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 48r i 85r); «Ra-
mon Argilaga» (PPSJB 1817) la viuda de (Amill. 1852, f. 37v); «Rosa Argilaga» 
(PPSJB 1817).
«Àngela Isidora Argilaga Montané» (Bapt. 1921); «Antònia Argilaga Salamé» 
(Lli. 1939, f. 2r); «Assumpció Miquela Argilaga Juan» (Bapt. 1920) Assumpció 
(Òbit 1920); «Dolors Francisca Tomasa Argilaga Montané» (Bapt. 1924); «Elio-
nor Argilaga Gombau» (Matrim. 1919); «Escolàstica Argilaga Gonzales» i 
«Francisca Argilaga Bartolomé» (Lli. 1939, f. 1v i 3r); «Francisco Argilaga Jornet» 
(RTD 1901, p. 35); «Francisco Argilaga Tarragó» (Òbit 1920); «Jaume Miquel 
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Argilaga Juan» (Bapt. 1924); «Joan Baptista Argilaga Gonzales» (RTD 1905,  
p. 92); «Joaquim Argilaga Jornet» (RTD 1903, p. 64) i (Òbit 1918); «Josep Argi-
laga Bartolomé» (Matrim. 1919); «Josep Argilaga Sabaté» (RTD 1906,  
p. 118); «Josep Pere Argilaga Veá» (Bapt. 1921); «Josepa Maria del Carme Argi-
laga Montané» (Bapt. 1926); «Maria Argilaga Castelló» (RTD 1906, p. 118); 
«Maria Argilaga Juan» (Lli. 1939, f. 2v); «Maria Argilaga Piñol» (Matrim. 1922)  
i (Lli. 1939, f. 1v); «Maria Argilaga Sabaté» (RTD 1906, p. 119) i (RTD 1911,  
p. 175); «Maria Argilaga Vea» (Lli. 1939, f. 3r); «Miquel Argilaga Domenech» 
(RTD 1905, p. 100); «Miquel Argilaga Servelló» (RTD 1907, p. 122); «Raimun-
da Argilaga Sabaté» (RTD 1906, p. 119); «Ramon Argilaga Gombau» (Matrim. 
1919); «Ramon Argilaga Jordá» (RTD 1902, p. 49), (RTD 1904, 89), (RTD 1905, 
94) i (Òbit 1926); «Ramon Argilaga Montané» (Òbit 1920) Ramon (Bapt. 
1920); «Rosa Argilaga Miró» (Matrim. 1925).

Argilaga, ca [ka4dZi5aGa]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel que avui ja no existeix, al seu lloc hi ha 
un aparcament de cotxes. També és anomenada cals Beantos.

Argilagar
 V. *Pla d’A.

Argilagar, l’ [5a4dZi5aGa]
 Tros de terra situat al nord-oest del terme, més amunt del toll de les Cases, 
tocant amb el terme de Flix, a la partida dels Comellans. 
 Al DCVB es defineix argilagar com un lloc poblat d’argelagues (o argilagues): 
Ulex europaeus, Ulex parviflorus, Calycotome spinosa, i n’atribueix l’etimologia a 
l’àrab espanyol: argilaka. En realitat, l’argelaga que es troba majoritàriament al 
terme de Vinebre és la que recull el DIEC2, Genista scorpius «arbust de la família 
de les papilionàcies, molt espinós, grisenc, de fulles simples i escasses, flors grogues 
que s’obren a la primavera i fruit en llegum». Coromines (1980), per la seua banda, 
recull que l’ètim és àrab hispànic: al-yälâqa.

«...pieza de tierra conocida por Argilagá, partida Comellans» (RTD 1901, p. 30).

Arnau

«Carles Arnau» (Raz. 1787, 92).

 Cognom recollit al segle xviii. 

Arrutx1

 V. *Coll d’A.
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Arrutx2

«1 pieza de tierra nombrada Arruch en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 85v).
«fincas rústicas situadas en este término municipal, llamadas Arruig y Plá» (JPV 
ACRE 32, 1914).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida.

Arrutx, lo coll d’ [:o kOL de rutS] o [:o kOL darutS] 
 Coll, muntanyola o puig de poca alçada situat al nord de la partida dels Valle-
tans. La terra que s’hi troba majoritàriament és panal, terra fina sense pedres, apta 
per al cultiu.

Artal   [a4ta5]
 Cognom recollit als segles xvii, xviii xix i xx. És un cognom relativament habi-
tual al llarg del temps i viu actualment a la vila.

«Janot Artal» (Capb. 1607, f. 100r); «Joan Artal» (Capb. 1607, f. 110v); «Mateu 
Artal» (ACRE340-62-T2-163, 1647) i (Capb. 1639, f. 15r).
«Antoni Artal» (Amill. 1852, f. 126v); «Jaume Artal» (Amill. 1852, f. 125v); «Jo-
sep Artal» (Amill. 1852, f. 88v); «Maties Artal» (Amill. 1852, f. 93r); «Pere Artal» 
(Amill. 1852, f. 126r); «Ramon Artal» (Amill. 1852, f. 126r).
«Àlvar Artal Gironés» (Matrim. 1918); «Concepció Artal Fumadó» (Bapt. 
1924); «Concepció Engràcia Artal Gironés» (Matrim. 1919); «Francisco Artal 
Masip» (Bapt. 1918); «Francisco Artal Masip» (Òbit 1921);33 «Josep Artal Elies» 
(Matrim. 1918); «Josep Artal Fumadó» (Bapt. 1920) i (Òbit 1920); «Maties Ar-
tal Muntane» (Lli. 1939, f. 1v); «Pere Artal Fumadó» (Bapt. 1921).

 
Arturo, ca l’ [ka 5a4tu4o]
 Casa situada al carrer de Lleida.

Aruf, d’

«Gaia d’Aruf» (Mon. 1329).

 Cognom morisc recollit al segle xiv. 

Ascladors, los [:oz ask:aDos]
 Tros de terra situat entre la punta de la Roqueta i la serra de Caret. L’etimolo-
gia d’aquest indret podria tenir a veure amb el verb asclar o amb el mot llatí ustu-
lare / usclar com a «mont cremant» (Moreu-Rey, 1999, p. 156).

33. Són dos persones diferents, el segon és originari de la Torre de l’Espanyol.
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Ascó
 V. Rossa Serraneta d’A.

Ascó, lo camí d’ [5o kami Dasko]
 Camí que condueix de Vinebre a on hi havia el pas de barca per travessar el riu 
per anar a Ascó. En realitat el tros que cau en terme de Vinebre és molt curt. 

«Una finca conocida por Arena y Malló, compuesta de sembradura, de exten-
sión cuarenta y dos áreas y cincuenta y ocho centiáreas. Limita al N. con la línea 
divisoria de los términos de Ascó y Vinebre y con el camino que dirige a Flix;  
S. con el brazo del río Ebro que se llama Galacho; E. viuda de José Ferré y con  
el camino que dirige a Ascó; y al O. con la misma finca situada en el término  
de Ascó» (RTD 1904, p. 74).

Ase, lo pas de l’ [5o paz De :aze]
 Estret per on passa el riu Ebre a l’alçada de la serra dels Morers (terme de Gar-
cia i situada a la riba esquerra), i més avall del Solà dels Mugrons (terme d’Ascó i 
situat a la riba dreta). Aquest topònim el recull Biarnés (1990) del manuscrit AHN 
363, 17, de data 1304, de l’Archivo Histórico Nacional. 

«Pas de l’Ase» (Nom. 2010).

Assénsio, ca l’ [ka :asensio] o [ka sensio]
 Casa situada a la plaça de la Constitució. També rep el nom de ca Serreta.

Assut de Dalt

«...la pieza de tierra de la partida Asuds conocida por Asud de Dalt» (RTD 1911, 
p. 178).

 Peça de terra a la partida dels Assuts.

Assut de Més Amunt

«pieza de tierra conocida por Asud de mas arriba, situada en la partida Asuts» 
(JPV ACRE 2, 1917).

 Peça de terra.

Assut Més Avall

«Otra pieza de tierra conocida por Asud mas abajo, plantada de viña» (RTD 
1908, p. 133).

 Peça de terra.
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Assuts, los [:oz asuts] o [:esuts]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al sud del terme, 
entre el barranc de la Torre i el turonet de Sant Miquel. També se’ls sol anomenar 
los Suts o les Suts. El Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana 
(DECat) recull el substantiu assut i el defineix com una «resclosa, generalment 
gran, que es fa en un riu», i el seu ètim cal trobar-lo en l’àrab as-sudd ‘l’obstacle, 
obstrucció, la presa’, del verb sadd (tancar) (Coromines, 1980). A Alcover (1977) 
es recull la definició: «mur de contenció que atura o desvia l’aigua d’un riu per 
aprofitar-la en l’agricultura o en la indústria». I també s’hi recull el substantiu fe-
mení sut que ens remet a assud i el marca com a ètim: «SUT f. Assut (val.). Tren-
cam-los les çuts e’ls molins, Jaume I, Cròn. 322. Axí per lo pontó com per la sut de 
Flix, Ardits, ii, 24. Etim.: V. assut.».
 Amb molta seguretat, el nom d’aquesta partida de terra respon a l’existència 
d’una antiga resclosa del barranc de la Torre o vall dels Horts. Actualment, queden 
restes d’una construcció d’aquest tipus que, posteriorment, al segle xx, es va ano-
menar Pantano.

«...todo aquel pedazo de tierra inculta eo de garriga de tenida de un jornal y 
medio de tierra, poco mas o menos, que esa parte de una piessa de tierra que por 
mis legitimos titulos tengo cita dentro el término de dicha villa de Vinebre y 
partida vulgarmente llamada La Sud, que linda otro pedazo de tierra contestan-
te tierra mia, con la Vall, con Francisco Jardi, con Don Raymundo Domenech y 
con Joseph Montane por dentro del qual passa la carrerada» i «...aquel pedazo 
de tierra inculta lo eo de garriga de tenida de un jornal y medio de tierra, poco 
mas o menos, que es parte de una piesa de tierra que por mis legitimos titulos 
tengo cita dentro el término de dicha villa de Vinebre, y partida llamada vulgar-
mente La Sut, que linda dicho pedazo de tierra con restante tierra mia, con la 
Vall, con Francisco Jardí, con el Doctor Raymundo Domenech, y con Joseph 
Montane por dentro del cual passa la carrerada...» (ACRE340-62-T2-194, 
1754).
«1 pieza de tierra nombrada la Asud en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 2v i 91v); «1 pieza de tierra nombrada Sud en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 57v, 64r i 66r); «1 pieza de tierra nombrada Sut en la partida de 
este nombre» (Amill.1852, f. 57v, 64r i 66r).
«...toda aquella pieza de tierra situada en este término conocida por Asuds, 
plantada de almendros, viña y sembradura» (RTD 1903, p. 60); «Otra pieza de 
tierra en la partida Assuts, conocida por Tancat, compuesta de almendros, sem-
bradura y olivar» i «...una pieza de tierra situada en la partida Asuts de este tér-
mino municipal» (RTD 1905, p. 95 i 96); «Una pieza de tierra en el término y 
partida Dels Asuts, de sembradura y olivos» (RTD 1911, p. 163); «Suts» (PV 
1919).
«Assut, l’» (Nom. 2010).

ONOMASTICA VINEBRE.indd   95 25/10/17   9:16



96 onomàstica de vinebre

Assuts, lo camí dels [:o kami De :esuts] o [:o kami:z asuts]
 Camí que va del Passo de Ganado al Pantano, passant per la partida dels Raba-
dans, i que condueix als Assuts.

«...toda aquella piessa de tierra de olivos plantada, de tenida de dos jornales de 
tierra, poco más o menos, que nuestros legítimos títulos tenemos cita dentro el 
término de dicha villa de Vinebre, y en la partida vulgarmente llamada los 
Mallols, que linda a oriente y tremuntana con tierras de Pablo Marti; a medio-
día, con tierras de dicho Doctor Domenech, comprador; a Poniente, con Jo-
seph Miquel, y con el Camino de la Torre, y de la Sud» (ACRE340-62-T2-195, 
1759).
«...Una pieza de tierra en la partida Mallols y Aumedines, conocida por Camí de 
la Torre de extensión 60 áreas, 84 centiáreas, olivos que linda por Norte y Oeste, 
camino de la Torre del Español, Sud con el camino dels Asuts y Este con tierras 
de Miguel Montané» (RTD 1905, p. 107).

Ater

«1 pieza de tierra nombrada Até, en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 16v, 43v, 55v i 62r).

 Finca i partida al llindar del límit amb el terme d’Ascó. Recollim infinitat de 
vegades referències a la partida anomenda Ater com a terra treballada per vine-
brans en diversos documents (és propera a Eixalella, partida també treballada per 
gran quantitat de vinebrans). També apareix com treballada per asconers i gent de 
la Torre de l’Espanyol. Recollim diverses formes d’escriure el nom d’aquesta par-
tida: al Capb. 1558 apareix com a partida d’Atter; al Capb. 1607 apareix amb les 
formes Ather, Atter i Ater; al Raz. 1787 apareix amb les formes Athé, Athe, Até i Ate.

Ater, lo mas d’ [:o maz De te]
 Mas situat a les Sénies, al terme d’Ascó. Popularment es coneix per lo mas de 
Te. Aquest mas està situat a la partida d’Ater i, per bé que està més a prop del nucli 
urbà de Vinebre que del d’Ascó i que queda a la mateixa banda de riu que Vinebre, 
pertany al terme municipal d’Ascó. Tanmateix, per als vinebrans, sempre ha estat 
un punt de referència important.

Aubac del Fuster, lo pi de l’ [5o pi De 5awBag de5 fuste]
 Pi blanc (Pinus halepensis) centenari situat a l’obac del Fuster. Un informant 
conta que el seu iaio li explicava que en aquest arbre hi havia vist un «dúbol», i que 
aquesta bèstia era un ocell que ell desconeixia. Coromines va desfer el misteri, 
devia ser un dúgol, un duc (el DCVB recull l’entrada duc: «Ocell de presa, de dife-
rents espècies del gènere Bubo, principalment el Bubo maximus (pir-or., or., occ.); 
cast. alucón. És molt semblant al mussol banyut, però molt més gros. Els pagesos 
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diuen que després de l’àguila, el duc és l’ocell més gros.»). En parlar de mossara-
bismes i «casos enganyosos de -o», Joan Coromines parla del dugo (duc), paraula 
que havia sentit a Aitona, i també explica que a Capçanes i als Guiamets havia 
sentit dúgol (Coromines, 1971, p. 201).

Aubacs, los [5oz awBaks]
 Partida i peça de terra. Terreny situat al N de la punta de les Canta-ranes. 
 Quant a l’origen d’aquest topònim, el DIEC2 remet l’accepció de obac a obaga 
i la defineix com a «part d’una muntanya, d’una vall, on toca poc o no gens el sol». 
La definició del DCVB és la mateixa: «terreny obac; coster situat cap al nord o a 
lloc on no toca el sol». L’ètim, segons Alcover, l’hem de cercar en el llatí opāca 
‘mancada de claror’.

«1 pieza de tierra nombrada Aubac, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 48v).
«...pieza de tierra conocida por Aubach, partida Comellans» (RTD 1901, p. 31).

Aubacs, lo camí dels [5o kami5z awBaks]
 Tram del camí de Vinebre a la Palma d’Ebre, correspon al tros d’aquest camí 
que voreja la partida d’aquest nom.

Aubacs, la serra dels [5a sEra5z awBaks]
 Sector de la serra del Rovelló corresponent a la partida dels Aubacs.

Aubagues, les [5ez awBaGes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al sud-est del terme, 
confronta amb el terme de la Torre de l’Espanyol. Quant a l’origen d’aquest topò-
nim, vegeu Aubacs.

«1 pieza de tierra nombrada Aubaga, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 12v, 19v, 22v, 29v, 32r, 33r, 42r, 46r, 67v, 69r, 80r, 81r, 81v, 88r i 92v).
«Otra porción de tierra conocida por Aubagas» (RTD 1901, p. 32); «Otra pieza 
de tierra en la partida Rebosas, Planas y Aubagas, conocida por Aubagas, com-
puesta de viña» (RTD 1904, p. 87); «Aubagues» (PIGC 1931, P13 i P14); «Euba-
gues» (RPPRV 1954, P14).

Aubagues, l’avinguda de les [:aBiNguDa De :ez awBaGes]
 Avinguda perpendicular a l’avinguda de les Quatre Barres Catalanes i que va 
en direcció cap a la partida d’aquest nom. És un nom de carrer força nou, ja que és 
creat a principis del segle xxi; anteriorment, corresponia al tram inicial del camí de 
les Aubagues.
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Aubagues, lo camí de les [5o kami5z awBaGes]
 Camí que surt del nucli urbà de Vinebre, pel costat del camp de futbol, va cap 
al Pantano i porta fins a la partida de les Aubagues.

«Otra pieza de tierra partida Raboses, Planas y Aubagas [...], tiene por límites al 
Norte con camino de la Torre y [...], al Este, camino de las Aubagas» (RTD 1904, 
p. 72); «Camino de les Aubagues» (PIGC 1928, P11); «Camino de las Auvagues» 
(PIGC 1931, P14); «Camino de Eubagues» (RPPRV 1954, P14).

Aubagues, la serra de les [5a sEra5z awBaGes]
 Serra a l’est de les Aubagues. A la Torre de l’Espanyol l’anomenen la serra del 
Tormo.

Aubaguets, los [5oz awBaGets]
 Nom que també pren la partida dels Aubacs.

Aubarca
 V. Solà d’A.

Aubardoner
 V. Benito l’A.

Aubellons, los [5oz awBeLons]
 Partida de terra situada al centre del terme, a la riba esquerra de la vall dels 
Gorraptes. 
 Pel que fa a l’ètim, el DCVB recull: «Etim.: de l’àrab al-balló‘a, ‘síquia subter-
rània’ (Dozy Gloss. 65)». Joan Coromines (1980) ho defineix com «conductes d’ús 
agrícola i rural (Ports de Tortosa)» i en determina l’ètim en el mot aràbic bällûca. 
I per a Moreu-Rey (1999), es tracta d’una bassa, una pica o un canal.

«Aubellons, los» (Nom. 2010).

Aubellons, la serra dels [5a sEra5z awBeLons]
 Serra situada al nord-oest del terme, tocant al terme de la Torre de l’Espanyol. 

«Aubellons, serra dels» (Nom. 2010).

Auberto
 V. Valletà de l’A.

Auberto, ca l’ [ka 5awBe4to]
 Casa situada a la travessera de Sant Miquel.
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Auliverets1

 V. *Seviques i Auliverets.

Auliverets2

«la finca de su principal […], enclavada en este término municipal, llamada 
Oliverets, conocida vulgarmente por Rasé de Salamé» (JPV ACRE 17, 1908).

 Antiga finca que devia pertànyer a la partida de Seviques i Auliverets.

Aulivero, ca [kaw5iBe4o]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys.

Aulivero, lo corral de Ca [:o kora: de kaw5iBe4o]
 Dos corrals duen aquest nom. Un està situat al carrer de Sant Miquel, i l’altre, 
a la plaça de l’Ajuntament.

Aulivero, l’era d’ [5a e4a Daw5iBe4o]
 Era que antigament estava situada davant d’on ara hi ha el Sindicat. 

Aulivero, la mina d’ [5a mina Daw5iBe4o]
 Mina d’aigua a partir de la qual es regava l’Horta de Dalt. 
 
Aumedines, les  [5ez awmeDines]
 Partida situada damunt dels Mallols i davall dels Rabadans. Al DCVB es re-
cull Medina com un llinatge existent a Castelló, València, Mallorca, Menorca, 
Eivissa, etc. i s’explica que l’ètim podria provindre de l’àrab madina ‘ciutat’. 
Moreu-Rey (1999, p. 140) explica que una aumedina és una ciutadella. I Coromi-
nes (1994) recull el topònim les Almedines: «pronunciat Aumedines, ptda. Vine-
bre (XIII, 59.10), de l’àrab mädîna ‘ciutat’». De fet, explica la veu popular que, en 
aquesta partida, al seu dia, s’hi van trobar força restes d’edificis, qui sap si roma-
nes. Tot i que també podria tractar-se de les restes del Vinebre originari, el que va 
ser destruït pels Entença el 1284. En tot cas pensem que la veu popular reforça la 
hipòtesi que l’origen d’aquest topònim estigui relacionat amb l’existència d’algu-
na ciutat, ciutadella o algun poble antics. Per bé que altres investigadors propo-
sen que aquest nom pot tenir relació amb el cognom Omedes, provinent del mot 
om.

«[...] toda aque- [---] nos olivos, de siete jornales de extención, poco más o 
menos, que por nuestros legítimos [-]ítulos tenemos sita dentro el término de 
la [--]ferida villa de Vinebre, en su partida lla[-]ada vulgarmente de les Aume-
dines, lindante [---] la parte de arriba con tierras de los mis[---] compradores, y 

ONOMASTICA VINEBRE.indd   99 25/10/17   9:16



100 onomàstica de vinebre

de Ramon Tarrago y [---] ige a la partida de los Huertos de les [---]... (ACRE340-
62-T2-203, 1807).
«... una finca en la partida Aumedines» (RTD 1902, p. 46); «Aumedines» (RPPRV 
1954, P11).

Aumedines, camí de les

«Camino de Aumedines» (PIGC 1928, P11).

 Camí que surt del camí de les Aubagues i fa de límit entre la partida de les Au-
medines i la del Pedruscall.

Aumedines i Mallols

«Una pieza de tierra de la partida Aumedines y Mallols» (RTD 1911, p. 170).

 Antiga partida de terra també anomenada Mallols i Aumedines.

Aurea, ca l’ [ka :aw4ea]
 Casa situada al carrer del Cementiri.

Aurea, la pallissa de l’ [5a paLisa De :aw4ea]
 Pallissa situada al carrer de Sant Miquel.

Avemolem

«Caet34 Avemolem» (RCA 1416, f. 44r).

 Cognom morisc recollit al segle xv. 

Avencelem

«Alli Avencelem» (RCA 1416, f. 41r).

 Cognom morisc recollit al segle xv. 

avinguda
 V. Aubagues, Enric d’Ossó, Francesc Macià, Pau Casals, Quatre Barres Cata- 
lanes.

Aydona
 V. *Maçuna.

34. Cal llegir Çaet.
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Ayu, d’

«Ali d’Ayu» (Mon. 1350).

 Cognom morisc recollit al segle xiv. 

Ayuch, d’

«Muferig d’Ayuch» (Mon. 1350).

 Cognom morisc recollit al segle xiv. 

Baix
 V. *Gorrapte de B., Horta de B., *Illa de B., *Jardí de B., *Mugues de B., *Pla de 
B., *Raboses de B., *Ribers i Horta de B.

Baix, lo carrer de [:o kare De BajS]
 És una denominació alternativa del carrer del Riu.

Baixest, coll del

«Baixest, coll del» (Nom. 2010).

 Coll, pas entre muntanyes, situat al punt més septentrional del terme, con-
fronta amb el terme de Cabacés, proper a la serra dels Gorraptes. 

Ballester

«Pere Balester» (Mon. 1329).

 Cognom recollit al segle xiv amb la forma Balester. 

Baltassar, ca [ka Ba:tasa4]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Bancal, lo1 [lo BaNka:]
 Era una peça de terra que actualment ha quedat inclosa en el nucli urbà de la 
vila. Eren les terres que envoltaven la residència de l’indià Joaquim Veà Miró, l’an-
tic Parque, l’actual seu de l’Ajuntament. Avui, doncs, correspon a l’espai que ocu-
pen la plaça de l’Ajuntament i la pista poliesportiva, que estan a diferent nivell, i la 
remodelació dels quals va anar a càrrec de l’arquitecte Albert Viaplana Veà. Abans 
d’aquesta remodelació, el desnivell era salvat per un marge de pedra seca d’una 
mica més de dos metres d’alçada i en el qual hi havia inclosos uns graons i l’espai 
d’una petita mina d’aigua, fet que encaixa amb les definicions del genèric bancal al 
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DCVB, que és «Tros de terra conradissa limitada per un marge», i està recollida a 
Calaceit, Gandesa, etc., i «Tros de terra conradissa no tan llarguera com la feixa, 
recollida a Balaguer, Fraga, Pradell, Tortosa, entre d’altres».

Bancal, lo2 [:o BaNka:]
 Antiga peça de terra, que podria ser la mateixa que avui dia està situada a la 
vora nord de la carretera C-12, entre el camí dels Horts i la gasolinera.

«...una pieza de tierra de la partida Horta de Sidesá, conocida por Bancal» (RTD 
1911, p. 169).

bar
 V. Pereres, Sant Miquel.

Barber
 V. Gorrapte del B.

Barbut, lo
 També anomenat lo Barbut de Vinebre. Isidre Teixidó, bandoler vinebrà de la 
primera meitat del segle xix (Esq. 1859). Per a més informació sobre el Barbut, es 
pot consultar Historia de las escuadras de Cataluña, su origen, sus proezas, sus vici-
situdes intercalada con la vida y hechos de los mas célebres ladrones y bandoleros, de 
José Ortega y Espinós (1859).

Barca
 V. Coster de la B.

Barca, la [:a Ba4ka]
 Lloc on s’agafava el transbordador fluvial per creuar l’Ebre de Vinebre a Ascó, 
quan no hi havia cap pont construït, abans de la dècada dels setanta del segle xx. 
S’hi anava pel camí d’Ascó, sortint del poble pel que avui és la carretera que va de 
Vinebre a la Palma d’Ebre, la carretera T-2237, creuant l’actual C-12, i travessant 
pel mig de les Illes fins a l’Ebre. La Barca fa referència a l’indret on hi havia el trans-
bordador fluvial per creuar entre Vinebre i Ascó, que va estar actiu fins a l’any 
1975. Era la sortida més ràpida per a anar cap a Móra d’Ebre, Reus o Tortosa, per 
carretera o per a agafar el ferrocarril, ja que fins al principi de la construcció de les 
centrals nuclears d’Ascó, cap a la dècada dels setanta del segle xx, no hi havia pas 
cap pont que travessés l’Ebre. El pas de barca entre Vinebre i Ascó sembla que té el 
seu origen ja en l’època de dominació musulmana, per bé que devia variar d’indret 
al llarg dels segles. Actualment, la barca —la que donà nom a l’indret—, el darrer 
transbordador que hi va haver, reposa sota les aigües de l’Ebre, una mica més avall 
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d’Ascó, a la riba dreta. En temps que el riu baixa amb poc cabal, encara se’n poden 
veure les restes. A l’època de la construcció de les centrals nuclears d’Ascó, va es-
devindre el símbol de la resistència antinuclear i va ser sabotejada en dos ocasions. 
La primera vegada va ser reflotada, però la segona ja es va desistir de conservar-la. 
Utilitzava el mateix sistema que, per exemple, el transbordador de Miravet, el de 
Flix o el de Garcia, una plataforma de fusta suportada per dos llaguts (els d’Ascó 
duien els noms de Sant Joan i Sant Antoni, si més no, a partir de la Guerra Civil 
espanyola). Aquesta nau estava lligada, mitjançant el ramalet, a la gúmena, una 
corda gruixuda que travessava el riu a bona alçada i que tenia els extrems lligats a 
dos construccions, una a cada banda de riu, d’una alçada aproximada de 3 o 4 
metres del terra, uns 5 o 6 metres sobre la superfície de l’aigua en els moments en 
què no hi ha riuades. La sola força del corrent i el govern dels timons dels llaguts 
feia que la barca travessés de banda a banda el riu i pogués transportar persones, 
bestiar i vehicles. Les diferències del cabal del riu eren salvades gràcies a unes pla-
taformes inclinades mòbils que lliscaven damunt d’uns rails que l’apropaven a 
l’alçada de l’aigua i anivellaven l’accés a la coberta del transbordador.

Barca, la carretera de la [:a karete4a :a Ba4ka]
 És l’antic camí d’Ascó, que va ser asfaltat cap a la dècada dels setanta del se- 
gle xx. Actualment, no és considerada carretera, sinó camí asfaltat.

Barca, lo coster de la [:o koste :a Ba4ka]
 Zona de pendent pronunciadíssim, i paral·lela a la vora de l’Ebre en la part que 
va des del creuament de la vall dels Gorraptes i el camí del Coster de la Barca, fins 
prop del mas del Conde. Resulta estrany, vist amb ulls actuals, que faci referència 
a una barca, ja que no hi ha record a la vila del motiu d’aquest nom, ni del fet que 
hi hagués cap barca. A més, sent un indret allunyat dels nuclis de població de Vi-
nebre i Ascó, és, si més no d’entrada, estrany que hi hagués alguna mena de trans-
bordador fluvial. Però, no sembla gaire agosarat pensar que, efectivament, el nom 
deu ser degut al fet que, antigament, el transbordador fluvial entre Vinebre i Ascó 
devia estar situat a la vora d’aquest coster. Cal tindre en compte que, antigament, 
entre les dos poblacions, en l’actual lloc de la Barca, el més proper als nuclis ur-
bans, l’Ebre es bifurcava i, per tant, calia superar dos braços de riu. Aquest fet no 
devia pas fer operatiu instal·lar-hi el pas de barca. devia ser molt més pràctic i as-
senyat que els vilatans haguessin de caminar una mica més fins a trobar el pas —ja 
que quedarien a mercè de l’erosió del riu i, en conseqüència de la contínua variació 
de l’orografia de les illes— que no pas instal·lar dos transbordadors més a prop de 
les poblacions. Un lloc adient per a instal·lar-lo devia ser al principi del coster, cap 
al Vedat, ja que l’orografia del terreny és més amable que no pas al coster mateix; 
a més, a la banda d’Ascó, el terreny també era adient, és on actualment hi ha cons-
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truïdes les centrals nuclears. Podrien abonar aquesta teoria dos dades. La primera, 
que l’any 1891, o poc després, amb motiu de l’arribada del tren a Ascó, es pintés un 
mural a Ca Don Joan en què es reprodueixen els dos braços de l’Ebre, la qual cosa 
podria indicar que la bifurcació existia en aquella data o, si més no, hagués existit 
fins feia ben poc temps i encara fos ben present en el record dels vilatans, tant com 
per fer pintar el mural amb la reproducció del que havia estat el riu per a Vinebre. 
La segona, que l’any 1886, el Govern espanyol autoritzés la població d’Ascó a 
instal·lar un pas de barca sobre l’Ebre en un indret anomenat Illet (Illes?), la qual 
cosa podria implicar que es tractava d’un nou emplaçament del pas de barca en 
substitució del vell. El document en qüestió és la «Real orden, autorizando el 
ayuntamiento de Ascó, en la provincia de Tarragona, para que establezca una bar-
ca de paso sobre el río Ebro en el sitio denominado Illet», publicada a la Gaceta de 
Madrid, núm. 38, de 7 de febrer de 1886.

Barcelonina, ca la [ka :a Ba4se5onina]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Barracons, los [:oz Barakons]
 Antigues instal·lacions prefabricades i provisionals que acolliren els immi-
grants que van vindre a treballar en la construcció de la central nuclear d’Ascó, a la 
dècada dels anys setanta del segle xx. Actualment són equipaments ludicoculturals 
del poble. Són a la part més elevada del poble, a les Eres.

barranc
 V. *Hortets, *Mare de Déu de la Vall, *Mina, *Mugues, *Oliver, Socarrat.

Barranc1

«...totam illam domum et ovile sitam extramuros dicti loci de Vinebre introsti-
bus quo quam ego meis certis et iustis titulis habeo et posideo francam et qui- 
tiam soluis honoribus ordinariis et iuribus pertinensisbus dominationi et con-
frontatur cum ovile Mathei Montaner, etiam ex altera parte confrontatur cum 
ovile pupilorum Joannis de Oso intus, ab lo barranch et cum aliis confinibus si 
quis sint...» (ACRE340-62-T2-4, 1683).
«... todo aquel huerto situado en el término de la expresada villa de Vinebre y 
partida de les Valls, de dimensión un día y medio de cavar un hombre, poco más 
o menos, lindante con la propia Doña Teresa, con huerto de Jose Servelló, con 
el Barranco y con...» (ACRE340-62-T2-208, 1842); «... todo aquel huerto situa-
do en el término del expresado lugar de Vinebre y partida llamada de les Valls, 
de dimensión un dia y medio de cabar un hombre, poco más o menos; lindante 
con dicha Dª Teresa de Domenech, con Huerto de mi dicho José Servello, con 
el Barranco y con Huerto de Salvador Tarragó...» (ACRE340-62-T2-8, 1842); 
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«... De todo aquel huerto que se riega del agua de la asequia comuna, plantado 
de cuatro higueras, de extención de dos días de cabar un hombre, situado den-
tro el mismo término, y partida llamada de la Horta de Dal, que linda por la 
parte de oriente, con huerto de la Señoría, o Encomienda de Ascó; a mediodía 
con otro de Doña Raymunda de Ossó, a poniente con el de Jose Fortuny, y otro 
de Miquel Carim y Pedro Vea; y, a tramuntana, con el camino público que diri-
ge a la villa de Garcia, justipreciado de los mismos peritos en doscientas cin- 
cuenta libras ardites, de la moneda. Y todo aquel censal parte cubierto, y parte 
descubierto, que tengo cerca la casa de mi abitación, y en el Arrabal dicho del 
Horta, que linda con calle pública, en la cual tiene puerta principal, con corral 
de Miguel Pros, con tierras de Josef Pros, con el barranco de este común [...] y con 
el puente que hay desde dicha mi casa al citado corral, para entrar y salir a éste 
por encima de dicho Barranco...» (ACRE340-62-T2-209, 1845).

 Aquest barranc, segons la informació que contenen els documents citats, po-
dria ser la vall de la Torre.

Barranc2

«1 pieza de tierra nombrada Barranch en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 35v i 74r).
«Otra pieza de tierra nombrada Barranch, plantada de higueras, almendros, 
sembradura, viña, olivos y garriga» (RTD 1904, p. 85); «Otra pieza de tierra en 
la partida Gorraptes conocida por Barranch» (RTD 1909, p. 138).

 Antiga peça de terra que sembla que estava situada a la partida dels Gorraptes 
i/o en una antiga partida desconeguda anomenada també Barranc.

Barranc, lo [:o BaraN]
 Com es pot observar en aquest document, i com afirma la veu popular, l’ac- 
tual carrer Nou era anomenat antigament Barranc; de fet, fins fa dos dècades apro-
ximadament encara s’anomenava barranc el tram final del carrer Nou, ja que no 
estava asfaltat i no es considerava carrer. 

«la Calle Nueva y barranco de este pueblo […] Dicha calle Nueva o barranco 
[…] calle Nueva y barranco en donde se han hecho algunas excavaciones a fin 
de sacar las aguas sucias de dicho barranco […] siempre había sido barranco y 
femeros» (JPV ACRE 27, 1880).

Barranc, carrer del

«...calle del Barranco...» (RTD 1898, p. 25).

 Es tracta de l’actual carrer Nou.
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barranquet
 V. Espena-rucs, Lladres.

Barranquet, lo  [:o BaraNket]
 Es pot observar que diferents finques, situades a diferents partides de terra, 
porten per nom aquest genèric diminutiu. La que s’ha recollit oralment és la de la 
partida de les Seviques, que és travessada per un petit barranc que ve de nord-est i 
també travessa la carretera C-12 per davall i desguassa al Riuet o Galatxo. A més, 
seguint aquest barranc amunt, hi ha una altra peça que pren el nom de lo Barran-
quet de Ruer. És evident que en aquests dos darrers casos el corrent hídric ha donat 
nom a les finques.

«1 pieza de tierra nombrada Barranquet en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 8r); «heredad nombrada Barranquet, partida de les Seviques, término de 
este pueblo» (JPV ACRE 48, 1894).
«Otra pieza de tierra situada también en este término, partida de Raboses, Pla-
nas y Aubagas, conocida por Barranquet» (JPV ACRE 39, 1901).

Barranquet de Ruer, lo [5o BaraNked de rue]
 Peça de terra situada al costat de les Sorts, damunt de les Seviques, a l’esquerra 
del camí dels Horts.

Barres
 V. Quatre B. Catalanes.

Barrugo
 V. Gorrapte de B. 

Bars, los [:oz Ba4s]
 Es tracta de dos bars contigus a l’inici del carrer de Sant Miquel, tocant a la 
carretera de la Torre i la de Garcia, on hi ha situat el bar de Sant Miquel i el bar de 
les Pereres.

Bartolomé

«Llorenç Bartolomé» (ACRE340-62-T2-2, 1607). 
«Joan Bartolomé» (PPSJB 1817).
«Ferran Bartolomé Vila» (Lli. 1939, f. 2r); «Maria Bartolomé Abella» (RTD 
1906, p. 118) i (RTD 1908, p. 131).

 Cognom recollit als segles xvii, xviii i xix.

bassa
 V. Cànim, Reg.
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Bassa, la1 [:a Basa]
 Bassa d’aigua que hi havia damunt del molí de la Rata i amb la qual es regaven 
les Seviques.

Bassa, la2

«1 pieza de tierra nombrada Basa, en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 76r).

 Antiga finca i antiga partida de terra que podrien referir-se als terrenys al vol-
tant de la bassa d’aigua que hi havia al molí de la Rata.

bassot
 V. Arcisa, Catrinya .

Baster
 V. Tia Marieta del B.

Baster, cal [ka: Baste]
 Casa situada al carrer del Calvari. També rep el nom de cal Secretari i ca la 
Natàlia.

Batalla

«Miquel Batalla» (Amill. 1852, f. 110v).

 Cognom recollit al segle xix. 

Batiste [batiste]

«Josep Batiste» (ACRE340-62-T2-169, 1738).

 Cognom recollit al segle xviii, amb la forma Batiste. És viu a la vila actualment. 

Batlle

«Pere Balle» (PH 1349).

 Cognom recollit al segle xiv amb la forma Balle. 

Beanta [beanta]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al terme de Garcia. 
Aquesta partida és tota d’arena, terra sedimentària portada pel riu Ebre, i està de-
limitada pel mateix riu, d’una banda, i, per l’altra banda, per la roca de la munta-
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nya. Just al costat, però en terme de Vinebre, hi ha situat un dels pous municipals 
que abasteixen d’aigua potable la vila.

«...demandando Mariano Servelló a Francisco Pujol y Gonzalez le vuelva a  
poner el mojón o fita que arrancó en la heredad llamada Beanta, término de 
Garcia» (JPV ACRE 30, 1866).
«Una finca llamada Beanta y otra denominada La Serra, sitas en el término mu-
nicipal de la villa de Garcia» (JPV ACRE 40, 1900).

Beanta, lo collet de [:o koLed de Beanta]
 Collet, pas, que du a la partida de Beanta, al terme de Garcia.

Beanta, font de

«Font de Beanta» (Nom. 2010).

 Font a la partida de Beanta, a la part rocallosa, a la banda nord de la carretera 
que va de Vinebre a Garcia. Actualment no brolla. 

Beantos, cals [ka:z Beantos]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel, prop de la plaça del President Lluís 
Companys, que avui ja no existeix; el que era el seu solar ja forma part del carrer. 
També s’anomena ca Argilaga.

Beantos, lo corral dels  [:o kora: de:z Beantos]
 Corral situat al carrer de Sant Miquel.

Belarda, la font de la  [5a fOn de 5a Be5a4Da]
 Font situada una mica més avall de la presa de l’Animer. 

Belardo, ca [ka Be5a4Do]
 Casa situada al carrer Nou.

Belardo, lo molí de [5o mo5i De Be5a4Do]
 Antic molí situat al nucli urbà, al carrer de Gaudí.

Benito, ca [ka Benito]
 Existeixen dos cases amb aquest nom, l’una situada a la plaça del President 
Lluís Companys, i també anomenada ca la Rossa Serraneta d’Ascó, i l’altra, situada 
al carrer Major.

Benito l’Aubardoner, ca [ka Benito :awBa4Done]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Francesc.
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Benjamí, lo mas de

«Benjamí, Mas de» (Nom. 2010).

Benjamín, ca [ka BeNxamin]
 Casa situada al carrer Nou. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica 
que va ser acabada de construir el 1864. També és anomenada ca la Tia Amèlia i ca 
la Tia Calamanda.

Benvenida
 V. Miquel de B.

Berard

«Arnau Berart» (Mon. 1329); «Pere Berart» (Mon. 1329) i (PH 1349).

 Cognom recollit al segle xiv amb la forma Berart.

Bessó

«Joan Domenec bessó» (Capb. 1734, f. 231v, 235r i 235v) i (Raz. 1787, 91 i 93) 
dit Bessó (CM 1793, f. 2v).

 Àlies de Joan Domènec.

Bessona, la costa de la [:a kOsta la Besona]
 Pendent situat al darrer tram que hi ha dins del terme del camí de les Planes de 
Flix. És a la partida de les Vallosseres.

Bestrus

«Isidre Bestrus» (Capb. 1734, f. 218v); «Ramon Bestrus» (Capb. 1734, f. 218r  
i 218v).

 Molt probablement és un àlies.

Biarnau

«Teresa Biarnau y Marti» (ACRE340-62-T2-207, 1831).

 Cognom recollit al segle xix. 

Biarnès

«Isabel Biarnes» (CR 1771, 309); «Miquel Biarnés» (ACRE340-62-T2-171, 
1749).
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«Josep Antoni Biarnés», «Ramon Biarnés» i «Tomàs Biarnés» (Amill. 1852,  
f. 131r).
«Josep Biarnés Freixa» (RTD 1903, p. 78).

 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. És recollit amb les formes Biarnes i 
Biarnés.

Biau

«Joan Biau, cantero» (CR 1771, 304) i (Raz. 1787, 80 i 91).

 Cognom recollit al segle xviii. actualment és viu com a nom de casa en la for-
ma femenina: ca la Biava. 

Biava, ca la  [ka :a BiaBa]
 Casa situada al carrer del Riu. 

Bieto1

 V. Gorrapte de B., Joan de B., Lluís de B., Mariano de B., Miquel de B., Pili de B.

Bieto2 [bieto]
 Cognom registrat als segles xvii, xviii, xix i xx. És un cognom relativament ha-
bitual al llarg del temps i viu a la vila actualment. També és recollit com a nom de 
casa. 

«Joan Bieto» (ACRE340-62-T2-154, 1668).
«Antoni Bieto» (ACRE340-62-T2-153, 1727) i (Capb. 1734, f. 223r); «Francisco 
Bieto» (CR 1771, 305). 
«Francisco Bieto» i «Jaume Bieto» (PPSJB 1817); «Joan Bieto» (ACRE340-
62-T2-200, 1803), (ACRE340-62-T2-205, 1815), (ACRE340-62-T2-206, 1817), 
(PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 8r); «Joan Bieto» (PPSJB 1817)35 la viuda de 
(Amill. 1852, f. 18v); «Joan Bieto Cebrià» (ACRE340-62-T2-204, 1814); «Josep 
Bieto» i «Josep Bieto» (PPSJB 1817);36 «Paula Bieto» (PPR 1817); «Pere Bieto» 
(PPSJB 1817).
«Carme Bieto Mur» (Matrim. 1919); «Dolors Bieto Mur» (Lli. 1939, f. 1r); 
«Joan Bieto Cavallé» (Òbit 1921); «Joan Bieto Mur» (Matrim. 1924); «Maria 
Bieto Cavallé» (Òbit 1922); «Miquel Bieto Mur» (Lli. 1939, f. 1r).

Bieto, ca [ka Bieto]
 Casa situada al carrer del Forn.

35. Són dos individus diferents. Un viu al barri del carrer Major, i l’altre, al barri i carrer del 
Cementiri.

36. Són dos individus diferents. Un viu al barri de Sant Miquel, i l’altre, al barri del carrer Major.
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Billor

«Felipa Billora» (Capb. 1607, f. 97v), viuda de Guillem Billor.

 Cognom registrat al segle xvii. Va ser recollit en la forma feminitzada Billora, 
com a cognom de dona construït a partir del del marit. 

Billot

«Gabriel Billot» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 11v, 28v i 29r); «Toni Billot» (Fog. 
1553); «Joan Billot» (Capb. 1558, f. 12r, 13r, 19v, 22v, 23r, 23v, 27r i 27v) i (Con. 
1562, f. 236r).
«Gabriel Billot» (Capb. 1607, f. 99v i 100r); «Felipa Billota, viuda de Guillem 
Billot» (Capb. 1607, f. 97r); «Guillem Billot» (Capb. 1607, f. 102r) la viuda de 
(Capb. 1607, f. 103v); «Joan Billot» (Capb. 1607, f. 99r, 100r, 103r, 104r, 105r  
i 111r); «Blanquina Billot» (Capb. 1607, f. 99r, 100r i 103r).

 Cognom registrat als segles xvi i xvii. Va ser un cognom relativament habitual 
al llarg d’aquell temps. Ha estat recollit amb les formes Billot i la forma feminitza-
da Billota, com a cognom d’una dona que l’havia heretat del marit.

Biscaia
 V. Muga de B. 

Biscaia, lo mas de [:o maz De Biskaja]
 Mas situat a les Mugues, a la finca Muga de Biscaia.

Blai

«Miquel Blay» (Amill. 1852, f. 100r).

 Cognom registrat al segle xix amb la forma Blay. 

Blaió
 V. Cisquet del B., Muga de Pere del B., Muga del B., Pep del B.

Blaió, cal [ka: B:ajo]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Blaions, racó dels

«...una pieza de tierra en la partida general de Gorraptes, denominado Racó del 
[sic] Blayons» (JPV ACRE 8, 1888).

 Peça de terra.
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Blanco
 V. *Hort del B.

Blanco, ca [ka B:aNko]
 Casa situada al carrer del Riu.

Bolloni, ca [ka BoLOni]
 Casa situada al carrer de l’Horta. També s’anomena ca Pell de Conill.

Bolva
 V. Gorrapte de B.

Bolva, ca [ka Bo5Ba]
 Casa situada a l’avinguda de Francesc Macià.

Bonamic

«Remó Bonamich» (Mon. 1329).

 Cognom registrat al segle xiv. Ha estat recollit amb la forma Bonamich. 

Borràs

«Miquel Borrás» (Amill. 1852, f. 104r); «Pere Borrás» (Amill. 1852, f. 130v).
«Jaume Borrás Vilas» i «Pere Joan Borrás Montané» (RTD 1901, p. 38).

 Cognom registrat als segles xix i xx. Ha estat recollit amb la forma Borrás.

bosc
 V. Comendant, Don Joan.

Bosc [bOsk]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx, amb la forma Bosch. Actualment en-
cara és viu a la vila.

«Andreu Bosch» (ACRE340-62-T2-150, 1777).
«Andreu Bosch» (PPSJB 1817); «Andreu Bosch y Carim» (ACRE340-62-T2-211, 
1846); «Andreu Bosch y Viaplana» (ACRE340-62-T2-212, 1853); «Miquel 
Bosch» (Amill. 1852, f. 54v i 61r) i (RTD 1898, p. 23); «Miquel Bosch Poquet» 
(RTD 1898, p. 24).
«Josep Bosch Tarragó» (Matrim. 1926); «Miquel Bosch Poquet» (RTD 1901,  
p. 39); «M. Rosa Bosch Tarragó» (Matrim. 1921).
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botiga
 V. Joanet.

Brasilenyo, cal [ka: B4azi:e Jo]
 Casa situada al principi del carrer de Sant Miquel.

Bru  [b4u]

«Francisco Brú» (Amill. 1852, f. 127r).

 Cognom registrat al segle xix. Ha estat recollit amb la forma Brú.

Bruixeta, la [:a BrujSeta]
 És com anomenen la roca del Cap del Pla a la població de la Torre de l’Espa-
nyol.

«Bruixeta, la» (Nom. 2010).

Bruno
 V. Gorrapte de B.

Burreta, la [:a Bureta]
 Partida i peça de terra situada entre la partida de les Canelles, la de les Vuitenes 
i la del Sepiello.

«Escritura de venta de una piessa de tierra cita en la partida llamada la Burreta, 
otorgada por Francisco Teixido a favor del Magnífico Don Raymundo Dome-
nech y Guau, ambos de la citada villa de Vinebre recibida en poder de mi Igna-
cio Jornet [...] toda aquella piessa de tierra de olivos, viña y morales plantada, de 
tenida de tres jornales de tierra, poco más o menos, que por mis legítimos títu-
los tengo cita dentro el término de la citada villa de Vinebre, y partida vulgar-
mente llamada la Burreta...» (ACRE340-62-T2-196, 1769).
«1 pieza de tierra nombrada Burreta, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 65r).
«pieza de tierra que sita en este término, en la partida llamada Burreta» (JPV 
ACRE 34, 1943); «Borreta» (PIGC 1931, P19; RPPRV 1954, P19).

Burreta de les Monges, la [:a Bureta De :ez mOJdZes]
 Tros de terra a la partida de la Burreta, on hi ha dos masets.

Busom

«Vicent Busom» (PPSJB 1817).
«Magdalena Busom Tarragó» (RTD 1902, p. 42) i (RTD 1911, p. 155).

 Cognom registrat als segles xix i xx. Actualment existeix com a nom de casa.
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Busom, ca [ka BuzOm]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Butxaca1

 V. Mariano de B.

Butxaca2

«...Francisco Miró Carim de esta vecindad (a) Buchaca» (RTD 1902, p. 44).

 Àlies de Francisco Miró Carim.

Butxaca, ca [ka ButSaka]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel, cantonada amb la plaça del President 
Lluís Companys.

Butxaques
 V. Miquel de B., Quico de B.

ca (i variants cal, ca l’, ca la, cals, ca les)
 V. Adélio, Agustí de la Serossa, Aiguado, Aleix, Aleixa, Aleman, Ambróssio, 
Anita de Felico, Anita de Lucia, Arbó, Arcisa, Arciseta, Argilaga, Arturo, Assénsio, 
Auberto, Aulivero, Aurea, Baltassar, Barcelonina, Baster, Beantos, Belardo, Benito, 
Benito l’Aubardoner, Benjamín, Biava, Bieto, Blaió, Blanco, Bolloni, Bolva, Brasile-
nyo, Busom, Butxaca, Cabirons, Cadirer, Caguerillos, Calafat, Calamència, Calave-
ra, Camila, Camilo, Candro, Capitana, Carima, Carimeta, Carla, Carlos, Carme de 
Mingo, Carmeta del Cassino, Carolina, Carranya, Carreter, Carrillo, Casa Gran, 
Cassol, Catra, Catrinya, Catxoi, Cavaller, Cent-i-u, Cinta de Salamé, Cintet, Cis-
quet del Blaió, Coco, Coix, Comendant, Corretger, Daniel, Danieles, Digo, Don 
Augusto, Don Jaume, Don Jaume del Cantó, Don Joan, Don Pio, Doníssio, Donya 
Elena, Elisabet de les Mafes, Embuder, Enriqueta de Maria Pepe, Ermità, Esabet, 
Escolàstia, Esquirol, Estudianta, Eugénio, Felico, Felip de Cassol, Felip de Filimina, 
Felip de la Sicona, Fonso, Forneret, Francès, Francesc, Francisco, Frasisca la Lira, 
Fumador, Galan(t), Galapa, Galindo, Guarda, Hostal, Issidora, Jaume del Ros, 
Jaume el Nen, Jaume Vila, Jep, Joan de Bieto, Joan de Felico, Joan de Jordi, Joan de 
la Mirona, Joan de Martí, Joan de Pepe, Joan de Xop, Joanet, Jordà, Jordi, Jordi del 
Racó, Jose, Juanito de Marta, Juanito del Manet, Juanito el Coix, Leli, Lira, Llebra, 
Lluís de Bieto, Lolita de Daniel, Lolita de Macià, Macià, Macip, Madres, Madrilla, 
Mafo, Manela, Manescal, Manet, Mano, Manuel, Manyano, Maria de Cintet, Ma-
ria del Pastor, Maria del Sinaro, Marianeta, Mariano de Bieto, Mariano de Butxa-
ca, Màrio, Marta, Martí, Martí de Carmeta, Marxant, Maurício, Meliton, Melitxa, 
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Menya, Metge, Miguelito, Minga, Minguet de la Tana, Miquel de Benvenida, Mi-
quel de Bieto, Miquel de Butxaques, Miquel de Filimina, Miquel de la Mirona,  
Miquel de Romero, Miquel del Francesc, Miquel del Mano, Miquel del Ros, Miquelet 
de Francisca, Miquelet de l’Arcisa, Miquelet de l’Esquirola, Miranda, Miró, Mirona, 
Modesta, Monges, Morena de Jordi, Moreno, Morremus, Natàlia, Nati, Negret, Nen 
de Felip, Nen de Xarrep, Neno, Oncle Joan del Menyo, Padre Fundador, Palònia, 
Panyero, Paquet, Paradell, Pasqual, Pastoreta, Patoi, Pau, Pavones, Pell de Conill, 
Pelut, Pep de Jordi, Pep del Blaió, Pep del Metge, Pepe, Pepe de Calamència, Pepe de 
Ruer, Pepió, Pepo, Pere Manel, Perelló, Perot, Perunyo, Petxa, Petxo, Picardies, Pili 
de Bieto, Pintor, Pio, Ploradora, Poqueta, Pubill, Pura de Don Jaume, Quico Calde-
ró, Quico Culot, Quico de Butxaques, Quico Maria, Quicot, Rabosot, Rafel, Ramiro, 
Ramon de la Menya, Ramon de Martí, Ramon Jornet, Ratxeta, Ricardo, Rita, Roc, 
Rofes, Roig, Roio, Romero, Ros, Rosa Morremus, Rosalia, Roseta de Leli, Rossa, Ros-
sa Serraneta d’Ascó, Rossita de la Minga, Ruer, Sabatera, Salamé, Salvador de la 
Rossa, Sanç, Santa, Santiago l’Esquilador, Sastra, Sastre, Secretari, Serafí, Seròs, Se-
rossa, Serra, Serreta, Severino, Somerí, Sord, Sorda, Sussena, Tana, Targa, Tari, Te-
blo, Teresa de la Mirona, Tereseta de Jordi, Teresina de Jordi, Tia Adelina, Tia Amè-
lia, Tia Calamanda, Tia Escolàstia, Tia Generossa la Santa, Tia Maria, Tia Marieta 
del Baster, Tia Marieta del Perxi, Tia Morena, Tia Paula de Daniel, Tia Pilar de Fi-
limina, Tia Ramona del Sinaro, Tia Teresa de Ca Xop, Tite Mingo, Todora, Todoro, 
Ton, Torres, Trini, Vencis, Victoret, Xamon, Xaraboll, Ximarro, Ximerra, Xop, Xopa, 
Xoro, Xufes, Xurrac.

Cabacés 
 V. *Coll de C., *Flix a C.

Cabacés, lo camí de  [:o kami De kaBases]
 Camí que condueix al municipi de Cabacés (Priorat). Surt de Vinebre a prop 
del camp de futbol i puja cap a la roca del Cap del Pla, creua les Canta-ranes, passa 
pel costat de la cova de Pep de Leli, per la cova Foradada, pel costat de la roca del 
Frare i s’endinsa en terme de Cabacés. Tanmateix, aquest mateix camí, de vegades 
també és anomenat camí de la Palma fins al trencall dels Quatre Camins, on el 
camí continua, tot recte, fins a Cabacés; i, girant a l’esquerra, cap a la Palma d’Ebre. 
També el primer tram d’aquest camí, fins a la roca del Cap del Pla, pren el nom de 
camí dels Gorraptes.

«Camino de Cabacés» (RPPRV 1954, P8 i P9).

Cabacés, coll de

«Coll de Cabacés» (PV 1919); «Coll de Cabacés» (PIGC 1929, P6 F3 i F4).
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 Coll, pas, que du del terme de Vinebre al de Cabacés. El fet que els documents, 
escrits en castellà, conservin «coll», en català, pot indicar que els autors ho prenien 
com un indret, no pas com un coll.

Cabirons, ca [ka kaBi4ons]
 Casa situada a la plaça del «Matadero».

Cabirons, lo mas de [:o maz De kaBi4ons]
 Maset situat a les Mugues. 

Cabirons de Ca Fornera, lo mas de [:o maz De kaBi4onz De ka fo4ne4a]
 Mas del qual l’informant no recorda la situació.

Caçador37

«Martí Casadó» (ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878).

 Cognom registrat al segle xix. Ha estat recollit amb la forma Casadó. 

Cadirer, cal [ka: kaDi4e]
 Casa situada al carrer Nou.

Caguerillos, ca [ka kaGe4iLos]
 Casa situada a la travessera de la Torre.

Cahoni, racó de

«Toda aquella pieza de tierra situada en el término municipal de Vinebre, par-
tida Gorrapte, y punto denominado Racó de la Pava y Racó de Cahoni y, en el 
amillaramiento, Mugas, compuesta de viña, olivos, sembradura» (RTD 1898,  
p. 24).

 Antic paratge rural.

Calafat, cal [ka: ka:afat]
 Casa situada a la travessera del Riu.

Calamanda
 V. Tia C.

37. S’ha optat per la forma del cognom Caçador, per bé que la forma recollida de la font escrita 
podria confondre’s amb Casador.
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Calamència
 V. Pepe de C.

Calamència, ca [ka ka:amEnsia] o [ka k:emEnsia]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de cal Nen de Xarrep.  
La dona que li donà nom es deia Clemència.

Calavera
 V. Tia de C.

Calavera, ca [ka ka:aBe4a]
 Casa situada al carrer del Portal.

Calderó
 V. Quico C.

Çalema

«Çalema d’en Gele» (Mon. 1329).
«Çalema Amazit fill de Foma Duch» i «Çalema lo Mestre» (Fog. 1497).

 Prenom morisc recollit als segles xiv i xv.

Calvari, lo carrer del [:o kare ka:Ba|i]
 Carrer que va des de la plaça de la Creu fins al carrer de Lleida.

«Y, Distrito de la plaza vieja, el 2º, que lo componen las calles del Horno, Portal, 
Huerta, Lérida, Serra, Calvario, Cementerio y casas del campo; y se le asignan 
cinco concejales» (Lli. 1894).
«Una pieza de tierra situada en este término, conocida por Senieta, de extensión 
60 céntimos de jornal huerta, equivalente a 36 áreas 50 centiáreas. Lindante al 
N. con un corral de Don Pascual de Ossó y tierras de Don Adolfo de Martí y 
Castellví y con el molino aceitero; S., con la calle Mayor; Este, con la calle del 
Calvario y O., con el colegio de las Hermanas de Santa Teresa de Jesús y el mo-
lino aceitero indicado» (RTD 1904, p. 71); «Calle del Calvario» (PIGC 1932, 
P16).

Calvari, la travessera del [:a t4aBese4a: ka:Ba4i]
 Travessera que va del carrer del Calvari al carrer del Cementiri.
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Camanel

«Camanel» (PV 1919).

 Topònim trobat a PV 1919, situat prop del nucli de població, a l’inici de la 
carretera de Vinebre a la Torre de l’Espanyol. Molt probablement devia corres-
pondre a un nom de casa: ca Manel.

camí
 V. Ascó, Assuts, Aubacs, Aubagues, *Aumedines, Cabacés, *Canelles, *Cap del 
Pla, Coll d’Arrutx, *Coll de Cabacés, *Comellans, *Comellans Enmig, *Contesa, 
Coster de la Barca, *Davall les Cases, Eixalelles, Esclapers, Flix, *Flix a Cabacés, 
*Font de Perrilla, Garcia, *Garcia a la Torre de l’Espanyol, *Gorrapte, Gorraptes, 
*Horta, *Horta de Baix, *Horta de Dalt, Horts, *Lleida, Mugues, *Mugues de Baix, 
Palma, *Pantano, *Pedruscall, *Perrilla, Planes, Planes de Flix, Plans, Rengs, Sant 
Miquel, *Sant Miquel a Sant Antoni, *Serra, *Solana, *Terrers, Torre, *Torre de 
l’Espanyol a Flix, *Torre de l’Espanyol a Gorrapte, *Torre de l’Espanyol a la Palma 
d’Ebre, *Tossals, *Valletans, *Vallosseres, Vuitenes.

Camí de l’Horta

«Acte de venda fet y firmat per Thomas Sabater y Thecla Domenech, cònjuges, 
en favor del honorable Ramon Domenech, tots de la vila de Vinebre, de tota 
aquella sorteta en què abans y havie era, situada en lo terme de dita vila en la 
partida del Camí de la Horta, per preu de quinse lliures de les quals [...] tota 
aquella sorteta en què abans hi havie era, cum introhitibus quam nos nomini-
bus supra dictis habemus et possidemus in termino profate villa de Vinebre in 
partita del Camí de la Horta et terminatur scilicet aparte supra cum dicto Cami-
no de la Horta et a parte infra partim cum Matheo Artal et partim cum flumine 
Iberi et...» (ACRE340-62-T2-163, 1647).

 Antiga partida de terra.

Camí de la Torre 

«...Una pieza de tierra en la partida Mallols y Aumedines, conocida por Camí de 
la Torre, de extensión 60 áreas, 84 centiáreas, olivos que linda por Norte y Oeste, 
camino de la Torre del Español; Sud con el camino dels Asuts; y Este con tierras 
de Miguel Montané» (RTD 1905, p. 107).

 Peça de terra.

Camí del Coll de la Contesa

«Camino de Coll de la Codesa [sic]» (PIGC 1930, F1).

 Antiga partida de terra a prop de la partida dels Gorraptes.
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Camí del Pantano

«Camí del Pantano» (PIGC 1941, P12); «Camí del Pantano» (RPPRV 1954, P11 
i P12).

 Antiga partida de terra. Estava situada prop del Pantano, més amunt prenent 
de referència el corrent de la vall dels Horts. Podria coincidir amb la partida ano-
menada Pantano.

Camila, ca la [ka :a kami:a]
 Casa situada a la travessera del Riu.

Camilo, ca [ka kami:o]
 Dos cases són anomenades així. L’una és al carrer del Forn, i l’altra està situada 
al carrer del Riu.

Camins
 V. Quatre C.

Campana, la [:a kampana]
 Roca que estava situada al pas de l’Ase. Actualment ja no existeix, va desapa-
rèixer amb les obres de l’obertura de la carretera C-12, la dècada dels anys setanta 
del segle xx, durant les quals es va volar bona part del pas de l’Ase. Aquesta roca 
singular es devia desprendre de la muntanya i va quedar travada damunt, entre dos 
parets de roca, en un tram molt estret del pas de l’Ase. La veu popular deia que 
quan el cerç bufava fort, la roca es movia com el batall d’una campana.

Campello, lo [:o kampeLo]
 Terreny situat dalt del coll d’Arrutx, al nord dels Empiltres.

Candro, ca [ka kand4o]
 Casa situada al carrer de l’Horta. La família explica que en un document antic 
apareix un avantpassat anomenat «Alejandro Servelló Teixidó», de manera que es 
pot intuir que aquest nom de casa provenia de l’afèresi d’aquest nom amb el feno-
men de la queada. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica que va ser 
acabada de construir el 1724.

Canella de Dalt

«1 pieza de tierra nombrada Canella de Dal, en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 49r).

 Peça de terra.
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Canella del Roig, l’oliver de la [:aw:iBe De :a kaneLa: rOtS]
 Exemplar d’oliver situat a la partida de les Canelles.

Canella del Roig, lo pi de la [:o pi De :a kaneLa: rOtS]
 Exemplar de pi centenari situat a la partida de les Canelles. 

Canelles
 V. *Sortetes, Vuitenes i C.

Canelles, les [:es kaneLes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al peu de la roca del 
Cap del Pla. 
 Les diferents propostes etimològiques que s’han recollit són la de Moreu-Rey 
(1999, p. 119), que creu que el mot cana, ni que fos arcaicament, podria haver 
tingut el significat de ‘molló’, ‘fita’; per bé que també afirma que canella o canelles 
pot vindre de cana (canya o canyada) (Moreu-Rey, 1999, p. 68). S’interpreta el 
mot canyada en el sentit que s’apunta al DCBV: «Els topònims Canyada correspo-
nen al castellà Cañada, amb el significat de ‘vall estreta’, ‘faixa de terreny on crei-
xen canyes’». De fet, Coromines (1980) indica que canella pot significar «collada 
baixest, espai de terreny baix situat entre dos elevacions molt acostades; estret o 
fondalada». I és probable que calgui buscar el sentit del topònim vinebrà en aques-
ta accepció, ja que, efectivament, el terreny on hi ha les Canelles respon a aquestes 
característiques.

«Canella, plantada de viña y sembradura» (RTD 1898, p. 22).
«...toda aquella pieza de tierra situada en este término municipal, partida de les 
Canelles, y conocida por Canella» (RTD 1902, p. 44); «Una pieza de tierra sita 
en la partida Canellas» (RTD 1917, 193).
«Canelles, les» (Nom. 2010).

Canelles, camí de les

«Camino de Canelles» (PV 1919); «Camino de Canelles» (PIGC 1931, P4 F1 i F3; 
PIGC 1931, P19 F1 i F2; RPPRV 1954, P4).

 Camí que surt del nucli urbà, puja pels Planots, les Vuitenes i les Canelles, 
creua la vall dels Gorraptes i arriba al camí dels Comellans.

Cànim, la bassa del [:a Basa: kanim]
 Bassa situada vora el camí dels Horts, on actualment hi ha el desviament cap a 
la Torre de l’Espanyol. Antigament s’hi feia podrir el cànem per, després, extreu-
re’n la fibra. 
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Canta-rana de Baix

«Pieza de tierra nombrada Cantarrana de Baix, situada en la partida Cantarra-
nes» (JPV ACRE 12).

 Antiga peça de terra.

Canta-rana de Dalt

«Pieza de tierra nombrada Cantarrana de Dalt, situada en la partida Cantarra-
nes» (JPV ACRE 12).

 Antiga peça de terra.

Canta-ranes, les [:es kantaranes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada a la serra del mateix 
nom, al nord de la roca del Cap del Pla. És una partida de secà, en bastant estat 
d’abandonament. S’hi solien conrear ametllers i olivers. 
 Moreu-Rey (1999, p. 176) relaciona aquest tipus de topònims començats per 
cant- o canta- (o acabats en -can o -cant, com Gallicant o Calicant) amb un sinò-
nim de roca. Cosa que coincideix amb el tipus de sòl d’aquests indrets: de secà i 
força pedregós. Curiosament, d’aquest tipus de topònims —formats amb el prefix 
canta- i acompanyats d’un nom d’animal—, n’hi ha una colla a la nostra geografia: 
Cantacorbs, Cantagalls, Cantaguineus, Cantallops, Cantaperdius... Fins i tot hi ha 
unes Canta-ranes al terme de Garcia, tocant al de Móra d’Ebre.

«1 pieza de tierra nombrada Cantarrana, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 26v, 34v, 50v, 75v, 93v i 130v).
«...una pieza de tierra situada en este término, y partida llamada Cantarrana» 
(RTD 1905, p. 112); «Cantarranas» (PV 1919); «Canta Ranas» (RPPRV 1954, 
P4).

Canta-ranes, lo coll de les [:o kOL de :es kantaranes]
 Coll al final del cap del Pla, arribant a les Canta-ranes.

Canta-ranes, la punta de les  [:a punta :es kantaranes]
 Cim de la serra del Rovelló, de 239 m d’altitud.

«Canta-ranes, les» (Nom. 2010).

Canta-ranes, la serra de les [:a sEra :es kantaranes]
 Serra on hi ha la partida de les Canta-ranes. És part de la serra del Rovelló.
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Cantó
 V. Don Jaume del C.

Canyella, la

«...perpetuo totam illam hereditatem in termino de Vinebre, in parte nominata 
la Canyella» (ACRE340-62-T2-162, 1644).

 Tros de terra. Podria fer referència a l’actual partida, i a les finques que la com-
ponen, de les Canelles.

Cap de la Cristiandat

«Juan Tarrago, sovre una casa al último de la Christiandad vieja» (CR 1771, 
305); «Antonia Argilaga, sobre una casa a lo último de la Cristiandad biexa» i  
«Francisco Carim sobre una parte de patio a lo último de la Cristiandad» (Raz. 
1787, 156).

 Indret urbà antic, situat a la Cristiandat Vella.

Cap de la Plaça (de l’Església)

«... damunt lo carrer de una casa ab altra [-----] en lo loch de Vinebre al cap de 
la plassa de la Yglesia que dita cassa afronta de una part ab cassa de Gabriel Ossó 
y de altra part ab cassa de Raphael Torner y ab dita plassa y ab lo carrer qui van 
al portal de la villa» (Capb. 1558, f. 13v).
«...un perche travessant damunt lo carrer de una casa a una altra seua, cituada 
en lo dit lloch de Vinebre, al cap de la plassa de dit lloch; que dita casa afronta, 
de una part, ab casa de Gabriel Llecha, que ere de Gabriel Oso; y, de altra part, 
ab casa d’en Juan Torner, fill de Rafel, y ab la plassa y ab lo carrer que va al por-
tal de la vila...» (Capb. 1607, f. 96r).
«...un sobrepasador que pasa por ensima de la calle, desde la casa del confesante 
a otra del mismo dentro de la presente villa, al último de la Plaza, que linda con 
patio al lado de la iglesia, con casa Joan Baptista Esquirol, con Joan Domenech 
y con la calle que va al portal» (Capb. 1734, f. 214v).

 Indret urbà del qual no es guarda record actualment. Pels documents sembla 
que devia ser prop de l’església i del carrer del Portal.

Cap del Pla, lo [:o kab de: pla]
 Partida de terra. Està situada a la part nord de la partida dels Plans, tocant a les 
partides de les Canelles, les Solanes i les Mutxoles. És una part de terreny elevada 
respecte les terres que l’envolten.

«Cap del Pla» (PV 1919); «El Cap del Plá» (PIGC 1931, P10).
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Cap del Pla, camí del

«Camino del Cap del Pla» (PV 1919); «Camino del Cap del Plá» (PIGC 1931, 
P10).

 Camí que surt de la carreta de la Torre cap al Cap del Pla fins a robar el camí 
dels Gorraptes.

Cap del Pla, la roca del [:a rOka: kab de: pla]
 Roca calcària, en forma de dau partit per la meitat, situada al capdamunt d’un 
turó al nord dels Plans, al Cap del Pla. Té una alçada sobre el nivell del mar de 193 m. 
Existeixen, si més no, un parell de llegendes38 en les quals se n’explica l’origen, el 
qual rau en unes disputes entre les bruixes dels pobles de la rodalia i el dimoni. A 
la vila veïna de la Torre de l’Espanyol l’anomenen la roca de la Bruixeta.
 Aquesta roca singular, de dimensions considerables —més de dos metres d’al-
çada i uns tres per tres d’amplada—, aïllada al cim del turó, serveix de molló entre 

38. Una de les llegendes va quedar recollida a la publicació de la Diputació de Tarragona (2005) 
El patrimoni oral a les comarques de Tarragona. Relats tradicionals, de la qual l’autora de la tesi va ser 
informant:

La que m’explicaven a mi quan era petiteta. Hi havie la bruixa de la Torre, la bruixa 
de Vinebre, la bruixa de Flix i la bruixa d’Ascó que resulta que van trobar un llençol de fil 
valuosíssim, que ja no es trobe; devie tindre unes filigranes... perquè es barallaven pel llen-
çol. Llavòrens, cadascuna de les quatre estiraven una punta del llençol, estirant cap a casa 
seua, barallant-se i dient-se totes les males paraules del món. I, en estes, que van despertar 
el diable que estave fent migdiada. I el diable es va empipar tant amb les punyeteres bruixes 
que no el deixaven dormir que va anar, va agafar la pedra i patapam!, la va tirar damunt 
del llençol de fil i va quedar atrapat a sota i es van quedar sense el llençol. I si hi voleu anar 
a veure-ho, encara es veu a sota. Aquesta és la que m’explicaven a mi.

L’altra llegenda és recollida de l’informant Josep Maria Pros Tarragó, i explica que el senyor rector 
de Vinebre havia començat una croada contra les bruixes de la comarca, entre les quals també hi havia 
la de Vinebre, és clar. Les bruixes es van sentir amenaçades i van pensar de matar el capellà. A la més 
eixerida se li va ocórrer un pla, que era anar a buscar una bona pedrota a la serra del Montsant i dei-
xar-la caure pel fumeral de l’abadia i, així, quan el rector estigués escofant-se a la vora del foc, el xafaria! 
Així va ser que una nit les bruixes van reunir-se, van cavalcar sobre les seues graneres i van anar volant 
fins al Montsant. Però allí van començar els problemes, perquè no acabaven de triar la pedra. Una deia 
que havia de ser prima i llarga perquè passés pel fumeral, l’altra deia que havia de ser ben plana perquè 
així el xafaria més, una altra més deia que havia de ser rodona, així, rodolaria i el perseguiria fins aixa-
far-lo, al capellà... Les hores anaven passant i faltava poc perquè sortís el sol, així que, al final, hi va 
haver consens per una pedra molt maca que tenia forma de dau. Les bruixes la van carregar a les gra-
neres i, amb penes i treballs, es van envolar cap a Vinebre. Però pesava molt i això les feia anar a poc a 
poc. Just quan les bruixes ja veien quasi complerta la seua missió, perquè ja arribaven a Vinebre..., just 
quan volaven per damunt del Cap del Pla,... el sol va sortir. I és ben sabut que, amb la llum del sol, les 
bruixes perden els seus poders, la seua força, la possibilitat de volar i tot allò que les fa ser bruixes... De 
manera que, just damunt del Cap del Pla, els va caure la pedrota amb forma de dau, just a la punteta.  
I hi va caure amb tanta força, que es va partir pel mig.
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els termes de Vinebre i de la Torre de l’Espanyol. Aquesta roca és un dels punts més 
distintius del terme i en els darrers temps ha patit un canvi inesperat que ha variat 
la seua fesomia. La roca, com s’ha dit, està encimbellada al capdamunt del turó i 
partida en dos grans trossos que romanien força junts, en equilibri meritori. L’es-
pai de separació entre tots dos trossos era d’uns 60-70 centímetres, de manera que 
una persona hi podia passar entremig. Però, a conseqüència de les pluges del març 
de 2015, el terra ha cedit i un dels trossos de la roca ha caigut cap a la falda del turó, 
i s’ha separat uns metres de l’altre tros. Cal dir que aquest fet ha estat colpidor per 
a la població de Vinebre i la de la Torre de l’Espanyol, que tenen la roca com a 
símbol emblemàtic dels termes municipals.

Cap del Pla, sendera del

«Senda del Cap del Plá» (PIGC 1931, P10) i (PV 1919).

 Caminet que voreja la partida de les Mutxoles en direcció al Cap del Pla.

Cap del Ram, lo  [:o kab de: ram]
 Zona on es troben la vall de la Torre i el Riuet.

Capitana
 V. Muga de la C.

Capitana, ca la [ka :a kapitana]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Capitana, lo mas de la [:o maz De :a kapitana]
 Mas situat a la partida de les Mugues. A la Guerra Civil espanyola, s’hi va refu-
giar més d’una família. De fet, el poble de Vinebre va ser abandonat durant els nou 
darrers mesos del conflicte i molta gent va anar a viure als masos que hi havia a la 
partida de les Mugues i de Gorrapte.

Cardona, la font de la [:a fOn de :a ka4Dona]
 Font situada a la zona nord de la partida dels Jardins, a la dreta del camí que 
mena de la vila a la partida de les Mugues, prop de Coll d’Arrutx. 

Caret, sendera de

«Senda de Carep» (PIGC 1929, P6, F2 i F3); «Senda de Carré» (PIGC 1929, P6, 
F3).

 Antiga sendera.
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Caret, la serra de [:a sEra De ka4et]
 Petita serra que és perpendicular a la serra del Rovelló en un punt proper a la 
punta de la Roqueta. Una característica especial que té és que es tracta de terreny 
tou traspassat per estrats horitzontals de pedra calcària d’uns cinc metres de gruix 
aproximadament.

«Carets, serra de» (Nom. 2010).
 
Careta

«Domingo Careta» (Mon. 1329).

 Probablement és un àlies.

Carim [ka4im]
 Cognom registrat als segles xvi, xvii, xviii, xix i xx. Va ser un cognom dels més 
freqüents al llarg d’aquells segles, i encara és viu actualment a la vila. El DCVB el 
recull com a llinatge existent a Barcelona, Cabassers, Flix, Reus, Tarragona, la Tor-
re de l’Espanyol, Vinebre, etc. D’aquest cognom, Tibón (1988) en dóna la infor-
mación següent: «de l’àrab Krim o Karim. Un dels 99 noms més bells amb què 
Al·là és esmentat a l’Alcorà: ‘Tot generós’. Cognom libanès, també escrit Carim».

«Antoni Carim» (Capb. 1558, f. 15r); «Joan Carim» (Capb. 1558, f. 4r, 14v, 15r, 
15v, 18v, 19r, 20r, 20v, 21v, 22r, 24r, 25r i 26r) i (ACRE340-62-T2-9, 1593).
«Antoni Carim» (Capb. 1607, f. 96v, 97r, 98r, 98v, 106v i 107r); «Guillem Ca-
rim, pagès de Vinebre» (Capb. 1607, f. 97r, 97v, 100v, 102r, 104v i 106v); «Joan 
Carim» (Capb. 1639, f. 14r), (Capb. 1639, f. 17r) i (Capb. 1661, f. 167v); «Mi-
quel Carim» (ACRE340-62-T2-163, 1647), (ACRE340-62-T2-167, 1661), 
(Capb. 1639, f. 15v, 16v, 17r i 17v) i (Capb. 1661, f. 155v, 161r, 162r, 164v, 168v, 
169v i 170r).
«Antonio Carim» (Capb. 1734, f. 212v, pagès —f. 220v, 221v i 225v—, regidor 
—f. 226v i 232v) i (Raz. 1787, 85); «Fèlix Carim» (Raz. 1787, 87); «Francisco 
Carim» (Capb. 1734, f. 222r), (ACRE340-62-T2-196, 1769), (CR 1771, 305), 
(Raz. 1787, 85 i 86) i (CM 1793, f. 2r i 2v); «Joan Carim i Sentis» (CM 1793, f. 1r 
i 2r); «Miquel Carim» (CR 1771, 305) i (Raz. 1787, 86, 87 i 89) pagès (CM 1793, 
f. 1r); «Miquel Carim major» (CM 1793, f. 3r); «Pere Carim» (CM 1793, f. 2v).
«Antoni Carim» (Amill. 1852, f. 80v); «Baptista Carim» (Amill. 1852, f. 80r) i 
(RTD 1898, p. 27); «Francisca Carim» (PPSJB 1817); «Francisco Carim» (PPSJB 
1817) i (Amill. 1852, f. 47r); «Generosa Carim» (RTD 1898, p. 21); «Joan Ca-
rim» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 26r); «Josep Carim» (PPSJB 1817) i (Amill. 
1852, f. 24v); «Marcel·lí Carim» (PPSJB 1817); «Miquel Carim» (ACRE340-
62-T2-202, 1805), (ACRE340-62-T2-7, 1829), (ACRE340-62-T2-209, 1845), 
(ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878, 211) i (Amill. 1852, f. 73v); «Miquel Carim» 
la viuda de (Amill. 1852, f. 10r); «Miquel Carim y Argilaga» (ACRE340-
62-T2-213, 1845); «Miquel Carim y Lloaro» (ACRE340-62-T2-213, 1845); 
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«Miquel Carim y Masip» (Amill. 1852, f. 49r); «Miquel Carim y Miró» 
(ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878); «Pere Carim» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, 
f. 23v); «Teresa Carim» (ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878); «Tomasa Carim» 
(ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878).
«Alexandrina Carim Prós» (Bapt. 1919); «Andreu Carim Torres» (RTD 1903,  
p. 59 i 62); «Antoni Joan Carim Pros» (Bapt. 1926); «Baptista Carim Pradell» 
(RTD 1901, p. 36 i 37); «Camil Carim Servelló» (RTD 1905, p. 96); «Maria de la 
Cinta Carim Miró» (Matrim. 1918); «Maria Concepció Carim Estivill» (Bapt. 
1920); «Concepció Carim Servelló» (RTD 1901, p. 36); «Eduard Carim Teixi-
dó» (RTD 1905, p. 106) i (Lli. 1915); «Elionor Carim Servelló» (RTD 1901, p. 
37); «Esperança Carim Torres» (Òbit 1925); «Francisca Carim Argilaga» (Òbit 
1922); «Francisco Carim Argilaga» (RTD 1903, p. 59 i 65); «Francisco Carim 
(Aiguado)» (RTD 1904, p. 88); «Francisco Carim Bieto» (RTD 1904, p. 88) i 
(RTD 1907, p. 122); «Francisco Carim Masip» (RTD 1903, p. 62); «Generosa 
Carim Servelló» (RTD 1901, p. 37); «Joan Carim Bieto» (RTD 1901, p. 31); 
«Joan Carim Homdedeu» (Matrim. 1918) i (Matrim. 1925); «Joan Carim Pra-
dell» (RTD 1903, p. 68); «Joan Carim Servelló» (Matrim. 1918); «Joan Baptista 
Carim Argilaga» (RTD 1903, p. 58); «Joan Baptista Carim Masdeu» i «Joan 
Baptista Carim Servelló» (Òbit 1918); «Josep Carim Bieto» (RTD 1901, p. 29); 
«Josep Carim Argilaga» (RTD 1903, p. 58); «Josep Carim Homdedeu» (Matrim. 
1925); «Josep Carim Tarragó» (RTD 1903, p. 58); «Josep Carim Torres» (Òbit 
1918 i Òbit 1921); «Josepa Antònia Carim Sonadelles» (Bapt. 1926); «Maria 
Carim Argilaga» (RTD 1905, p. 111); «Maria Carim Tarrago» (Lli. 1939, f. 2v) i 
(RTD 1917, p. 192); «Miquel Carim Esquirol» (Lli. 1939, f. 3r); «Miquel Joa-
quim Carim Masdeu» (Bapt. 1920) i (Òbit 1921); «Pilar Carim Servelló» (RTD 
1901, p. 36); «Ramon Carim Miró» (RTD 1905, p. 107) i (RTD 1909, p. 141); 
«Rosa Carim Esquirol» (Lli. 1939, f. 3v); «Rosa Carim Montané» (Òbit 1926); 
«Teresa Carim Argilaga» (RTD 1903, p. 59); «Teresa Carim Bieto» (RTD 1901, 
p. 29); «Teresa Carim Viaplana» (Matrim. 1923), (Bapt. 1925) i (Lli. 1939, f. 2r).

 
Carima, ca la [ka :a ka4ima]
 Dos cases duen aquest nom. L’una, situada a la plaça de la Constitució, i l’altra, 
situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó, la qual també rep el nom de ca Miquel del 
Mano.

Carimeta, ca la [ka :a ka4imeta]
 Casa situada a la travessera de la Torre.

Carla, ca la [ka :a ka4:a]
 Casa situada a la travessera del Riu.

Carlos
 V. Comellar de Pep de C.
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Carlos, ca [ka ka4:os]
 Casa situada a l’avinguda de Pau Casals.

Carme de Mingo, ca  [ka ka4me De miNgo]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Tite Mingo.

Carmeta
 V. Martí de C.

Carmeta del Cassino, ca [ka ka4meta5 kasino]
 Aquest nom el duen dos cases a causa del trasllat de la persona que li dóna nom 
i la seua família. Primer vivien en una casa situada al carrer de Sant Miquel —que 
també rep el nom de ca Jaume el Nen— i, després, van marxar a una casa de la 
plaça de l’Ajuntament. El renom prové del fet que van regentar el bar del Cassino 
durant un temps. També són anomenades ca la Cassinera.

Carolina, ca [ka ka4o5ina]
 Casa situada al carrer del Cementiri, tocant a la plaça de Catalunya.

Carranco, l’aljub del [:aJdZub de: karaNko]
 Aljub situat prop de la punta del Flare, a la partida dels Gorraptes.

Carranya, ca [ka karaJa]
 Casa situada al carrer Major.

Carrasca

«1 pieza de tierra nombrada Carrasca, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 70r).

 Antiga peça de terra.

carrer
 V. Baix, *Barranc, Calvari, Carrerada, Castell, Cementiri, Cine, Dalt, Eres, Es-
coles, Església, Forn, Gats, Gaudí, Horta, *Josep de Salamé, Lleida, Major, *Mur, 
Nou, Pescateria, *Plaça, Portal, *Portal del Camí de la Torre, *Portella, Portellets, 
*Riba, Riu, Sant Miquel, *Senieta, Serra, Sindicat, Sol, Torre, Unió.

Carrerada, la [:a kare4aDa]
 Camí ramader que podria coincidir amb el camí que va des dels Rabadans fins 
als Assuts, i que després passava pel costat de les Eres i continuava cap al camí de 
Lleida. Aquest darrer tram, actualment, és un carrer.
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«...todo aquel pedazo de tierra inculta eo de garriga, de tenida de un jornal y 
medio de tierra, poco más o menos, que esa parte de una piessa de tierra que por 
mis legítimos títulos tengo cita dentro el término de dicha villa de Vinebre y 
partida vulgarmente llamada La Sud, que linda otro pedazo de tierra contestan-
te tierra mía, con la Vall, con Francisco Jardi, con Don Raymundo Domenech  
y con Joseph Montane, por dentro del qual passa la carrerada» (ACRE340-
62-T2-194, 1754); «... aquella piesa de tierra hierma y maturnal, de tenida de 
siete jornales de tierra, poco más o menos, que por nuestros justos títulos pose-
emos, cita dentro el término de la presente dicha villa, en su partida vulgarmen-
te llamada lo Jardí, que linda con la carretera que va à Lérida, con la Carrera-
da...» (ACRE340-62-T2-156, 1777).
«Carrerada» (PV 1919).

Carrerada, lo carrer de la [:o kare :a kare4aDa]
 Carrer que voreja el nucli urbà pel nord i que coincideix amb un tram de l’an-
tic camí ramader que va des de la partida dels Rabadans fins a la partida dels As-
suts.

Carreró, lo [:o kare4o]
 Carrer sense sortida que els documents situen a prop del carrer del Portal. 
Actualment, el que s’anomena així, «el Carreró», és un altre i és perpendicular al 
carrer del Sol.

«El Carreró» (RTD 1905, p. 108).

Carreter, cal, o ca Quico el Carreter [ka: karate] o [ka kiko: karate]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Don Augusto, ca Pura de 
Don Jaume i ca Donya Elena.

carretera
 V. Barca, *Lleida, *Garcia, Torre.

Carrillo, ca [ka kariLo]
 Casa situada al carrer del Riu.

Casa de la Vila, la [:a kaza :a Bila]
 A la planta baixa, hi havia l’antiga seu de l’Ajuntament, i ho va ser fins que es 
va fer la seu de la plaça del «Matadero», cap a la dècada dels setanta del segle xx. 
Està situada a la Viladins, al principi del carrer Major. La primera i segona plantes 
d’aquest edifici eren destinades a acollir el mestre del poble. Posteriorment, la 
planta baixa va acollir la seu de la societat de regants, i a la porta d’entrada es pen-
javen els torns de reg dels socis. I la primera i segona plantes es van destinar a 
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acollir una arqueòloga doctoranda i el seu equip de treball, els quals van fer l’es- 
tudi del poblat ibèric situat a Sant Miquel. Actualment, l’edifici és de propietat 
privada. A la planta baixa hi havia una placa amb l’escut de la vila i una altra de 
commemorativa del nivell que van assolir les aigües de l’Ebre a la riuada del  
23 d’octubre de 1907. Actualment, aquestes plaques es conserven, però els nous 
propietaris les han traslladat a un altre indret de l’edifici, i la de la riuada ja no co-
incideix amb el nivell on va arribar l’Ebre.

«...un perche en la casa que té i posseeix en lo dit lloch de Vinebre, en la Chris-
tiandat Vella, en la partida dita la Portella, qu·és portal de dit lloch, que affronte 
ab Casa de la Vila, que ere de Matheu March, ab lo carrer de dita Portella y ab 
casa de ell...» (Capb. 1639, f. 20r).
«...en la casa que posee dentro de la presente villa en la Christiandad Vieja, que 
linda con Casa de la Vila, con el corral de dicha partida y casa del confesante» 
(Capb. 1734, f. 225v).

Casa de la Vila Vella, la [:a kaza :a Bi:a BeLa]
 És una altra manera d’anomenar la Casa de la Vila. L’adjectiu Vella comple-
menta «Casa de la Vila», no pas «Vila».

Casa Gran, la [:a kaza G4an]
 Casalici situat a la travessera de la Torre i que fa cantonada amb el carrer de 
Pau Casals. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica que va ser acabat  
de construir el 1743. Va pertànyer a la família Teixidó a mitjan segle xix. Com a 
exemple del poder econòmic de la família conta la memòria popular que pujaven 
al llit amb unes escales d’or. També s’explica que l’hereu de la família va enamo-
rar-se d’una dona de Vinebre que era de família humil i els Teixidó no ho aprova-
ven. La família, per tal que s’enamorés d’una dona de la seua posició social, va fer 
que visités diverses pubilles de cases bones de les viles de la rodalia. L’hereu devia 
passar una malaltia a causa del seu desamor, ja que els desplaçaments a aquestes 
visites les va fer en anganilles, una sella amb braços que es posava forta damunt del 
bast i servia perquè hi cavalquessin les dones o altres persones delicades. Final-
ment, l’hereu va casar-se amb la seua enamorada i va ser desheredat.

Casals
 V. Pau C.

Casanova

«Maria Casanova Pujol» (Bapt. 1925).

 Cognom registrat al segle xx. 
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Cases, lo toll de les  [:o toL de :es kazes]
 Bassa natural on la vall dels Gorraptes s’eixamplava una mica; ara hi ha cons-
truïda la presa de l’Animer. 

«Cases, toll de les» (Nom. 2010).

Cassinera, ca la  [ka :a kasine4a]
 És una altra manera d’anomenar ca Carmeta del Cassino.

Cassino
 V. Carmeta del C.

Cassino, lo [:o kasino]
 Edifici de l’actual Ajuntament, d’estil colonial, construït per l’indià Joaquim 
Veà i Miró l’any 1904. Joaquim Veà i Miró emigrà a l’Argentina, concretament a 
Villa Federal (actual Federal, a la província d’Entre Ríos), cap a l’any 1879, i en va 
tornar entre el 1890 i el 1901. Allà hi havia fet fortuna i, després de viure a Vilano-
va i la Geltrú un temps, l’any 1904 va decidir anar a viure a Vinebre i fer-s’hi aques-
ta casa. La gent gran de Vinebre encara recorda que els terrenys que envoltaven la 
casa s’anomenaven lo Parque i hi havia animals i plantes d’origen americà. Poste-
riorment, quan Joaquim Veà se’n va tornar a viure a Vilanova i la Geltrú, va ser 
adquirit per un particular i, finalment, passà a mans de la Societat Recreativa de  
la vila per instal·lar-hi la seua seu (a la segona planta) i fer-hi el bar del poble (a la 
primera planta). Als baixos hi havia l’escola pública. Quan la Societat Recreativa 
va fer fallida, cap a la dècada dels anys vuitanta del segle xx, l’edifici el va comprar 
l’Ajuntament i el va remodelar. Des del 10 de maig de 1992, és la seu de l’Ajunta-
ment i, als baixos, hi ha el bar de la gent gran.

Cassol
 V. Felip de C.

Cassol, ca [ka kasO:]
 Casa situada a la travessera del Riu.

Castell, lo [:o kasteL]
 Zona més elevada del poble. No es té constància històrica que hi hagi hagut 
mai la construcció de cap castell. Sembla, doncs, que en aquest cas el substantiu 
castell s’utilitzi amb el significat de «la part més elevada del poble».
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Castell, lo carrer del [:o kare: kasteL]
 Aquest carrer, juntament amb l’avinguda de les Aubagues, és força nou, tots 
dos van ser creats alhora, a principis del segle xxi. Es tracta de la urbanització del 
tram inicial del camí que porta al cementiri actual.

Castellbell

«...una heretat en lo terme de Vinebre en la partida anomenada los Plans, afron-
ta, de una part, ab Anthony Macia als Castellbell...» (Capb. 1558, f. 15r).

 Àlies d’Antoni Macià. 

Castelló

«Pere Joan Castelló» (PPSJB 1817).

 Cognom registrat al segle xix. 

Castellví [kasteLBi]
 Cognom registrat als segles xix i xx. És viu actualment a la vila. 

«Dolors de Castellví y de Domenech» (ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878); «Fe-
lip Castellvi» la viuda de D. (Amill. 1852, f. 65r).
«Josep Castellví March» (Òbit 1921); «Magdalena Castellví March» (Òbit 
1920); «Rosenda Castellví Serres» (Òbit 1926).

Catalanes
 V. Quatre Barres C.

Catalunya, la plaça de [la p:asa kata:uJa]
 És una placeta travessada pel carrer de la Torre, en la qual acaba l’avinguda de 
Pau Casals i on s’inicia el carrer del Cementiri.

Catra, ca la [ka :a kat4a]
 Casa situada al carrer de Lleida.

Catrinya, lo bassot de  [:o BasOd de kat4iJa]
 Aljub situat als Tossals.

Catrinya, ca [ka kat4iJa]
 Casa situada al carrer de les Eres, també anomenada ca la Galapa.
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Catxella

«Joan Cachella» (Amill. 1852, f. 92v).

 Molt probablement es tracta d’un àlies.

Catxoi, ca [ka katSOj]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Cavaller [kaBaLe]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Va ser un cognom especialment ha-
bitual al llarg d’aquells segles, i encara és viu actualment a la vila. S’ha recollit amb 
les formes Caballé i Cavallé; sobretot, aquesta darrera, ja que la primera forma no 
apareix fins després de la Guerra Civil espanyola (tret d’un sol cas del segle xvii que 
devia ser un error de l’escrivent).

«Joan Caballé» (Raz. 1787, 82); «Josep Cavalle» (Capb. 1734, f. 212v i 219r) i 
(CR 1771, 303); «Joan Cavallé joven» (ACRE340-62-T2-194, 1754).
«Esperança Cavallé» (RTD 1898, p. 21); «Esperança Cavallé Serra» i «Francisca 
Cavallé Serra» (RTD 1898, p. 21); «Jaume Cavallé» (PPSJB 1817) i (ACRE340-
62-T2-207, 1831); «Joan Cavallé» (Amill. 1852, f. 16v); «Joan Cavallé Pradell» 
(RTD 1898, p. 22); «Josep Cavallé» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 53r i 59r); 
«Maria Cavallé Serra» (RTD 1898, p. 22); «Pere Cavallé» (Amill. 1852, f. 84r) i 
(RTD 1898, p. 23).
«Antoni Cavallé Borrell» (RTD 1902, p. 52); «Carles Cavallé Pradell» (RTD 
1903, p. 83) i (RTD 1906, p. 119); «Carme Francisca Cavallé Gasol» (Bapt. 
1925); «Domingo Cavallé Busom» (RTD 1911, p. 164); «Domingo cavallé Tar-
ragó» (Òbit 1922); «Enric Cavallé y Solé» (RTD 1905, p. 107); «Francisco Cava-
llé Amorós» (Matrim. 1923) i (Bapt. 1925); «Joan Cavallé Borrell» (RTD 1901, 
p. 29) i (RTD 1902, p. 52); «Joan Marià Cavallé Ruana» i «Josep Cavallé Amo-
rós» (Bapt. 1918); «Josep Cavallé Borrell» (RTD 1902, p. 52 i 53); «Josep Caballe 
Ferré» (Lli. 1915) i (Òbit 1918); «Josep Cavallé Gonzalez» (Matrim. 1922); 
«Josep Cavallé Viaplana» (RTD 1901, p. 39), (RTD 1903, p. 63) i (RTD 1907,  
p. 126); «Josep Miquel Cavallé Argilaga» (Bapt. 1924); «Josepa Cavallé Borrell» 
(Òbit 1925); «Marià Cavallé Gonzalez» (Bapt. 1918); «Maria Cavallé Pra- 
dell» (Òbit 1920); «Maria Cavallé Serra» (Bapt. 1918); «Maria Cavallé Vila» 
(Bapt. 1919); «Miquel Cavallé Tarragó» (Bapt. 1918); «Ramon Cavallé Amo-
rós» (Òbit 1920) i (Matrim. 1925); «Rosalia Cavallé Borrell» (RTD 1902, p. 52); 
«Teresa Cavallé Gisbert» (Lli. 1939, f. 3r).

Cavaller, ca [ka kaBaLe]
 Casa situada al carrer Major.
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Cebrià

«Pere Cebriá» (Capb. 1734, f. 225r).

 Cognom registrat al segle xviii, amb la forma Cebriá.

Cementiri, lo [:o sementi4i]
 Cementiri municipal actual, situat al Quadro des de la dècada dels anys qua-
ranta del segle xx. El cementiri antic estava situat al costat de l’actual Parque.

Cementiri, lo carrer del [:o kare: sementi4i]
 Carrer que va des de la plaça de Catalunya i puja fins al carrer de la Carrerada, 
on antigament hi havia el cementiri. Cap a la dècada dels anys quaranta del se- 
gle xx, va ser traslladat al lloc on és actualment, al Quadro.

«Y, Distrito de la plaza vieja, el 2º, que lo componen las calles del Horno, Portal, 
Huerta, Lérida, Serra, Calvario, Cementerio y casas del campo; y se le asignan 
cinco concejales» (Lli. 1894); «Cementerio» (Reg. fisc. 1894).

Cent-i-u
 V. Coa de C., Vallossera de C.

Cent-i-u, ca [ka sentiu]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Central, la [:a sent4a:]
 Instal·lacions de les centrals nuclears d’Ascó. El projecte va ser aprovat durant 
els darrers anys de la dictadura franquista i, per no crear alarma a la contrada, les 
autoritats de l’Estat van explicar a la gent que havia de ser una fàbrica de xocolata. 
El primer reactor va començar a operar el desembre de 1984 i el segon, el març  
de 1986. També és anomenada la Nuclear.

Cerdà 

«Bernat Cerdà» (PH 1349);  «Domingo Çerdà» (Mon. 1329); «Guiamó Cerdà» 
(Mon. 1350);  «Guiem Çerdà»  (Mon. 1329); «Guillem Cerdà»  (PH 1349);  
«Jouan Çerdà» (Mon. 1329); «Ramon Cerdà» (PH 1349); «Remó Çerdà» (Mon. 
1329); «Remonet Cerdà» (Mon. 1350). 
«Domingo Cerdà de Vinebre» (RCA 1416, f. 41r).

 Cognom registrat als segles xiv i xv, amb les formes Çerdà i Cerdà. 
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Cervelló [se4BeLo]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Va ser un cognom molt habitual al 
llarg d’aquells segles, i encara és viu actualment a la vila. S’ha recollit amb les for-
mes Cervelló i Servelló. 

«Antoni Cervelló» (CM 1793, f. 2v); «Francisco Cervello» (CR 1771, 304). 
«Albert Servelló» (Amill. 1852, f. 86r); «Antoni Cervelló» (ACRE340-62-T2-205, 
1815); «Baptista Servelló» (Amill. 1852, f. 45r) i (RTD 1898, p. 27); «Domin- 
go Servelló» (ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878) i (Amill. 1852, f. 68r); «Francis-
co Servelló» (PPSJB 1817); «Jaume Servelló» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 69v); 
«Joan Cervelló» (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-213, 1845) la viuda de (Amill. 
1852, f. 67r); «Joana Servelló» (Amill. 1852, f. 129v); «Josep Servelló» (ACRE340-
62-T2-8, 1842, i ACRE340-62-T2-208, 1842) els hereus de (RTD 1898, p. 21); 
«Josep Antoni Servelló» (Amill. 1852, f. 69r), (ACRE340-62-T2-207, 1831)  
i (ACRE340-62-T2-209, 1845), Cervelló (ACRE340-62-T2-200, 1803) i 
(ACRE340-62-T2-202, 1805); «Marià Servelló» (ACRE340-62-T2-708, 1871  
i 1878), (Amill. 1852, f. 84v) i (RTD 1898, p. 23); «Pau Servelló» (PPSJB 1817) i 
(Amill. 1852, f. 129r); «Valentí Servelló» (Amill. 1852, f. 42v).
«Albert Servelló Jové» (RTD 1909, p. 139 i 140); «Albert Servelló Porta» (Òbit 
1923); «Albert Servelló Servelló» (RTD 1905, p. 110), (RTD 1909, p. 135), (Lli. 
1915) i (Matrim. 1918); «Albert Jacint Servelló Gonzalez» (Bapt. 1919); «Anto-
ni Servelló Aleu» (Òbit 1926); «Carme Cervelló Tarragó» i «Consol Servello 
Servello» (Lli. 1939, f. 1v i 3v); «Dolors Servelló Sans» (Òbit 1918); «Felip Da- 
vid Servelló Gonzalez» (Bapt. 1921); «Frederic Servelló Servelló» (RTD 1909,  
p. 135); «Ismael Servelló Pros» (Bapt. 1919); «Jaume Cervelló Agustí» (Lli. 1939, 
f. 3v); «Jaume Servelló Pintó» (RTD 1902, p. 50), (RTD 1903, p. 61), (RTD 1909, 
p. 139), (Lli. 1915) i (Òbit 1926); «Jaume Servelló Rocamora» (RTD 1902, p. 44) 
i (Òbit 1919); «Jaume Servelló Servelló» (RTD 1909, p. 135); «Jaume Josep Ser-
velló Pros» (Bapt. 1923); «Joan Servelló Miró» (RTD 1902, p. 49) Cervello (Lli. 
1915); «Joan Servelló Vila» (RTD 1902, p. 52 i 53), (RTD 1904, p. 87), (Matrim. 
1918) i (Òbit 1923); «Josep Servelló Rocamora» (RTD 1901, p. 35) i (RTD 1902, 
p. 44); «Elionor Servelló Servelló» (Òbit 1920); «Magdalena Servelló Borrell» 
(Òbit 1918); «Magdalena Servelló Ferré» (Matrim. 1918); «Marina Cervelló 
Porta» (Òbit 1918) i (Lli. 1939, f. 1v); «Miquel Servelló Bieto» (Òbit 1924); 
«Miquel Servelló Ferré» (RTD 1902, p. 45); «Rosa Servelló Borrell» (Bapt. 1918) 
i (Òbit 1918); «Rosa Maria Núria Carme Servelló Tarragó» (Bapt. 1923) Rosita 
(Bapt. 1925); «Teresa Cervelló Balaña» (Lli. 1939, f. 3r); «Teresa Servelló Bor-
rell» (Bapt. 1918) i (Òbit 1921); «Teresa Servelló Servelló» (RTD 1909, p. 135 i 
139); «Teodor Cervelló Balaña» (Lli. 1939, f. 2v); «Timoteu Servelló Servelló» 
(Matrim. 1918).

Çeyna

«Çeyna filla de Abdalla d’Enbroz» (Mon. 1350).

 Prenom femení morisc.
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Cine, lo carrer del [:o kare: sine]
 És l’actual travessera del «Matadero». Se l’anomenava així perquè en una de les 
seues cases es projectaven pel·lícules abans que existís la sala del cine, quan el cine-
ma encara era mut.

Cine, la sala del [:a sa:a: sine]
 Antiga sala de l’Associació Recreativa El Cassino, on es projectava cinema i que 
també es feia servir com a sala de ball. Actualment, és propietat de l’Ajuntament i 
s’utilitza com a sala cultural polivalent.
 V. Sala del C.

Cinta de Salamé, ca la  [ka :a sinta De sa:ame]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Cintet
 V. Maria de C.

Cintet, ca [ka sintet]
 Casa situada a la plaça de la Constitució.

Cisquet del Blaió, ca  [ka sisked de: Blajo]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Joan de Felico.

Clauell

«Joan Macip, àlies Clauell» (Capb. 1607, f. 108v).

 Àlies de Joan Macip.

Clauetes, lo mas de [:o maz De k5awetes]
 Mas situat a les Mugues.

Clot, lo

«...y en [--]stant terra dels mateixos donadors dita lo Clot, mediant dit camí...» 
(CM 1793, f. 2v).

 Antiga peça de terra.

Coa de Cent-i-u, la [:a koa De sentiu]
 És una finca llarga i estreta situada al final de la partida dels Plans. Al DCVB es 
recull el mot coa com a forma anterior a cua i se n’atribueix l’etimologia al llatí 
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vulgar *cōda (contracció de cauda), que té el mateix significat. També explica que 
«la forma catalana més antiga és coa, i que la forma cua prové de coa, i que el canvi 
de la o tònica en u es pot explicar tal vegada per la influència del mot cul».

Cocó

«1 pieza de tierra nombrada Cocó, en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 72v).

 Antiga partida de terra. Com que és un topònim recollit exclusivament de font 
escrita, no se sap on era ni a què es referia, però sembla lògic pensar que devia 
deure el nom al genèric «clot natural obert en la roca, dins el qual es posa aigua 
quan plou o quan hi arriba la mar (or., val., bal.)» (Alcover, 1977).

Coco, cal [ka: koko]
 Casa situada a la travessera del Riu.

Cogulleta, la punta de la [:a punta :a koGuLeta]
 Pic situat enmig d’un pla, a les Mugues; no és gaire alt però està isolat i és de 
fàcil localitzar, ja que té forma de cogulla.

Coix
 V. Juanito el C.

Coix, cal [ka: kojS]
 Casa situada a la travessera del Calvari.

Colí
 V. *Gorraptet de C.

coll
 V. Arrutx, *Baixest, *Cabacés, Canta-ranes, *Contesa.

Coll d’Arrutx

«1 pieza de tierra nombrada Coll de Arruch, en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 18v, 19r, 23v, 51r, 54r, 58r i 61r); «1 pieza de tierra nombrada 
Colldearruch, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, f. 50v, 54v, 60r i 60v); 
«otra pieza de tierra sita en la partida Coll de Ruig» (JPV ACRE 25, 1887).
«...una porción de tierra conocida por Coll den Ruchs» (RTD 1902, p. 53); «Otra 
finca rústica denominada Colldenrruig, partida del mismo nombre» (RTD 
1903, p. 55); «Otra pieza conocida por Colldenruig, compuesta de viña, sembra-
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dura, olivos e yermo» (RTD 1903, p. 64); «...una finca situada en la partida Tosal 
y Valldosera de este término municipal, conocida por Coll den Ruig» (RTD 
1907, p. 124); «Coll de Ruig» (PIGC 1929, P18 F1; RPPRV 1954, P18).
«Ruig, coll de» i «Coll de Ruig» (Nom. 2010).

 Partida de terra i peces de terra localitzades a prop de la partida de les Vallosse-
res. Els topònims Arrutx, lo Coll d’Arrutx, la costa de Coll d’Arrutx i lo camí de Coll 
d’Arrutx plantegen múltiples hipòtesis d’explicació semàntica possibles, però cap és 
formulada en ferm, només són presentades com un ventall de possibilitats. Segons 
el DCVB, ruig equival a roig (Pirineu or.) i és cert que la terra de Coll d’Arrutx és 
rogenca, ja que és argila. Aquesta seria la raó, en principi, més senzilla, però aquesta 
hipòtesi no explica l’existència de la preposició. Tanmateix, forçant la formulació 
d’hipòtesis, podria fer referència a un individu que dugués aquest mot de malnom 
en el sentit de ser pèl-roig. Altrament, Coromines, al DECat recull que arrutx és la 
‘punta de la perxa del barquer’. Textualment, afirma: «És la punta de ferro que té  
la perxa amb què els barquers i traginers de l’Ebre dirigeixen la barca; és el que deien 
a Flix quan jo corria per aquelles terres el 1935 (no figura en fonts lexicogràfiques)» 
(Coromines, 1980). El mot sembla possible per la pertinença de Vinebre a una cer-
ta cultura fluvial, però Coll d’Arrutx no és a la vora del riu. També segons Coromi-
nes (1980), el mot arrutx podria ser coincident amb el castellà azuche (punta de 
ferro del pal que es clava a terra per assegurar uns fonaments, de l’àrab zuğğ, que 
significa: ferro del capdavall de la llança usat per clavar-la a terra, si bé alterada fo-
nèticament en català), ja que existeix un homònim, arrutx (‘arruïnat’, ‘espatllat’), 
que pot ser d’origen diferent però que, segons Coromines, 1980, pot haver tingut 
intervenció en el canvi de azutx en arrutx. Tenint en compte aquest homònim del 
qual parla Coromines i que significa ‘arruïnat’ o ‘espatllat’, i tornant a forçar la 
formulació d’hipòtesis, el topònim podria referir-se a un individu amb aquest mal-
nom. Aquestes hipòtesis referents al possible malnom d’un individu encaixarien 
amb els noms recollits al document RTD dels anys 1902-1907, que afegeixen el de-
terminant personal en: Coll den Ruchs, Colldenruig o Colldenrruig o Coll den Ruig. 
D’altra banda, també s’ha recollit l’antiga paraula vinebrana [rutS], de la qual es 
desconeix si hauria d’escriure’s ruig o rutx. Aquest mot s’empra per a designar una 
mena de melmelada de raïm (most que es bullia amb més o menys farina segons és 
volgués més clar o més espès; si era molt espès, ja no era pròpiament rutx; si no, era 
anomenat most i també s’escampava damunt del pa).

Coll d’Arrutx, lo camí de [:o kami De kOL de rutS]
 Camí que parteix del camí de Lleida a l’alçada dels Valletans i condueix a Coll 
d’Arrutx.

«Camino de Collarruig» (PV 1919).
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Coll d’Arrutx, la costa de
[:a kOsta De kOL de rutS] o [:a kOsta De kOL darutS]

 Pujada al coll del mateix nom.

Coll de Cabacés, camí del 

«Barranco y camino de Gorraptes o del Coll de Cabacés» (PV 1919).

 Camí que també apareix en alguns mapes amb el nom de camí de Gorraptes, 
diferent del que, als mateixos mapes, apareix amb el nom de camí de Vinebre a 
Gorraptes (que, en aquest llibre, s’ha entrat per camí dels Gorraptes). És situat al 
nord del terme, prop del terme de Flix, paral·lel al camí dels Gorraptes (que és prop 
del terme de la Torre de l’Espanyol) i que condueix a Cabacés.

Coll de Cabacés, serra del

«Sierra del Robelló o del Coll de Cabacés» (PV 1919).

Coll de la Contesa 

«otra finca denominada Coll de la Contesa, partida de Gorraptes, término de 
Vinebre» (JPV ACRE 16, 1890).

 V. *Camí del C. de la C.

collet
 V. Beanta.

Colls, los

«Los Colls» (PV 1919).

 Indret al sud del coll de Cabacés. 

Colomer1

«Joan Colomé» (Amill. 1852, f. 130r) i (Amill. 1852, f. 131r).

 Cognom registrat al segle xix amb la forma Colomé. 

Colomer2

«1 pieza de tierra nombrada Colome, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 65v); «que, habiendo encontrado que apacentaba el ganado en la heredad de 
su principal llamada Colomé...» (JPV ACRE 54, 1891).
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 Antiga partida de terra que deu correspondre a les actuals Eres, atès que anti-
gament s’anomenava l’era del Colomer.

Colomer, lo corral del [:o kora: de: ko:ome]
 Es refereix a una pallissa que hi havia a les Eres i que també s’anomenava la 
pallissa de Cal Manescal. 

Coloms, la cova dels [:a kOBa:s ko:oms]
 Cova al terme de Garcia, a la qual s’accedia en barca, ja que l’entrada era a flor 
de riu. Actualment, resta tapada per les obres de la carretera de Garcia, la C-12.

Colomer, la creu del [:a k4ew De: ko:ome]
 Antiga creu de terme situada a l’era del Colomer, actuals Eres. En el transcurs 
d’una tempesta hi va caure un llamp i només en quedà la base. Actualment, ja no 
en queda res.

Colomer, l’era del [:a e4a: ko:ome]
 Actualment s’anomena les Eres, i és on hi ha construïts el CEIP Les Eres i la llar 
d’infants Miquel Bosch.

Comellans, los [:os komeLans]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que confronta amb la Plana 
de la Lloba, més amunt de Coll d’Arrutx.

«1 pieza de tierra nombrada lo Comellà, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 1v i 53v).
«...una pieza de tierra situada en la partida dels Comellans, conocida por Come-
llà» (RTD 1905, p. 110); «Comellans» (PIGC 1931, P4 F3).
«Comellans, los» (Nom. 2010).

Comellans, camí dels

«Camino de Comellans» (PV 1919).

 Camí que parteix del camí de Lleida a l’alçada de les Vallosseres i puja fins als 
Comellans i arriba al camí de les Mugues.

Comellans Enmig, camí dels

«Camí de Comellans en medio» (RPPRV 1954, P4 i P19).

 Antic camí.
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Comellar de Macip, lo [:o komeLa De masip]
 Peça de terra a la partida dels Comellans.

Comellar de la Minga, lo [:o komeLa De 5a miNga]
 Peça de terra a la partida dels Comellans.

Comellar de Pep de Carlos, lo [:o komeLa De pEb de ka45os]
 Peça de terra a la partida dels Comellans.

Comendant
 V. Illa del C., *Sénia del C.

Comendant, lo bosc del  [:o BOz De: komendan]
 Bosc situat entre l’Ebre i la partida de les Illes, al límit amb Ascó. S’estenia des 
de Vinebre fins a la desembocadura del Galatxo.

Comendant, cal [ka: komendan]
 Casalici del carrer de l’Església, que era propietat d’un comandant de l’exèrcit 
espanyol de mitjan segle xx.

Comendant, lo molí del [:o mo:i: komendan]
 Molí que era a cal Comendant.

Companys
 V. President Lluís C.

Comuna, serra

«...sita en lo terme de la present Vila de Vinebre, en sa partida vulgarment dita 
del Pla, qe. afronte, a Orient, en terres de la Viuda de Manuel Montané y altres; 
a mitgdia, en lo camí vehinal qe. a de la Vila de la Torre a la de Flix; a Ponent, en 
terres de Francisco Carim, y, a Tremontana, en la Serra Comuna...» (CM 1793, 
f. 2r).

 Pel que diu el document, podria tractar-se de la serra de les Canta-ranes.

Conde, lo mas del [:o maz De: konde]
 Mas situat en terme d’Ascó, al qual s’arriba pel coster de la Barca, i que va ser 
propietat del comte de la Torre de l’Espanyol. Era un mas senyorial que gaudia de 
luxes tals com un frontó i una pista de tenis. El comte de la Torre hi venia amb la 
família a passar-hi l’estiu i es traslladaven al poble en jardinera. Al voltant del mas 
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principal, hi havia altres construccions, com magatzems o els masos dels treballa-
dors. Actualment està derruït.

«serían sobre las quince horas del día catorce de noviembre de mil ochocientos 
treinta y cinco, cuando, al llegar al Mas del Conde, nos fue denunciado...» (JPV 
ACRE 51, 1935).

Conde, l’obac del [:awBag de: konde]
 Terreny situat al costat del coster de la Barca, prop del mas del Conde (terme 
d’Ascó). A l’obaga. 

Constitució, la plaça de la  [:a p:asa :a konstitusjo]
 Plaça contigua a la plaça de la Creu i en la qual conflueixen el carrer de la Tor-
re, el carrer de Sant Miquel i el carrer del Portal. En aquesta plaça hi ha els casalicis 
de ca Don Joan i de ca Don Jaume. El seu nom es va recuperar amb la democràcia, 
és el mateix que tenia abans de la Guerra Civil espanyola, per tant, és possible que 
es refereixi a la Constitució de 1931. Al llarg d’alguns moments de la història de 
Vinebre, aquesta plaça va ser considerada la principal de la vila, com es reflecteix 
en el fet que hi hagi ubicats els casalicis més grans, ca Don Joan i ca Don Jaume, el 
fet que s’hi celebri el Ball de Plaça, el fet llegendari de la Guerra del Francès i els 
Dotze Apòstols, i l’episodi de les dones de 1936.

Contesa
 V. *Coll de la C.

Contesa, la  [:a konteza]
 Els vilatans la coneixen com la partida de terra situada entre les Mugues i l’Ar-
gilagar, però el cadastre utilitza aquest nom per a tota la partida de les Mugues. 
Una hipòtesi plausible que es proposa per a explicar-ne el nom és la que lliga els 
noms de la partida de la Muga i la mateixa Contesa, i que proposa que la denomi-
nació original fos amb el significat de «contençó, disputa, baralla». La Muga, com 
a termenal, límit o molló, podria tractar-se de la frontera entre el terme de Vinebre 
i l’antic terme de Gorrapte. I d’aquest veïnatge bé en podria sorgir una contesa: 
disputa, baralla. O potser el litigi va ser entre els habitants de Vinebre i els de la 
Torre de l’Espanyol, que es disputaven l’aprofitament del terme despoblat de Gor-
rapte. Els documents que recullen acusacions de la gent de la Torre de l’Espanyol 
contra la de Vinebre davant del comanador d’Ascó han estat localitzats a l’ACRE  
i són: ACRE340-7-T-470 (datat el 1637), ACRE340-7-T-471 (datat el 1843) i 
ACRE340-7-T-473 (datat el 1845). S’observa que les discussions van tindre lloc en 
un període ben llarg de temps. Coromines (1994) recull exactament aquest argu-
ment a l’entrada contesa: «Noms que vénen del català clàssic contesa ‘lluita, dispu-
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ta’ (DECat, viii, 404a 43-57) aplicat a territoris disputats o pledejats entre diversos 
municipis, o entitats pastorals o privades. Antiquat el mot en l’ús oral, apareix 
disfressat atribuint-lo a unes fantàstiques dames contals...».

«La Condesa» (PIGC 1930, P5 F1, F2 i F3); «...partida llamada Contesa Muga» 
(JPV ACRE 7, 1945).

Contesa, camí de la 

«Senda de la Codesa [sic]» (PIGC 1930, P5 F1); «Senda de la Condesa» (PIGC 
1930, P5 F2, i PIGC 1930, P7 F1).

 Antic camí.

Contesa, coll de la

«Collado de la Condesa» (PV 1919).

 Coll al límit amb el terme de Flix, prop del camí de Flix a Cabacés. 
 V. t. *Coll de la Contesa.

Convent, lo [:o komben]
 Convent de la congregació religiosa femenina anomenada la Companyia Te-
resiana, fundada per Enric d’Ossó i Cervelló, fill de Vinebre. L’arquitecte d’aquest 
edifici va ser Bernardí Martorell, deixeble d’Antoni Gaudí, i va ser acabat de cons-
truir el 1904. Està situat a l’avinguda d’Enric d’Ossó i fa cantonada amb el carrer 
dels Portellets. També és anomenat ca les Monges i ca les Madres.

Cornet

«Joan Cornet» i «Raphel Cornet» (Fog. 1553).

 Cognom registrat al segle xvi.

corral
 V. Aulivero, Beantos, Colomer, Eugénio, Frasisca la Lira, Leli, Manet, Mano, 
Manuel, Miquel de la Mirona, Miranda, Olla, Pepió, Perot, Petxe, Petxo, Ruer, San-
ta, Serafí, Targa, Teresina de Jordi, Tia de Calavera.

Corrals

«... in termino loci de Vinebre sive circa dictum locum in partita nominata los 
Corrals et terminatur feu confrontatur, de uno latera, cum Gabriele Sabater, et 
de alio, cum domino Oso Domiselo de defora, de capite, cum via qua itur al 
Orta et, de sola, cum dicto...» (ACRE340-62-T2-160, 1635).
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 Antiga partida de terra que estava situada prop del camí de l’Horta, segons 
indica el document, per tant, prop de l’actual camí dels Horts.

Corredor
 V. *Cova del C.

Corretger, cal [ka: koredZe]
 Casa situada al carrer de Serra.

costa
 V. Bessona, Coll d’Arrutx.

Costa del Sanç

«una pieza de tierra denominada Costa del Sans, partida de Gorraptes, término 
de Vinebre» (JPV ACRE 15, 1890).

 Antiga peça de terra.

coster
 V. Barca.

Coster de la Barca, lo camí del [:o kami5 koste :a Ba4ka]
 És el camí que voreja tot el coster de la Barca seguint el curs del riu. És un tram 
del camí de Flix.

cova
 V. Coloms, Cremats, Dona, Foradada, Mano, Marta, Pep de Leli, Ribellet, Teixi-
dors, Vallossera de Cent-i-u.

Cova, la

«1 pieza de tierra nombrada la Cova, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 48v).
«...una pieza de tierra en la partida Gorrapte, de este término, conocida por la 
Coba» (RTD 1907, p. 122).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que podria coincidir 
amb l’actual partida de les Coves.

Cova de Pep de Leli, l’aljub de la   [:aJZub de :a kOBa De pEb de :E:i]
 Aljub situat a la cova de Pep de Leli, a la partida dels Gorraptes. 
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Cova del Corredor, racó de la 

«…una pieza de tierra situada en el término del pueblo de Vinebre, partida ge-
neral de Gorrapte y parage denominado Racó de la Cova del Corredó» (JPV 
ACRE 1, 1889).
«... pieza de tierra en la partida Gorrapte, de este término, y paraje nombrado 
Racó de la Cova del Corredó» (RTD 1904).

 Peça de terra situada a la partida dels Gorraptes.

Cova Foradada, serra de la

«Sierra de Pereroles o de Cova Foradada» (PV 1919).

 Serra al límit amb el terme municipal de la Torre de l’Espanyol, és una part de 
la serra del Rovelló, prop de la cova Foradada.

Covarxons, los [:os koBa4tSons]
 Terreny davall de la partida dels Tossals, al costat de la partida dels Valletans. 
És clar que, en aquest cas, el nom prové de la situació d’aquest indret, ja que són en 
un racó amagat i petit de terreny, en una valleta amb forma de colze.

«1 pieza de tierra nombrada Covarchons, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 82v).
«Aquella pieza de tierra situada en la partida Gorrapte, conocida por Co-
varchons» (RTD 1904, p. 88).

Covera, lo mas de [:o maz De koBe4a]
 Mas del qual no s’ha pogut saber la ubicació.

Coves, les [:es kOBes]
 Terreny situat a la serra del Rovelló, a l’esquerra del camí que porta de Vinebre 
a Cabacés, més endavant dels Quatre Camins. Arriba fins a la serra de Caret.

Cremats, la cova dels [:a kOBa:s k4emats]
 Cova situada en terme de Garcia. Un informador apunta que el seu nom po-
dria fer referència als albigesos que fugien d’Occitània per raó de la seua persecu-
ció religiosa i que en aquell país havien estat castigats a morir a la foguera.

creu
 V. Colomer.

Creu, la [:a k4ew]
 És la denominació alternativa de la plaça de la Creu. 
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Creu, la plaça de la  [:a plasa :a k4ew]
 Està situada a la intersecció del carrer del Calvari, el carrer de Serra i l’avinguda 
d’Enric d’Ossó.

Cristiandat Vella, la

«...y una casa situada en lo loch de Vinebre, al sòl de la crestiandat vella, que, de 
una part, afronta amb la yglésia; y, de altra part, ab lo pati que vuy és de la Mag-
nífica Senyoria, que antiguament era siller; y, de altra part, ab Pere Macip Pobill, 
carrer enmig; y, de altra part, ab lo pati de mossèn Ossó. Ytem un verger situat 
en lo mateix lloch, junt al ryu, afronta ab lo dit ryu y ab la via pública» (Capb. 
1558, f. 16v).
«...una casa, de una part, és del dit benefici, cituada en lo lloch de Vinebre, al sòl 
de la Cristiandat Vella; que, de una part, afronta ab la Iglésia; i, de altra part,  
ab dit Montserrat Sabater, que ere deveia, que antigament ere pati o seller de la 
[----]; i, de altra part, ab Juan Heredia, que ere de Pere Macip pubill, carrer en-
mig; i, de altra part, ab Matheu Marti, que ere de Mateu Oso» (Capb. 1607,  
f. 99r); «...un perche en la casa que té i posseeix en lo dit lloch de Vinebre, en la 
Christiandat Vella, en la partida dita la Portella, qu·és portal de dit lloch, que 
affronte ab Casa de la Vila, que ere de Matheu March, ab lo carrer de dita Por-
tella y ab casa de ell...» (Capb. 1639, f. 20r).
«...en la casa que posee dentro de la presente villa en la Christiandad Vieja, que 
linda con Casa de la Vila, con el corral de dicha partida y casa del confesante» 
(Capb. 1734, f. 225v); «Domingo Lapeirada, sobre un pasador en una casa en la 
Cristiandad Viexa» (Raz. 1787, 159).

 Indret urbà que, per la informació dels documents, podria correspondre a la 
Viladins, ja que Capb. 1607, f. 99r diu que un sòl d’aquest indret afronta amb l’es-
glésia, que està situada davant per davant del Perxi, que dóna accés a la Viladins.  
A més, 108r diu que la Cristiandat Vella és a la partida de la Portella i que damunt de 
la Portella hi ha un perxe, i que el carrer de la Portella (que podria ser el carrer del 
Portal) passa per davall d’aquest perxe. Aquesta portella podria ser l’actual Perxi. 
D’altra banda en altres documents s’esmenta que una casa de la Cristiandat Vella 
toca amb la Casa de la Vila (Capb. 1734, f. 225v) o de la seu de la Universitat de la 
vila (Raz. 1787, 88), i és plausible pensar que aquesta seu podria coincidir amb 
l’actual Casa de la Vila Vella, situada a la Viladins.

Criveller, lo molí del [:o mo:i De: k4iBeLe] o [:o mo:i De: k4iBiLe]
 Molí situat a la mateixa vora de l’Ebre, on es feia mòlta de gra. Hi desembarca-
ven els llaüts que transportaven el gra. És una mica més amunt del pas de l’Ase 
(terme de Garcia). Actualment, només en queden les ruïnes. 
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Cubells [kuBeLtS]
 Cognom registrat al segle xx. Actualment és viu a la vila. La referència més 
antiga, “Melitó Cubells Ciuraneta” (Matrim. 1919) i (Òbit 1923), palmisol d’ori-
gen (de la Palma d’Ebre), va donar el nom a ca Meliton.

«Melitó Cubells Ciuraneta» (Matrim. 1919) i (Òbit 1923); «Melitó Josep Cu-
bells Teixidó» (Bapt. 1920).

Cugat  [kuGat]
 Cognom registrat al segle xviii. Actualment és viu a la vila. 

«Teresa Cugat» (Raz. 1771, 84).

Culot
 V. Quico C.

Dalt
 V. *Assut de D., *Canella de D., *Hort de D., Horta de D., *Illa de D., *Jardins 
de D.,  *Pererola de D., *Pla de D.

Dalt, lo carrer de [:o kare De Da:]
 És una denominació no oficial del carrer de les Eres.

Dambur

«Pedro Dambur» (Fog. 1497).

 Cognom registrat al segle xv. 

Daniel
 V. Lolita de D., Rossita de D., Tia Paula de D.

Daniel, ca [ka Danie:]
 Casa situada al carrer Nou.

Danieles, ca les [ka :ez Danie:es]
 Casa situada al carrer Nou. També és anomenada ca Rossita de Daniel.

Davall de les Ribes [daBaL de :eriBes]
 És la denominació popular de l’avinguda de Francesc Macià, i correspon, en 
gran part, a la riba del braç del riu Ebre que antigament passava a tocar de les parets 
de les cases de Vinebre. 
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Davall les Cases, camí de 

«Se da de alta a Francisco Sans Servelló, de esta vecindad, de toda aquella casa si-
tuada en el ámbito de esta población calle Mayor número 29, que se compone de 
planta baja con un corral y dos pisos; lindante a la derecha mirando a la facha- 
da con la de D. Jaime Prós de Ossó, antes D, Francisco Prós; por la izquierda con 
la viuda de Juan Monclús, hoy sus herederos; por la espalda con un camino llama-
do de Davall las Casas y por frente con dicha calle Mayor» (RTD 1902, p. 50).

 Antic camí.

Davant
 V. *Illa D. les Roques, *Illa de D. dels Mollons.

Digo, cal [ka: diGo]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de ca la Ratxeta.

Dolç  [do5s]
 Cognom registrat al segle xx, amb la forma Dols. Encara és viu a la vila. 

«Carme Dols Rebull» (Lli. 1939, f. 3r).

Domènec [domEnek]
 Cognom registrat als segles xiv, xv, xvi, xvii, xviii, xix i xx. Va ser un cognom 
dels més habituals al llarg d’aquells segles, i encara és viu actualment a la vila. S’ha 
recollit amb les formes Domeneg, Domenec, Domenech i Domènech. 

«Giem Domèneg» la muller que fou d’en (Mon. 1350).
«Bernat Domenech» (RCA 1416).
«Joan Domenech» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 15v, 18v, 19r, 19v i 23r) Dome-
nec (Con. 1562, f. 236r); «Pere Domenech» (Capb. 1558, f. 15v, 18v, 19r, 19v  
i 23r) i (Capb. 1607, f. 97r i 102v); «Pere Domenech maior» (Fog. 1553) i (Capb. 
1558, f. 15r i 15v); «Pere Domenech menor» (Fog. 1553); «Ramon Domenech» 
(ACRE340-62-T2-9, 1593).
«Bartomeu Domenech» (Capb. 1607, f. 99r i 103r) i (ACRE340-62-T2-157, 
1614); «Gaspar Domenech» (ACRE340-62-T2-148, 1624); «Isabet Domenech i 
Oso» (Capb. 1607, f. 102r i 102v); «Jaume Domenech» (Capb. 1607, f. 102r); 
«Joan Domenech» (Capb. 1607, f. 103r), (ACRE340-62-T2-162, 1644), 
(ACRE340-62-T2-163, 1647), (ACRE340-62-T2-155, 1669) i (Capb. 1661, f. 
159r, 159v, 161r, 163r, 171r i 172r); «Joan Domenech dit de Gaspar» (ACRE340-
62-T2-168, 1662); «Mateu Domenech» (Capb. 1661, f. 161r, 163r, 163v i 164v), 
sastre (Capb. 1607, f. 88v, 100r, 100v, 102r i 102v); «Pau Domenech» (Capb. 1607, 
f. 96v i 108v), (ACRE340-62-T2-161, 1639), (Capb. 1639, f. 13v, 14r i 14v) i 
(Capb. 1661, f. 163r, 164v i 170v); «Pere Domenech» (Capb. 1661, f. 169r); «Ra-
mon Domenech» (ACRE340-62-T2-2, 1607), (ACRE340-62-T2-160, 1635), 
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(ACRE340-62-T2-161, 1639), (ACRE340-62-T2-162, 1644), (ACRE340-
62-T2-163, 1647), (ACRE340-62-T2-165, 1650), (ACRE340-62-T2-166, 1754), 
(ACRE340-62-T2-168, 1662), (ACRE340-62-T2-154, 1668), (ACRE340-
62-T2-155, 1669), (ACRE340-62-T2-158, 1679), (ACRE340-62-T2-1, 1682), 
(ACRE340-62-T2-4, 1683), (Capb. 1637, f. 14v) i (Capb. 1661, f. 159r, 159v, 
160r, 161r, 162r, 164r, 164v, 165r, 169r i 169v); «Tomàs Domenech» (Capb. 
1607, f. 96v, 103r i 110v), (Capb. 1639, f. 13r, 13v, 16v, 18v i 19r) i (Capb. 1661, 
f. 159v i 163r).
«Francisco Domenech» (ACRE340-62-T2-153, 1727), (Capb. 1734, f. 214v, 
216v, 217v, 230r i 233r), (CR 1771, 303, 305, 306, 307, 309), (Raz. 1771, 83 i 86) 
i (ACRE340-62-T2-150, 1777); «Francisco Domenec àlies Tàrrega» (ACRE340-
62-T2-6, 1757); «Jaume Domenech, llamado Tarrega» (Capb. 1734, f. 221v); 
«Joan Domenech» (Capb. 1734, f. 214v, 215v, 217r,39 217v, 223v, 225r, 231v, 
236v i 237v), (CR 1771, 303, 305, 306, 307, 309), (ACRE340-62-T2-149, 1727), 
(ACRE340-62-T2-1, 1728), (ACRE340-92-T2-150, 1777) i (ACRE340-
62-T2-150, 1777); «Joan Domenec bessó» (Capb. 1734, f. 231v, 235r i 235v) i 
(Raz. 1787, 91 i 93) dit Bessó (CM 1793, f. 2v); «Josep Domenech» (ACRE340-
62-T2-196, 1769); «Maria Domenech»40 (Capb. 1734, f. 213v); «Raimond Do-
menech» (CR 1771, 305); «Ramon Domenech» (ACRE340-62-T2-194, 1754), 
(ACRE340-62-T2-6, 1757), (ACRE340-62-T2-195, 1759), (ACRE340-
62-T2-196, 1769), (ACRE340-62-T2-198, 1772, ACRE340-62-T2-197, 1772)  
i (Raz. 1787, 86); «Ramon Domenech y Guau» (ACRE340-62-T2-150, 1777, i 
ACRE340-62-T2-156, 1777), (Raz. 1787, 82, 83, 87, 88, 89, 90, 91 i 94)  
i (ACRE340-62-T2-202, 1805); «Teresa Domenech» (Capb. 1734, f. 213v).41

«Bernat Domenech» (PPSJB 1817); «Domingo Domenech» (Amill. 1852, f. 54r 
i 60v); «Francisco Domenech» (ACRE340-62-T2-203, 1807); «Joan de Dome-
nech y de Salvador» (ACRE340-62-T2-199, 1803), (ACRE340-62-T2-204, 
1814), (ACRE340-62-T2-205, 1815) i (ACRE340-62-T2-206, 1817) don Joan 
Domenech (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-7, 1829) Joan de Domenech 
(ACRE340-62-T2-207, 1831) i (ACRE340-62-T2-209, 1845); «Joan Dome-
nech» (PPSJB 1817);42 «Josep Domenech» (PPSJB 1817); «Marc Domenech» 
(Amill. 1852, f. 114v); «Ramon Domenech» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 
115r); «Ramon de Domenech» (ACRE340-62-T2-200, 1803), (ACRE340-
62-T2-203, 1807) i (ACRE340-62-T2-10, 1846); «Rosa Domenech» (PPSJB 
1817); «Teresa de Domenech» (ADCJ 1807, 197), (ACRE340-62-T2-201, 1818), 
(ACRE340-62-T2-8, 1842, i ACRE340-62-T2-208, 1842), (ACRE340-
62-T2-209, 1845), (ACRE340-62-T2-10, 1846; ACRE340-62-T2-210, 1846, i 
ACRE340-62-T2-211, 1846) i (ACRE340-62-T2-212, 1853); «Ramon de Do-
menech y de Salvadó» (ACRE340-62-T2-709, 1871 i 1878).

39. «heredero de Raymundo Domenech».
40. «heredera de Pablo Domenech», localitzat al segle anterior. A més, apareix Theresa Dome-

nech, viuda d’aquest Pablo, per tant, Teresa correspon al segle anterior.
41. Viuda de Pau Domenech.
42. Són dos persones diferents. Un era un prohom de la vila, per bé que vivien al mateix barri, 

el del carrer del Cementiri. 
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«Antònia Domènech Gironés» (RTD 1907, p. 127); «Carme Domenech Giro-
nés» (RTD 1906, p. 119); «Jaume Antoni Miquel Domenech Miró» (Bapt. 
1922); «Joan Domenech Anguela» (Matrim. 1920) i (Lli. 1939, f. 2v); «Joan 
Domenech Teixidó» (Matrim. 1921); «Josep Miquel Domenech Gonzalez» 
(Bapt. 1921); «Marta Domenech Marco» (Matrim. 1921) i (Lli. 1939, f. 3v); 
«Teresa Domenech Teixidó» (Matrim. 1921). 

Domènech
 V. *Illa de D., *Illa de Joan D.

Domenjó

«Esperança Domenjo» (ACRE340-62-T2-164, 1648).

 Cognom registrat al segle xvii, amb la forma Domenjo. 

Domingo
 V. Illa del Senyor D.

Don Augusto, ca [ka Don awGusto]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Pura de Don Jaume, ca 
Donya Elena i cal Carreter o ca Quico el Carreter.

Don Jaume
 V. Gorrapte de D. J., Hortet de Ca D. J.

Don Jaume, ca [ka DoJ dZawme]
 Casalici privat que pertany a la família d’Ossó. Està situat a la plaça de la Cons-
titució, al costat mateix de ca Don Joan. Per la part del darrere, la que dóna al 
passatge d’Enric d’Ossó, s’hi troba una pedra que devia ser la clau de l’arc d’una 
porta que ara no existeix i que porta gravat l’any 1565; és la data més antiga de 
totes les dovelles clau gravades que s’han conservat a Vinebre. Aquesta data no és 
la de construcció de l’actual ca Don Jaume, segurament és d’una construcció ante-
rior que hi va quedar inclosa i que tenia la façana al passatge.

Don Jaume, l’hortet de Ca [:o4ted de ka DoJ dZawme]
 Finca extensa, situada entre la partida del Pedruscall i la partida de les Sevi-
ques.

Don Jaume, lo molí de Ca [:o mo:i De ka DoJ dZawme]
 Antic molí situat a l’hortet de Ca Don Jaume.
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Don Jaume del Cantó, ca [ka DoJ dZawme: kanto] 
 Casa situada al carrer Major, i fa cantonada amb el carrer dels Portellets i 
l’avinguda d’Enric d’Ossó. En aquesta casa nasqué sant Enric d’Ossó i Cervelló. 
Actualment és propietat de la Companyia Teresiana, que l’han adequat com a casa 
museu, que pot ser visitada i que constitueix una mostra antropològica de gran 
valor per a conèixer com es vivia al segle passat, ja que tant l’edifici com les eines, 
els estris i la major part dels elements que s’hi exposen s’han conservat de manera 
fidel a l’època.

Don Joan, lo bosc de [:o BOzg de DoJ dZuan]
 Bosquet que era al mig de l’Illa de Don Joan. També s’anomena lo Vedat.

Don Joan, ca [ka doJ dZuan]
 Casalici situat a la plaça de la Constitució, i que ocupa la major part de l’illa de 
cases compresa entre la plaça de la Constitució, el carrer del Portal, la plaça del Rei, 
el passatge d’Enric d’Ossó i la plaça de la Creu. L’edifici és segurament el resultat 
de diverses intervencions en èpoques històriques diferents, amb una fase impor-
tant, de monumentalització de l’edifici documentada a començament del segle 
xvii. Arquitectònicament, es pot emmarcar entre els estils renaixentista i barroc. 
Un element destacable és el pati interior, on es troba un pou fet de pedra d’una sola 
peça i en el qual els germans Domènech van deixar constància de la seua factura: 
«Factumeuit Jussu Rdi Francisci et Ioannis Domenec Fratres anno 1718». Aquest 
palauet era propietat de la família Domènech-Martí, però va ser adquirit per 
l’Ajuntament de Vinebre, i està sent reformat per a acollir l’oficina de turisme i 
diversos espais culturals de la vila. En passar a titularitat pública, s’hi van localitzar 
els documents que avui són el fons de la Família Domènech-Martí a l’Arxiu Co-
marcal de la Ribera d’Ebre. 

Don Joan, l’era de [:a e4a De ka doJ dZuan]
 Antiga era que estava situada a les Eres.

Don Joan, lo molí de [:o moli De DoJ dZuan]
 Molí situat al costat del de ca Ruer. Actualment és propietat d’aquesta darrera 
família i hi fan oli.

Don Pio
 V. Illa de D. P.
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Don Pio, ca [ka Dom pio]
 Casa situada al carrer Major.

Dona, la cova de la [:a kOBa :a DOna]
 Cova situada entre la partida de les Mugues i la partida de les Planes de Flix.

Doníssio, ca [ka Donisio]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Donya Elena, ca [ka Do Ja:ena]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Don Augusto, ca Pura de 
Don Jaume i cal Carreter o ca Quico el Carreter.

Dotze Apòstols, los [:oz DodzapOsto:s]
 Olivers (Olea europaea) centenaris, en nombre de dotze. Situats al nord del 
Passo de Ganado. Actualment ja no existeixen, foren arrencats a finals del segle xx. 
La veu popular explica que en una guerra, possiblement la del Francès, mentre 
l’exèrcit de França era a la població, algú en va matar un militar. En conseqüèn-
cia, els vilatans van ser reunits a l’actual plaça de la Constitució per a ser interro-
gats sobre el fet. Com que el culpable no sortia, els militars van decidir anar ma-
tant vinebrans, d’un en un, fins que el culpable aparegués. Sortosament, l’alcalde 
va poder sembrar el dubte entre els oficials dient que els autors de la mort del 
soldat també haurien pogut ser veïns de la Torre de l’Espanyol o d’Ascó. L’exèrcit 
francès va deixar de matar vinebrans, però els van castigar a tallar tots els olivers 
del terme. I només en van quedar drets tretze. Aquell nombre maleït, el tretze, es 
va convertir en els Dotze Apòstols i la Mare de Déu. Sembla que el més gros era 
anomenat Sant Pere. També es diu que els actuals Dotze Apòstols no eren aquells 
originaris dels quals s’explica la llegenda —que van quedar escampats pel ter-
me—, sinó que aquests —aplegats tots a la mateixa finca— n’eren simplement un 
record. 

drecera
 V. Pi.

Duc

«Çalema Amazit fill de Foma Duch» (Fog. 1497).

 Cognom morisc, recollit al segle xv, amb la foma Duch.
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Ebre, l’ [:eB4e] o [:eB4o]
 El riu Ebre. V. Riu, lo. Joan Coromines, a Onomasticon Cataloniae, afirma sen-
se dubte que la forma popular del nom del Riu a les nostres comarques és la forma 
provinent del mossàrab: Ebro [eB4o]. I explica que hi ha documentació antiga que 
ja l’esmenta amb aquesta forma, com, per exemple, l’Espill de Jaume Roig (1393) i 
un document d’Amposta de 1562, entre d’altres. Tanmateix, també afirma que la 
forma literària era, també de ben antic, Ebre, com es recull, per exemple, als Cos-
tums de Tortosa (1272). Tanmateix, creiem que Ebre també és considerat propi a la 
vila pel fet que s’utilitza aquest nom en l’explicació etimològica popular del nom 
de Vinebre. Conta la veu popular que Vinebre, antigament, era situat a la vora 
mateix del riu i que una riuada el va derruir per complet. Els habitants, farts de les 
riuades, van decidir construir la nova vila més allunyada del curs hídric... i, alesho-
res, van reptar el riu a apropar-s’hi: «Vine, Ebre!».

«... y l’altra és vinya de tenguda mig jornal, afronta ab la viuda de Gabriel Villa  
y ab fons de Ebro...» i «...afronta ab Ebro y ab Pere Osso...» (Capb. 1558, f. 32r); 
«... myanes o lexius que deixa lo riu de Ebro...» (Con. 1562, f. 238r).
«...tota aquella sorteta en què abans hi havie era cum introhitibus quam nos 
nominibus supra dictis habemus et possidemus in termino profate villa de Vi-
nebre, in partita del Camí de la Horta, et terminatur scilicet, aparte supra, cum 
dicto Camino de la Horta; et, a parte infra, partim cum Matheo Artal et partim 
cum flumine Iberi et...» (ACRE340-62-T2-163, 1647); «...partem hereditatis 
quam ego habeo et possideo in termino presentis villa in partida dicta de la Illa, 
confrontata, ab una parte, cum hereditate mei dicti Joanis Torner venditoris 
predieti; ab, alia parte, scilicet ab abio capite in hereditate Joanis Osso domicelli 
dicte ville, ab vro capite cum hereditate Petri Jacobi Miro agricole dicte ville et 
ab allio latere in flume Iberi...» (ACRE340-62-T2-165, 1650); «...sitam in termi-
no ville de Asco, a la part de la vila de Vinebre, terminatam cum terra Magnifici 
Joannis de Osso de defora, domicelli, et cum terra heredum magnifico Joannis 
de Ossos de dins, etiam domicelli ville de Vinebre, et cum via de la mitjana et 
cum flumine Iberi et cum aliis ...» (ACRE340-62-T2-3, 1682).
«... Juan Domènech, pagès de la vila de Vinebre, a dit acte pres[---] y als seus 
tota aquella heretat anomenada la Illa, plantada de moreres, de tinguda de sis 
jornals, poch més o menos, que dita universitat de Vinebre tenia y possehia en 
lo terme de dita vila de Vinebre y prop de les muralles de dita vila, la qual afron-
ta, a sol eixent, ab lo riu Ebro; a migdia, ab lo dit riu Ebro; a ponent, ab terres de 
Juan de Osó...» (ACRE340-62-T2-151, 1724); «...una pieza de tierra dentro del 
río Ebro, que linda con Pedro Sans, Joan Domenech...» (Capb. 1734, f. 215v);  
«...otra isla en el río Ebro, cita la Isla que ahora se llama de Agustín Valles, y delan-
te del Mollons» (Capb. 1734, f. 232v); «...una isla dentro del río Ebro, de veynte 
jornales de tierra, en el término de la presente villa, que linda con el Dr. Francis-
co Domenech y, por tres parte más, con el dicho río» (Capb. 1734, 233r).
«...perpetuamente toda aquella heredad llamada lo Moli Vell, plantada de mo-
rales, de algunos olivos y tierra de sembradura; de extension de quatro jornales, 
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poco más o menos, situada en el término de dicha villa de Vinebre y partida de 
les Sebiques, a la una; y, otra parte, el Camino Rl que se dirige desde dicha villa 
a la de Garcia, confirmante, por una parte, con el rio Ebro; por otra, con tierras de 
Don Josef Oso; por otra, con las de Miguel Juan Marti; y, por otra, con la Vall  
de la Huerta» (ACRE340-62-T2-199, 1803).
«Río Ebro» (PIGC 1929, P15); «Rio Ebro» (PIGC 1931, P13 i P15; PIGC 1941, 
P15; RPPRV 1954, P13 i P5).
«l’Ebre» (Nom. 2010).

Eiça, de n’

«Abdella d’en Eiça» (Mon. 1329) Abdella d’en Ayça (Mon. 1350); «Ali den Eiça» 
(PH 1349); «Gelle d’en Eiça» (Mon. 1329); «Jafar den Eiça» (PH 1349); «Juci 
den Eiça» (PH 1349); «Juce d’en Aeça» (Mon. 1350); «Mafoma d’en Eiça» 
(Mon. 1329).
«Jafar d’en Eyça, alamí de Vinebre» (RCA 1416, f. 41r).

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv, amb les formes d’en Eiça, den Eiça, 
d’en Aeça i d’en Eyça. Era portat, entre d’altres persones, per un alamí: «Jafar d’en 
Eyça, alamí de Vinebre» (RCA 1416, f. 41r).

Eixalella [ajSa:eLa]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, a cavall entre els límits d’As-
có i de Vinebre. Antigament va ser un lloc habitat que pertanyia a la Comanda 
Hospitalera d’Ascó. «Malgrat no figurar com a lloc poblat en cap dels fogatges que 
coneixem, apareix una “Torre de Xalella” a la Comanda d’Ascó en el Llibre del 
Monedatge recaptat vers 1315 (comprensiu de tota la Castellania d’Amposta) i hi 
figuren 7 focs amb jurats (com si el lloc estès organitzat amb Universitat pròpia) 
(ACA, Mestre Racional, Lligall núm. 2407/3, fol. 35; el document no conté la data, 
però li atribuïm aquella aproximadament en funció dels tipus de paper i lletra que 
s’usen).» (Serrano Daura, 1996b). També es coneix per les Eixalelles.

«Quern de la Torre de Xallella» (Mon. 1329).
«Ítem, toma el senyor en la huerta de Azquón et Vinebre et del mas de Xalella» 
(RCA 1416, f. 30v); «Ítem pagan a senyor los de Azquó et Vinebre et de Xalell» 
(RCA 1416, f. 31r); «Et todo el derecho qui el senyor toma en Azquón d’aquá la 
agua, toma d’allá la agua a Vinebre et a Exalella» (RCA 1416, f. 33v); «Ítem de-
ven dar christianos et moros de Azquón et de Vinebre et de Xallella. [...] assí 
mateix si lo matara en el término de Vinebre o de Xallella...» (RCA 1416, f. 35v); 
«Ítem fa Domingo Cerdà de Vinebre por la meytat de huna suert que a a Xalli-
ella [...] Ítem fa en Bonaz de Xallella et Berenguer Macip de Vinebre con otros 
parcioneros por una suert de tierra que a a Xallella, término de Azquón, afruen-
ta...» (RCA 1416, f. 43r).
«...en lo terme de Ascó, en les partides nomenades Atter i Exalella» (Capb. 1558, 
f. 21v).
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«...en lo terme de Ascó, en les partides anomenades de Atter y Exalella, la de 
Xalella és de mig jornal; y, l’altra, de mig jornal, que afronta ab lo marge  
de Xalella» (Capb. 1661, f. 157v).
«...en el término de Ascó, en la partida de Eixalella» (Capb. 1734, f. 218v).
«1 pieza de tierra nombrada Aixalella, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 131r).
«Aychalella» (PV 1919).

Eixalella, mas d’

«...las lesiones de carácter reservado causadas a la masovera del Mas de Aixalella, 
Anita Murcia Pérez» (JPV ACRE 51, 1935).

 Mas que devia estar situat a la partida de les Eixalelles. 

Eixalelles, les [:ez ajSa:eLes]
 Nom amb què també es coneix la partida d’Eixalella.

Eixalelles, lo camí de les [:o kami De :ez ajSa:eLes]
 Camí que du de Vinebre a la partida de les Eixalelles, al terme d’Ascó. Passa pel 
costat del mas d’Ater, creua la vall dels Gorraptes i arriba al coster de la Barca.

«...en lo terme de Ascó, en la partida nomenada Atter, de tenguda de dos jornals 
enmig; afronta ab Pere Muntaner y ab lo camí que va a Exalella» (Capb. 1558,  
f. 21r).

 
Eixalello, lo mas d’ [:o maz DajSa:eLo]
 Mas situat als Gorraptes.

Elisabet

«Elisabet» (ACRE340-62-T2-159, 1628).

 Prenom femení, recollit al segle xvii.

Elisabet de les Mafes, ca l’  [ka :a:izaBed de :ez mafes]
 Casa situada a la travessera del Riu.

Embarcador, l’ [:amba4kaDo]
 Actual embarcador fluvial de la vila. Va ser construït per l’Ajuntament de Vi-
nebre a la primera dècada d’aquest segle. Situat a les Fontjuanes. Tanmateix, sem-
bla que ja antigament hi havia hagut un embarcador, com es constata al document 
(JPV ACRE 53, 1896).
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Embuder, ca l’ [ka :ambuDe]
 Casa situada al carrer Major.

Empiltres, los [:oz ampi:t4es]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre la partida dels 
Valletans i la vall dels Gorraptes.

«1 pieza de tierra nombrada Ampiltres, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 12v, 13r, 15v, 31v,43 39r, 42v i 84v).
«Otra pieza de tierra en la partida dels Empiltres, compuesta de almendros, hi-
gueras, viña, sembradura, olivas e yermo» (RTD 1904, p. 70); «Alpiltres» (PIGC 
1931, P19 F2; RPPRV 1954, P19).

Empiltres, la punta dels [:a punta:z ampi:t4es] 
 Terreny més elevat de la partida dels Empiltres.

En Jaume Més Amunt 

«...otra pieza de tierra en este mismo término, en la partida llamada Anjaume, 
más arriba, en extensión...» (JPV ACRE 21, 1942).

 Partida de terra que, amb molta probabilitat, devia coincidir amb el Pla d’en 
Jaume.

En Jaume Més Avall

«...otra pieza de tierra en la misma partida y término, llamada Anjaume, más 
abajo, plantada de viña» (JPV ACRE 21, 1942).

 Partida de terra que, amb molta probabilitat, devia coincidir amb el Pla d’en 
Jaume.

Enric d’Ossó, l’avinguda d’ [5aBiNguDanrig dozo]
 Avinguda que va des de la plaça de la Creu cap als Portellets i, després, gira fins 
a trobar-se amb l’avinguda de Francesc Macià.

Enric d’Ossó, lo passatge d’ [5o pasadZanrig dozo]
 Carrer que va de la plaça del Rei a la plaça de la Creu. Antigament se’l coneixia 
per carrer dels Gats.

Enriqueta de Maria Pepe, ca l’ [ka 5anriketa De ma4ia pepe]
 Casa situada a la plaça de Catalunya. També rep el nom de ca Roc.

43. Transcrit Almpiltres segurament per error de l’escrivà.
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era
 V. Aulivero, Colomer, Don Joan, Fornera, Forneret, Martí, Negret.

Era
 V. *Sequer de l’E.

Eres, les [5eze4es]
 Antigament, aquest indret s’anomenava era del Colomer, o era de Don Joan. És 
un lloc on antigament hi havia situades dos eres per batre. Està situat en una part 
elevada de terreny, on fàcilment bufava el vent, entre la partida de les Vuitenes i el 
nucli urbà. Actualment, hi ha l’escola pública de primària (CEIP Les Eres) i la llar 
d’infants Miquel Bosch.

«1 pieza de tierra nombrada Hera, en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 8v i 49v); «1 pieza de tierra nombrada Era, en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 10r).

Eres, lo carrer de les [5o kare 5eze4es]
 Antigament també era anomenat carrer de Dalt. Va des del carrer de Sant Mi-
quel fins al carrer de Gaudí.

«Dos distritos electorales, con una sola sección cada uno de ellos, y se deno- 
minarán Distrito de la plaza nueva, el 1º, que lo componen las calles de, San 
Miguel, Río, Eras, Nueva y Torre; y se le señalan cuatro concejales» (Lli. 1894).
«Calle de las Eras» (RTD 1905, p. 111).

 
ermita
 V. Sant Miquel.

Ermità, ca l’ [ka 5a4mita]
 Casa situada al principi del carrer de la Torre. També rep el nom més modern 
de cal Pintor.

Esabet, ca l’  [ka 5azaBet]
 Casa situada al Castell.

Esclapers, lo camí d’ [5o kami Dask5apes]
 Camí que actualment està asfaltat i va des de la carretera C-12, a l’alçada de les 
Fontjuanes i les Seviques, puja pels Assuts i arriba fins a la Torre de l’Espanyol. 
Sembla que la forma recollida de font oral [asklapes] ha de tindre el seu origen  
en la paraula clapers (claper ‘un terreny molt pedregós’, segons Moreu-Rey (1999, 
p. 59); i ‘Munt de pedres en el camp’, segons el DCVB), a la qual es va soldar la 
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partícula es. Tanmateix, aquest fet és, si més no, estrany, ateses les referències  
escrites, dels segles xvi i xvii, que incorporen l’article definit masculí plural propi 
del nord-occidental: los. No sembla probable que la partícula es correspongui a 
l’article salat provinent de la forma llatina ĭPsu. És possible que el fenomen res-
pongui a un prefix, avui, buit de significat, com el de les paraules estisores / tisores, 
estenalles / tenalles, estovalles / tovalles... (Moll, 1991, p. 119), que presenten una 
falsa segmentació sil·làbica de part de l’article les i el substantiu (les tisores > l’esti-
sores).

«...terme de la Torre, en la partida nomenada Lorta, afronta, de una part, ab 
Loís March; y ab Pere Loís y ab Pere Muntaner y ab lo barranch dit los Clapés» 
(Capb. 1558, f. 16v).
«...terme de la Torre, en la partida anomenada la Horta, afronta, de una part, ab 
Perot Mauri ---, que ere de Lluís March, y ab los hereus de Pere Lluís y ab Gas-
par Domenech, que ere de Pere Muntaner, y ab ab lo barranch dit los Clapés» 
(Capb. 1607, f. 99v).

 
Escoda

«Francisco Escoda» (Amill. 1852, f. 111v) la viuda de (Amill. 1852, f. 118r); 
«Maria Escoda» (PPSJB 1817); «Miquel Escoda» (Amill. 1852, f. 119v); «Narcís 
Escoda» (Amill. 1852, f. 104v); «Ramon Escoda» la viuda de (Amill. 1852,  
f. 112r).

 Cognom registrat al segle xix.

Escolàstia, ca l’ [ka 5asko5astia]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. La dona que li donà nom es deia Esco-
làstica.

Escoles, les [5ez askO5es]
 Indret on hi ha el CEIP Les Eres i la llar d’infants Miquel Bosch. També s’ano-
mena les Eres i, antigament, s’havia anomenat l’era del Colomer o l’era de Don Joan. 
Estan situades al costat de les Piscines i dels Barracons.

Escoles, lo carrer de les [5o kare5z askO5es]
 Carrer que va des de la intersecció del carrer de la Torre i el carrer del Sindicat 
fins a les Escoles.

Escrivà, lo mas de l’ [5o maz De 5ask4iBa]
 Maset situat als Gorraptes.
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Església, l’ [5ajG5ezia]
 Església parroquial de Vinebre, dedicada a la degollació de sant Joan Baptista. 
Està situada en una cantonada de la plaça del Rei. L’edifici és de planta rectangular, 
amb tres naus, i amb el campanar situat en un dels extrems de la façana principal. 
Es creu que va ser construïda al segle xvii i acabada el 1691, poc abans que s’obtin-
gués la independència eclesiàstica i administrativa de la Comanda Hospitalera 
d’Ascó, de la qual formà part. Tanmateix, s’ha trobat referència a «la plassa de la 
Yglesia» en el Capb. 1558, fet que pot significar que la seua construcció es va allar-
gar en el temps en aquestes dates.

Església, lo carrer de l’ [5o kare 5ajG5ezia]
 Carrer que passa pel lateral de l’església i que va des de la plaça del Rei fins a 
l’avinguda de Pau Casals.

Església, la plaça de l’ [5a p5asa 5ajG5ezja]
 És la denominació alternativa actual de la plaça del Rei i, pel que es veu al do-
cument, també n’era la denominació oficial l’any 1558.

«... damunt lo carrer de una casa ab altra -----, en lo loch de Vinebre, al cap de 
la plassa de la Yglesia, que dita cassa afronta, de una part, ab cassa de Gabriel 
Ossó; y, de altra part, ab cassa de Raphael Torner y ab dita plassa y ab lo carrer 
qui van al portal de la villa» (Capb. 1558, f. 13v).

 
Espantaguerres, racó d’

«... pieza conocida por Racó de Espantaguerres, partida Gorraptes» (RTD 1906, 
p. 114).

 Antiga peça de terra situada a la partida dels Gorraptes.

Espanyol 

«Guiamó Spanyol» (RCA 1416, f. 45r).

 Cognom registrat al segle xv, amb la forma Spanyol.

Espardenyer

«Francisco Espardeñe» (Amill. 1852, f. 95v).

 Segurament devia ser un àlies i no pas un cognom.

Espena-rucs, lo barranquet d’ [5o BaraNked daspenaruks]
 És com s’anomena, a la Torre de l’Espanyol, la riba de la Pena.
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Esquilador
 V. Santiago l’E.

Esquirol [aski4O5]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Era força habitual en aquells segles i 
és viu encara a la vila. També s’ha recollit com a nom de casa.

«Francisco Esquirol» (ACRE340-62-T2-6, 1757); «Joan Baptista Esquirol» (CR 
1771, 302 i 309).
«Baptista Esquirol» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 2v); «Francisco Esquirol» 
(PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 79r); «Joan Baptista Esquirol» (Capb. 1734,  
f. 214v i 234r); «Joaquim Esquirol» (Amill. 1852, f. 80r); «Magdalena Esqui- 
rol» (PPSJB 1817); «Marià Esquirol» (RTD 1898, p. 25); «Miquel Esquirol» 
(ACRE340-62-T2-202, 1805), (ACRE340-62-T2-204, 1814), (PPSJB 1817)  
i (ACRE340-62-T2-10, 1846) la viuda de (Amill. 1852, f. 55v i 62r).
«Agustí Esquirol Salamé» (Lli. 1939, f. 2v); «Assumpció Esquirol Argilaga» 
(Òbit 1922); «Carme Esquirol Monclús» (RTD 1903, p. 68); «Clemència Esqui-
rol Salamé» (Bapt. 1922); «Enriqueta Mariana Esquirol Argilaga» (Bapt. 1924); 
«Francisco Esquirol Roijals» (RTD 1904, p. 90); «Isabel Esquirol Domenech» 
(RTD 1907, p. 127) i (Matrim. 1918); «Joan Esquirol Roijals» (RTD 1906,  
p. 117); «Joan Esquirol Salamé» (Matrim. 1920); «Josep Esquirol Salamé» (Ma-
trim. 1919), (Matrim. 1920) i (Lli. 1939, f. 2v); «Josep Jaume Esquirol Salamé» 
(Bapt. 1924); «Josepa Carme Esquirol Argilaga» (Bapt. 1924); «Magdalena Es-
quirol Miró» (Òbit 1922); «Maria Esquirol Sonadelles» (RTD 1904, p. 90); 
«Miquel Esquirol Martí» (RTD 1908, p. 132); «Maria del Pilar Ascensió Esqui-
rol Argilaga» (Bapt. 1919); «Maria del Pilar Esquirol Argilaga» (Bapt. 1921); 
«Rosa Esquirol Montané» (Matrim. 1925); «Teresa Esquirol Miró» (RTD 1908, 
p. 132) i (RTD 1909, p. 141 i 142);44 «Virgínia Esquirol Salamé» (Matrim. 1919).

Esquirol, ca l’ [ka 5aski4O5]
 Casa situada al carrer del Portal. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada 
indica que va ser acabada de construir el 1574.

Esquirola
 V. Miquelet de l’E.

Estenedors, los [5oz asteneDos]
 Esplanada propera al Sindicat, on s’estenia el raïm a sol i serena perquè es pan-
sifiqués i se’n pogués fer vimblanc, un vi artesanal, dolç, que es fa a partir de panses 
i que és típic de la zona. A Vinebre, encara es fa actualment.

44. Viuda de Pablo Salamé Miró.
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Estivill1

 V. Gorrapte de Pepet d’E.

Estivill2

«Francisco Estivill Chimet» (Amill. 1852, f. 113r); «Joan Baptista Estevill» 
(Amill. 1852, f. 109v); «Josep Estivill Agneta» (Amill. 1852, f. 91v); «Josep Esti-
vill Jornet» (Amill. 1852, f. 91r); «Martí Estivill» (Amill. 1852, f. 94r); «Ramon 
Estivill» (Amill. 1852, f. 94r i 109r); «Vicent Estivill» (Amill. 1852, f. 123r); «Vi-
cent Estivill Sentís» (RTD 1898, p. 24).
«Trinitat Estivill Montané» (RTD 1902, p. 43).

 Cognom registrat als segles xix i xx.

Estudianta, ca l’ [ka 5astuDianta]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys.

Eugénio, ca l’ [ka 5awXenio]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de cal Manescal.

Eugénio, lo corral de l’ [5o kora5 de 5awXenio]
 Corral de la travessera de Sant Miquel.

Exameno

«la muller de Abdela d’Exameno» (Mon. 1329).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Fancuixer [faNkujSe]
 Peça de terra de la qual no s’ha pogut saber la ubicació.

Fangars, los [5os faNgas]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, allargassada que, més enllà 
de Davall de les Ribes, segueix el llit del Galatxo, que es correspon amb el llit d’un 
braç de riu que va quedar obstruït.

«1 pieza de tierra nombrada Fanga, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 20v i 79v).
«partida Fangás» (AJPV ACRE 9, 1914); «partida llamada Fangá» (JPV ACRE 6, 
1944).
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Fanguer

«Fangué»45 (PIGC 1932, P16; RPPRV 1954, P16).

 Partida de terra que correspon a la que actualment anomenem los Fangars. De 
fet, al Cadastre encara se l’anomena Fanguer. 

Fanguitxer de Pelinxo, lo [5o faNgitSe De pe5iJtSo]
 Peça de terra situada a l’esquerra del camí que va a Cabacés, una mica abans 
d’arribar als Quatre Camins. Pelinxo és un nom de casa de la Torre de l’Espanyol.

Faustino, ca [ka fawstino]
 Casa situada al carrer del Portal. També és anomenada ca Seròs.

Fava, lo pont de la [5o pOn de 5a faBa]
 Pont situat als Assuts. És un aqüeducte del rec de Vinebre que passa per la 
partida dels Assuts. La veu popular diu que, quan era el temps de collir faves, hi 
havia el costum de rentar-hi les que es collien, i que es desgranaven allà mateix, de 
manera que les tavelles se les enduia el corrent d’aigua.

Felico
 V. Anita de F., Joan de F.

Felico, ca [ka fe5iko]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca l’Anita de Felico.

Felip
 V. Nen de F.

Felip de Cassol, ca  [ka fe5ib de kasO5]
 Casa situada al carrer de l’Horta.

Felip de Filimina, ca [ka fe5ib de fi5imina]
 Casa situada al carrer de l’Horta, a la Retorna.

Felip de la Sicona, ca  [ka fe5ib de 5a sikona]
 Casa situada al carrer de la Torre.

45. A l’original, hi apareix corregit «Fange».
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Ferreny
 Cognom registrat al segle xviii. La referència escrita més antiga és «Josep Fer-
reny» (ACRE340-62-T2-261, 1715).

Ferrer [fere]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Era molt habitual en aquells segles i 
és viu encara a la vila. S’ha recollit amb les formes Ferrer, Ferrér, Ferre i Ferré. 

«Domingo Ferrer» (Mon. 1350).
«Jaume Ferrer» (Capb. 1558, f. 2v, 10r, 11r, 18v, 22r i 32v) i (Con. 1562, f. 236r); 
«Miquel Ferrer» (ACRE340-62-T2-9, 1593); «Pere Ferrer» (ACRE340-62-T2-9, 
1593).
«Jaume Ferrer, teixidor» (Capb. 1607, f. 97r i 108v); «Pere Ferrer» (ACRE340-
62-T2-155, 1669) i (Capb. 1661, f. 160v).
«Antoni Ferrer» (CR 1771, 309) i (ACRE340-62-T2-150, 1777); «Antònia Fer-
re» (ACRE340-62-T2-156, 1777); «Baltasar Ferre» (Capb. 1734, f. 231v); «Joan 
Ferrer» (ACRE340-62-T2-261, 1715); «Joaquim Ferre» (Raz. 1787, 94); «Josep 
Ferre» (Capb. 1734, f. 212r i 214r), (Capb. 1734, f. 223r), (CR 1771, 302) i (Raz. 
1787, 81); «Maria Ferre» (CM 1793, f. 1r); «Maria Teresa Ferre» viuda de Joan 
Ferré (CM 1793, f. 1r); «Pere Ferrer» (ACRE340-62-T2-156, 1777).
«Antoni Ferrér» (PPSJB 1817) la viuda (Amill. 1852, f. 44v); «Antònia Ferré» 
(PPSJB 1817); «Antònia Ferrér» (PPSJB 1817);46 «Francisco Ferré» la viuda de 
(RTD 1898, p. 25); «Jaume Ferré» la viuda de (Amill. 1852, f. 95v); «Joan Ferrér» 
(PPSJB 1817) Ferré (Amill. 1852, f. 101r); «Joan Baptista Ferre» (ACRE340-
62-T2-156, 1777); «Francisco Ferre» (Amill. 1852, f. 95r); «Josep Ferré» (Amill. 
1852, f. 51r) i (RTD 1898, p. 21 i 22); «Magdalena Ferrer» (PPSJB 1817); «Ra-
mon Ferré» (Amill. 1852, f. 101r i 118v); «Simeó Ferre» (Amill. 1852, f. 102r).
«Antoni Ferre Carim» (Lli. 1915); «Dolors Ferré Viaplana» (RTD 1910, p. 144); 
«Francisco Ferré Viaplana» (RTD 1907, p. 127 i 128), (RTD 1911, p. 169), (RTD 
1917, p. 192) i (Òbit 1920); «Joan Ferré Carim» (RTD 1907, p. 122) i (Òbit 1925); 
«Joan Ferre Roca»(?) (Lli. 1915); «Joaquim Ferré Roijals» (RTD 1907, p. 124); 
«Josep Ferré Roca» (RTD 1902, p. 49), (RTD 1903, p. 78), (RTD 1911, p. 157), 
(Matrim. 1918) i (Lli. 1939, f. 1r); «Josep Ferré Rojals» (RTD 1902, p. 44, 50 i 51) 
i (RTD 1907, p. 127); «Josep Ferre Viaplana» (Lli. 1915); «Josep Ferre Viaplana» 
(Lli. 1939, f. 1v) i (RTD 1911, p. 169); «Maria Ferré Viaplana» (Òbit 1925); «Ma-
riana Ferre Poquet» (Lli. 1939, f. 1r); «Pau Ferré Pallisa» (RTD 1901, p. 29).

Ferro, lo molí del [5o mo5i De5 fEro]
 Molí la situació del qual es desconeix. Seria possible que es tractés d’un molí en 
el qual es fes anar un mall accionat per la força hidràulica a fi de treballar aquest 
metall.

46. Es tracta de dos persones diferents. Una vivia al barri de la Plaça i del Perxi, i l’altra, al barri 
i carrer del Cementiri.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   162 25/10/17   9:16



 llista de noms 163

Ferrús

«Margarida Ferrussa» (Capb. 1558, f. 11v, 13r, 23v, 24v, 28v, 29r i 29v) i (Capb. 
1607, f. 102r i 102v); «Pere Ferrus major» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 4r, 19v, 
20r, 20v i 26r); «Pere Ferrus menor» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 25v, 31v,  
32r, 32v).
«Gabriel Ferrus» (Capb. 1661, f. 165v); «Joan Ferrus» (ACRE340-62-T2-155, 
1669); «Marc Ferrus» (Capb. 1639, f. 15r); «Pere Ferrus» (Capb. 1607, f. 96v, 
100v, 103r, 110r i 110v); «Pere Ferrus menor» (Capb. 1607, f. 96v).
«Elisabet Ferrus»47 (Capb. 1734, f. 219v); «Josep Ferrus» (ACRE340-62-T2-153, 
1727).

 Cognom registrat als segles xvi, xvii i xviii. Era habitual en aquells segles. La 
feminització del cognom en la referència escrita més antiga indica que era el cog-
nom del marit.

Fígol

«Andreu Figol» (ACRE340-62-T2-164, 1648), (Capb. 1637, f. 13v) i (Capb. 
1661, f. 156v).

 Cognom registrat al segle xvii, amb la forma Figol.

Filimina
 V. Felip de F., Miquel de F., Tia Pilar de F.

Flare, la punta del [5a punta5 f5are]
 Cim muntanyós (407 m d’alçada sobre el nivell del mar) de la serra del Rove-
lló, més amunt de la cova Foradada, ja en terme de la Torre de l’Espanyol. 

«Punta del Flare» (PV 1919).
«Punta del Flare» (Nom. 2010).

Flare, la roca del [5a rOka5 f5are]
 Roca isolada, situada a l’esquerra del camí de Cabacés, més amunt de la cova 
Foradada. Fa uns 2,5 m, aproximadament, d’alçària. 

Flix
 V. Planes de F.

47. Hereva del pare, Josep Ferrús, i muller de Josep Cavaller.
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Flix, lo camí de  [5o kami De f5iS]
 Camí que condueix de Vinebre a Flix. Surt del molí de Ruer, passa per les Sé-
nies, el mas d’Ater i continua pel coster de la Barca.

«Una finca conocida por Arena y Malló, compuesta de sembradura, de exten-
sión cuarenta y dos áreas y cincuenta y ocho centiáreas. Limita al N. con la línea 
divisoria de los términos de Ascó y Vinebre y con el camino que dirige a Flix;  
S. con el brazo del río Ebro que se llama Galacho; E. viuda de José Ferré y con el 
camino que dirige a Ascó; y al O. con la misma finca situada en el término de 
Ascó» (RTD 1904, p. 74); «...una pieza de tierra situada en el término de Vine-
bre, partida Jardins, plantada de viña. Lindante al [...] Sur con el camino de Flix» 
(RTD 1905, p. 100); «Camino a Flix» (PV 1919).

Flix a Cabacés, camí de

«camino de Flix a Cabasés» (PV 1919).

 Camí recollit de font escrita. Entrava al terme de Vinebre per l’Argilagar i ana-
va a trobar el camí de Gorrapte o del Coll de Cabacés.

Fonso, ca [ka fonso]
 Casa situada a la travessera de la Torre.

font
 V. *Beanta, Belarda, Cardona, Gorraptes, Neno, Valero.

Font, la 

«Pablo Marti y Batista Esquirol, curadores de los pupilos de Joseph Ferre, sobre 
un huerto en la partida de la Fuente. [---] Juan Marti y Joseph Marti sobre un 
huerto en la partida de la Fuente» (CR 1771, 302).

 Antiga partida de terra.

Font, la plaça de la [5a p5asa 5a fOn]
 Nom alternatiu que rep la plaça del President Lluís Companys. Cap als anys 
setanta del segle xx s’hi va instal·lar una font de dos brolladors, un era d’aigua del 
poble i es podia obrir i tancar amb una aixeta, i l’altre era d’aigua de mina i brolla-
va contínuament fins que es va assecar cap als anys vuitanta del segle xx. Antiga-
ment era anomenada la plaça de les Piles.
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Font de la Seque, la, o Font Sequera

«... en lo teme de Vinebre, en la partida nomenada la Font de la Seque; afron- 
ta, de una part, ab hun hort de la viuda de Pere Miralles; y, de altra part, ab hun 
ort de Johan Raduà; y, de altra part, ab lo camí vehinal» (Capb. 1558, f. 5v).
«... un sort situat en lo terme de Vinebre, en la partida dita la Font de la Seque; 
afronta, de una part, amb la sort del senyor Comanador; y, de altra part, ab 
Gabriel Vila, que ere de Antoni Montagut, de la Torre, y ab lo camí de Garcia y 
ab Juan Torner, que ere de mº Miquel Torner i de la viuda de Juan Torner...» 
(Capb. 1607, f. 96v); «...un hort en lo terme de Vinebre, en la Font de la Seque, 
que affronta ab dit confessant, que ere de Pere Osso, ab Miquel Carim, ab la font 
i ab la séquia [...] un ort situat en lo terme de Vinebre, en la partida dita la Font 
de la Seque, affronte, de una part, ab lort del senyor comanador, ab lo camí de 
Garcia, ab pere Vila y ab Joan Torner» (Capb. 1639, f. 15v).
«...un huerto en el término de la presente villa, en la partida de la Fuente de  
la Seque, que linda con Miguel Pepio, con el confesante, Antonio Carim, con la 
fuente y la sequia» (Capb. 1734, f. 212v); «...Tiene un huerto cerrado en la par-
tida nombrada la Fuente Sequera, con el derecho de poderlo regar...» (Raz. 
1787, 76); «...sobre un huerto en la partida de la fuente Seque, término de Vine-
bre...» (Raz. 1787, 90); «...Josefa Piñol, viuda de Josef Ferre, sobre un huerto en 
la Fuente Sequera [...] Manuel Vila, sobre un huerto en la partida de la Fuente  
de la Seca [...] Dr. Dn. Juan Domenech y Montagut, en un huerto cito en el tér-
mino y partida de la Fuente de la Seque...» (Raz. 1787, 161); «...Juan de Osso, 
sobre un huerto en la partida de la Fuente de la Seque...» (Raz. 1787, 162); «El 
que quiera entender en arrendarse el huerto de la encomienda de la villa[...] si-
tuada dentro del término de la presente villa de Vinebre, en su partida llamada 
de la Fuente Sequera...» (CR 1771, 3, 329).

 Antiga partida de terra.

Font de la Séquia

«...un huerto en la partida de la Fuente de la Azequia, término de vinebre...» 
(Raz. 1787, 81); «...Josef Marti, sobe un huerto en la partida de la Fuente de la 
Azequia...» (Raz. 1787, 156).

 Antiga partida de terra.

Font de Perrilla, camí de la

«Camino de Fuente Perrilla» (PV 1919).

 És el camí de Perrilla. 

fonteta
 V. Vicentet.
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Fontjuana

«Que Rosa Tarragó (á) Llebra, consorte de Antonio Gonzalez y de esta misma 
vecindad, ha propalado con insistencia y ante diferentes personas, que el día 
cinco del corriente mes se apoderó y hurtó en el embarcadero llamado Fonjua-
na, en este término municipal, de un saco de pan que era propiedad de dicho su 
marido» (JPV ACRE 53, 1896).

 Antic embarcador que va deixar d’existir. Fa menys d’una dècada, en la matei-
xa partida de terra, s’hi ha fet l’embarcador municipal actual.

Fontjuana, la, o les Fontjuanes
[5a fOJdZuana] o [5a faJdZuana] o [5es fOJdZuanes] o [5es faJdZuanes]

 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada més avall dels As-
suts. Toquen al riu Ebre, on actualment hi ha situat l’embarcador de Vinebre.  
A primer cop d’ull, semblaria deure el seu nom a alguna font relacionada amb el 
nom de dona Joana i, per aquest motiu, l’ortografia oficial actual és justament 
respectant aquesta hipòtesi. Tanmateix, es vol proposar un canvi ortogràfic en el 
sentit de substituir la o per una u: Fontjuana i Fontjuanes, ja que és evident que 
l’origen d’aquest topònim ha d’anar directament lligat als topònims del segle xv 
Font Jusana i Font Susana, que apareixen en el document RCA 1416, f. 41r i 41v. El 
significat de l’adjectiu jussà o jusà, -ana, recollit al DCVB és: «Inferior; que està 
sota» i el de susà, -ana «adj. ant. Sobirà, d’amunt». Fonèticament, és ben plausible 
que l’alveolar fricativa sonora seguís una tendència com la que, en alguns parlars, 
van seguir els mots encisam i vesí per esdevindre enciam i veí (encisam > enciam, 
vesí > veí), i, com al mateix parlar de Vinebre van seguir els mots peresós > pereós  
i peresosa > pereosa.48 I que, per tant, jusana esdevingués juana [dZuana].

«Ítem, fa Jafar d’en Eyca de Vinebre, alamín, con otros parcioneros por dos 
suertes de tierra que a en l<a> Uerta de Vinebre, la una a la Fuent Susana et la 
otra a la Fuent Jusana, afruenta la de la Fuent Susana con la fuent do se riega et 
de la segunda part con terra de Jafar d’Amazit et de la quarta part con la cequia 
do se riegan las tierras quartales, son las afrontaciones de la suert jusana de la 
una part con camino general que va a Carcia et d’otra part con terra de Juci Al-
cabre et d’otra part con tierra de Alli Jumet et de la quarta part con terra de Jafar 
d’Abdellug que fa quart, mesura d’Azquó, ordio...» (RCA 1416, f. 41r i 41v).
«1 pieza de tierra nombrada Fonchuana, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 10v, 61v i 72v); «1 pieza de tierra nombrada Fonjuana, en la partida de 
este nombre» (Amill. 1852, f. 22v, 25v, 36v i 55r).
«Otra pieza de tierra en la partida Fontjoana» (RTD 1903, p. 58); «Otra pieza  
de tierra en la partida Font-Juana, conocida por Racó del Aixerí» (RTD 1904,  

48. Per bé que això no passa amb el mot peresa, com sí que passa a l’altra vora del riu, a Ascó o 
a Flix, on el mot és perea.
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p. 72); «Otra en la partida Fontjuana, huerta, de cabica 3’33 áreas. Linda al N. 
José Salamé, S. juan Miró, E. camí de Garcia, y O. Luis Fortuny [...] Otra en la 
partida Fontjuana, almendros, higueras, sembradura y viña» (RTD 1911,  
p. 156); «Fontjuanas» (PIGC 1929, P15; RPPRV 1954, P15); «Fontjuanes» (PIGC 
1941, P15).

Fontsusana

«Ítem, fa Jafar d’en Eyca de Vinebre, alamín, con otros parcioneros por dos 
suertes de tierra que a en l<a> Uerta de Vinebre, la una a la Fuent Susana et la 
otra a la Fuent Jusana, afruenta la de la Fuent Susana con la fuent do se riega et 
de la segunda part con terra de Jafar d’Amazit et de la quarta part con la cequia 
do se riegan las tierras quartales, son las afrontaciones de la suert jusana de la 
una part com camino general que va a Carcia et d’otra part con terra de Juci 
Alcabre et d’otra part con tierra de Alli Jumet et de la quarta part con terra  
de Jafar d’Abdellug que fa quart, mesura d’Azquó, ordio...» (RCA 1416, f. 41r  
i 41v).

 Antiga partida de terra que devia el nom a una font que podria ser la mina de 
l’Aulivero.

Foradada
 V. *Cova F.

Foradada, la cova [5a kOBa fo4aDaDa]
 Balma situada a mà esquerra del camí de Cabacés venint de Vinebre, més 
amunt dels Quatre Camins. És una cova el sostre de la qual presenta un forat i  
altres formacions molt curioses que fan pensar que l’aigua s’hi escolava, per bé que 
no arriben a conformar forats visibles.

«Cova Foradada» (PV 1919).

forat
 V. Fum.

Forn, lo carrer del [5o kare5 fo4n]
 El carrer del Forn i el carrer Major conformen la Viladins; el del Forn és el que 
fa colze i està més al nord.

«...de tota aquella casa que tenían por indiviso, y en unión con nosotros los 
otorgantes, situada dentro la presente villa, en su calle llamada del Forn, lindan-
te por entero; por delante, con otra calle; detras, con casa de Mariano Gonzales; 
de un lado, con corral de Miguel Carim; y, de otro lado, con otra casa de éstos y 
nuestra situada dentro la presente villa, en su calle llamada la Majó...» 
(ACRE340-62-T2-7, 1829); «Y, Distrito de la plaza vieja, el 2º, que lo componen 
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las calles del Horno, Portal, Huerta, Lérida, Serra, Calvario, Cementerio y casas 
del campo; y se le asignan cinco concejales» (Lli. 1894).
«Calle del Horno» (RTD 1902, p. 45 i 49).

 
Fornera
 V. Cabirons de Ca F.

Fornera, l’era de la [5a e4a 5a fo4ne4a]
 Era situada a les Vuitenes, a la dreta del camí de Cabacés venint de Vinebre.

Forneret
 V. Gorrapte del F., Malló del F.

Forneret, cal [ka5 fo4ne4et]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Forneret, l’era del [5a e4a5 fo4ne4et]
 Era situada davall de les Eres.

Forneret, la granja del [5a G4aJdZa5 fo4ne4et]
 Granja situada al carrer de les Escoles.

Forns

«Sofia Forns y de Perelló» (RTD 1902, p. 45).

 Cognom registrat al segle xx.

Fortuny

«Adela Fortuny Sans» (RTD 1898, p. 21); «Alfons Fortuny Sans» (RTD 1898, p. 
21); «Josep Fortuny» (RTD 1898, p. 22) i (ACRE340-62-T2-209, 1845) Fortunñ 
(Amill. 1852, f. 77v); «Josep Fortuny Homdedeu» (RTD 1898, p. 21); «Lluís 
Fortuny» (RTD 1898, p. 21).
«Alfons Fortuny Sans» (RTD 1903, p. 84); «Concepció Fortuny Homdedeu» 
(RTD 1903, p. 77) i (RTD 1911, p. 157); «Josep Fortuny Bayona» (RTD 1911,  
p. 156); «Josep Fortuny Homdedeu» (RTD 1902, p. 44), (RTD 1903, p. 59), 
(RTD 1909, p. 140) i (RTD 1911, p. 156). 

 Cognom registrat als segles xix i xx, amb les formes Fortuny i Fortunñ. Era ha-
bitual en aquells segles.
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Fortunyo

«Jaume Fortunyo» (Capb. 1639, f. 13v), (ACRE340-62-T2-164, 1648) i (Capb. 
1661, f. 164r).
«Jaume Fortuño» (Raz. 1787, 81).

 Cognom registrat als segles xvii, xviii amb les formes Fortunyo i Fortuño.

Fra, lo

«... quantam hereditatem de olive plantatam sitam in termino de oppido in 
partita vocata de lo Fra, pro ut afrontatum cum vobis» (ACRE340-62-T2-159, 
1628).

 Antiga partida de terra.

Fraga, de

«Bernat de Fraga»,  «Bertolomeu de Fraga» i «Nadall de Fraga» (Mon. 1329).

 Cognom registrat al segle xiv. Segurament aquesta denominació, més que un 
cognom, devia ser un renom que feia referència al gentilici, a l’origen geogràfic 
dels qui el portaven.

Fragana, la

«Joan de la Fragana» (Capb. 1558, f. 31v i 32r); «la Fragana» (Capb. 1607, f. 103r 
i 107v).

 Àlies o renom.

Framut, mas de 

«Mas de Framut» (PV 1919).

 Mas situat a les Mugues, al límit amb el terme municipal de Flix. 

Francès
 V. *Tossal del F.

Francès, cal [ka5 f4anses]
 Casa situada al carrer del Riu.

Francesc
 V. Miquel del F.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   169 25/10/17   9:16



170 onomàstica de vinebre

Francesc, ca [ka f4anses]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Benito l’Aubardoner.

Francesc Macià, l’avinguda de [5aBiNguDa f4ansez masja]
 Avinguda que passa per Davall de les Ribes. Va des d’on acaba la d’Enric d’Os-
só fins als Bars.

Francisco, ca [ka f4ansisko]
 Casa situada al carrer Major.

Franquet

«Joan Franquet» (Amill. 1852, f. 130r).

 Cognom registrat al segle xix. 

Frasisca la Lira, ca [ka f4aziska 5a 5i4a]
 Casa situada a l’avinguda de Pau Casals.

Frasisca la Lira, lo corral de [5o kora5 de f4aziska 5a 5i4a]
 Corral situat a la plaça de l’Ajuntament.

Freginals
 V. *Sortetes i F.

Freginals, los [5os f4ejZina5s]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que inclou el Pedruscall, les 
Aumedines, els Rabadans i els Mallols. 
 Al DCVB, es comenta que el mot s’ha recollit, entre altres llocs, a Gandesa, i 
que l’ètim cal cercar-lo al llatí farraginale, ‘camp de farratge’. Segons Ramon Ami-
gó, és un dels noms de partides de terra que són comuns a molts termes, com 
també les Sorts, les Obagues, les Planes..., per bé que en diferents formes: Farragi-
nal, Farraginar, Ferreginal, Freginal... (Amigó, 1999, p. 36).

«...loci de Vinebre, in partita dita de la Torre, dita Ferreginale, quod farreginale 
sive petia terrae confrontatur cum dito camino, ab alia parte, cum camino dels 
Terrers...» (ACRE340-62-T2-167, 1661).
«...tienen y posehen en el término de dicho lugar de Vinebre y partida llamada 
lo Freiginal, de dimension un jornal y medio, poco más o menos, con todas sus 
entradas y salidas derechos y demás pertinencias universales: cofinante, de ori-
ente, con el camino dirije a Garcia; de mediodía...» (ACRE340-62-T2-207, 
1831); «...pleito sobre la pertenencia de una faja de terreno inculto, pedregalo-
so, de tan insignificante valor que no llega aá veinte y cinco libras ardites, sito 
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entre la heredad llamada Freginals, propia de dicho Don Jayme de Osso, y la 
llamada Mallols...» (ACRE340-62-T2-211, 1847); «1 pieza de tierra nombrada 
Friginal, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, f. 70r).

 
Freixes

«Paula Freixes» (PPSJB 1817).

 Cognom registrat al segle xix.

Fum, lo forat del [5o fo4ad de5 fum]
 Forat en una roca situat a la serra de les Aubagues, d’on els dies de fred en surt 
vapor d’aigua. Al terme de Garcia.

Fumador [fumaDo]
 Cognom registrat al segle xx, amb la forma Fumadó. Encara és viu actualment 
a la vila. També s’ha recollit com a nom de casa.

«Agustí Fumadó Bosch» (RTD 1908, p. 132) i (Matrim. 1918); «Agustí Fumadó 
Tarragó» (RTD 1908, p. 132); «Agustí Jordi Fumadó Gonzalez» (Bapt. 1920); 
«Antònia Fumadó Tarragó» (Matrim. 1918); «Maria Fumadó Gonzales» (Bapt. 
1919) i (Lli. 1939, f. 3r); «Maurici Fumadó Bosch» (Òbit 1919).

Fumador, ca [ka fumaDo]
 Casa situada al carrer Major. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada in-
dica que va ser acabada de construir el 1574.

Fuster 
 V. Aubac del F.

Fuster, l’obac del [5awBag de5 fuste]
 Terreny situat al nord de les Pereroles, tocant a la vall dels Gorraptes. 

Fusteret
 V. Gorrapte del F.

Galan(t), ca [ka Ga5an]
 Casa situada a la travessera del Riu. L’origen d’aquest nom de casa tant podria 
fer referència a una persona bella i graciosa (galà o galan, com recull Alcover, 
1977) o al mot galant: ‘home obsequiós amb les dones, o l’home que festeja una 
dona, o persona que té intrigues amoroses’, com recull el DIEC2.
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Galapa, ca la  [ka 5a Ga5apa]
 Casa del carrer de les Eres. També s’anomena ca Catrinya.

Galatxo, lo [5o Ga5atSo]
 Corrent d’aigua discontinu que correspon a l’antic braç de l’Ebre que passava 
davant per davant de Vinebre. Actualment hi flueix aigua quan en baixa per la vall 
dels Gorraptes, ja que aquest altre corrent hídric hi desemboca. El Galatxo voreja 
la partida de les Illes fins que torna al riu, a prop de la Platja. 
 Pel que fa a la seua etimologia, sembla molt clara i s’han aplegat diverses defi-
nicions del genèric per mostrar-ho. Alcover (1977) recull el substantiu galatxo i el 
defineix així: «Regall, corrent d’aigua secundari, sia per bifurcació del riu, sia per a 
conduir les aigües de regadiu (Calasseit, Gandesa, Tortosa, La Granja d’Escarp)». 
També, com es recull a «Toponímia específica de les Terres de l’Ebre», dins del 
Butlletí de la Societat d’Onomàstica (1981), dient que Dolors Cabré defineix el con-
cepte galatxo com s’entén a Riba-roja d’Ebre: «braç d’aigua del riu que queda entre 
dos llenques de terra i que té poc corrent». En el mateix document, altres assistents 
al Col·loqui de Tortosa coincideixen més o menys amb aquesta definició: «Braç 
secundari, braç que forma una illa, braç separat del riu. (Ascó, Ginestar, etc.)». 
Tenint en compte l’origen del Galatxo a Vinebre, del qual se sap que corresponia 
al braç antic de l’Ebre que va quedar estroncat en una riuada —i així es recull tam-
bé en un document que s’ha consultat: «Cauce antiguo o Galacho» (PV 1919)—, i 
que ara s’ha convertit en un corrent hídric intermitent, atès que hi acaba desem-
bocant la vall dels Gorraptes, sembla indiscutible la seua etimologia. 

«...brazo del río Ebro llamado Galacho» (RTD 1898, p. 21).
«Una finca conocida por Arena y Malló, compuesta de sembradura, de exten-
sión cuarenta y dos áreas y cincuenta y ocho centiáreas. Limita al N. con la línea 
divisoria de los términos de Ascó y Vinebre y con el camino que dirige a Flix; S. 
con el brazo del río Ebro que se llama Galacho; E. viuda de José Ferré y con el 
camino que dirige a Ascó; y al O. con la misma finca situada en el término de 
Ascó» (RTD 1904, p. 74); «Cauce antiguo o Galacho» (PV 1919); «Río Galache» 
(RPPRV 1954, P15).
«Lo Galatxo» (Nom. 2010).

Galindo, ca [ka Ga5indo]
 Casa del carrer del Riu.

Gall, la roca del [5a rOka5 GaL]
 Roca de volum considerable situada la vora més propera al riu del camí que du 
a l’ermita de Sant Miquel. Explica la veu popular que si s’hi acosta l’orella se sent 
el cant del gall. De fet, s’explica als forasters i, quan s’hi apropen, s’aprofita per fer-
los-hi donar un cop de cap. És interessant citar la coincidència d’aquest engany 
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amb la Pedra dels Àngels de les Borges del Camp, que explica el mateix engany, 
només que a la vila del Baix Camp es fa a la canalla i s’hi sent cantar els àngels 
(Moreu-Rey, 1999, p. 109). I amb un forat a la roca que hi ha a Tivissa (Ribera 
d’Ebre), prop de l’ermita de Sant Blai, anomenat justament lo Cant del Gall.

Ganado
 V. Passo de G.

Garcia [ga4sia]
 Cognom registrat als segles xix i xx.

«Joan Garcia» (Amill. 1852, f. 53v i 60r); «Teresa Garcia Carim» (RTD 1898,  
p. 25).49

«Ramona Garcia Martín» (Matrim. 1919) i (Òbit 1921); «Ramon Garcia Marti-
nez» (Òbit 1918).

Garcia, lo camí de [5o kami De Ga4sia]
 Camí que du de Vinebre al poble de Garcia, passa pel pas de l’Ase. Coincideix 
amb la que és l’actual carretera que va de Vinebre a Garcia, la C-12.

«Ítem, fa Jafar d’en Eyca de Vinebre, alamín, con otros parcioneros por dos 
suertes de tierra que a en l<a> Uerta de Vinebre, la una a la Fuent Susana et la 
otra a la Fuent Jusana, afruenta la de la Fuent Susana con la fuent do se riega et 
de la segunda part con terra de Jafar d’Amazit et de la quarta part con la cequia 
do se riegan las tierras quartales, son las afrontaciones de la suert jusana de la 
una part com camino general que va a Carcia et de otra part con terra de Juci 
Alcabre et d’otra part con tierra de Alli Jumet et de la quarta part con terra de 
Jafar d’Abdellug que fa quart, mesura d’Azquó, ordio, ...» (RCA 1416, f. 41r  
i 41v).
«...un huerto cituado en el término de la presente villa, en la partida de la Fuen-
te de la Seque, que linda con huerto del Señor Comendador, con el camino de 
Garsia, Joseph Ferre y Matheo de Osso» (Capb. 1734, f. 214r).
«...perpetuamente toda aquella heredad llamada lo Moli Vell, plantada de mo-
rales, de algunos olivos y tierra de sembradura; de extension de quatro jornales, 
poco más o menos, situada en el término de dicha villa de Vinebre y partida de 
les Sebiques, a la una; y, otra parte, el Camino Rl que se dirige desde dicha villa a 
la de Garcia, confirmante, por una parte, con el río Ebro; por otra, con tierras de 
Don Josef Oso; por otra, con las de Miguel Juan Marti; y, por otra, con la Vall  
de la Huerta» (ACRE340-62-T2-199, 1803).
«Otra pieza conocida por Siviques, compuesta de almendros, olivos, huerta, 
viña, sembradura y alameda, de extensión dos jornales cincuenta céntimos, 
equivalentes a una hectárea, cincuenta y dos áreas y diez centiáreas. Linda al N. 

49. La Vda. de Jaime Gonzales Ferré, llamada Teresa Garcia Carim.
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con tierras de José Pros, S. Purificación de Ossó, E. camino de Garcia, O. con el 
Galacho» (Amill. 1904, f. 76); «Camino de Vinebre a Garcia» (PIGC 1931, P13 i 
P14); «Cami de Garcia» (RPPRV 1954, P15).

Garcia, la carretera de 

«Camino [sic]Carretera de Vinebre a Garcia» (PIGC 1932, P16); «Carretera de 
Vinebre a Garcia» (PIGC 1941, P15).

 Actual carretera C-12. Antigament s’anomenava camí de Garcia.

Garcia, lo garrofer de [5o Garofe De Ga4sia]
 Exemplar de Ceratonia siliqua L., la situació del qual es desconeix.

Garcia a la Torre de l’Espanyol, camí de

«Camino de Garcia a la Torre del Español» (PV 1919).

 Camí recollit de font escrita i que conduïa de la Torre de l’Espanyol a Garcia, 
entrava al terme de Vinebre per les Aumedines, baixava paral·lel a la vall de la Tor-
re fins a trobar el camí de Garcia a Vinebre.

Garçot

«Francisco Veà Garsot» (RTD 1904).

 Àlies de Francisco Veà. Aquest malnom podria estar lligat amb el gentilici po-
pular de la vila de Garcia: garces.

garrofer
 V. Garcia.

Gassol

«Carme Gasol Miró» (Matrim. 1923) i (Bapt. 1925); «Magdalena Gasol 
Tarragó»50 (RTD 1902, p. 47); «Pere Gasol Cabré» (RTD 1901, p. 30); «Pere 
Gasol Miró» (RTD 1901, p. 30) i (Bapt. 1925).

 Cognom registrat al segle xx, amb la forma Gasol.

Gats, lo carrer dels [5o kare5z Gats]
 És com s’anomenava el passatge d’Enric d’Ossó abans de tindre aquest nom, 
per tant, abans de 1980. 

«Gatos» (Reg. fisc. 1894).

50. Viuda de Salvador Muntané Alberich.
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Gaudí, lo carrer de [5o kare GawDi]
 Abans de la Guerra Civil espanyola no existia com a carrer, després es va fer 
caure una casa (cal Rabosot) i es va obrir aquesta nova via. Encara ara, en una de 
les parets que hi donen (la de cal Manescal), s’hi pot veure la pedra del que va ser 
el foc a terra de cal Rabosot, amb la datació de 1866.

Gele

«Gele fyll de Çalema Gelle» (Mon. 1329).

 Prenom de morisc.

Gelle

«Çalema d’en Gelle» i «Çalema Gelle» Gele fyll de (Mon. 1329).

 Cognom de morisc recollit al segle xiv.

Generossa
 V. Tia G. la Santa.

Gibert

«Pere Gibert» (Fog. 1497).
«Gabriel Gibert» (Capb. 1558, f. 19v, 20v, 21r, 21v, 22r i 31v); «Joanot Gibert» 
(Capb. 1558, f. 9r); «Gibertes» (Capb. 1558, f. 30r).
«Gabriel Gibert» (Capb. 1607, f. 97v, 103r i 104v).

 Cognom registrat als segles xiv, xvi i xvii. També se n’ha recollit la forma femi-
nitzada en plural, Gibertes, per denominar les filles d’un home que duia aquest 
cognom: «Gibertes» (Capb. 1558, f. 30r).

Giragoix, lo pla de [5o p5a De Zi4aGojS]
 Terreny pla situat a l’esquerra del salt del Rai. 

Gironès [dZi4ones]
 Cognom registrat als segles xix i xx, amb les formes Girones i Gironès. En 
aquells segles era un cognom força habitual, i encara és viu actualment a la vila. 

«Francisco Girones» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 76v); «Francisco Gironés» 
(PPSJB 1817);51 «Jaume Gironés» (PPSJB 1817); «Joan Gironés» (Amill. 1852,  
f. 42v); «Josep Gironés» (PPSJB 1817).

51. Són dos persones diferents. Un vivia al barri del carrer Major; i l’altre, al barri del Calvari  
i Piles.
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«Baptista Gironés Llorens» (RTD 1909, p. 135); «Carolina Gironés Carim» 
(Bapt. 1926); «Concepció Girones Jornet» (Lli. 1939, f. 2v); «Concepció Giro-
nés Llorens» (Matrim. 1918); «Francisca Girones Jornet» (Lli. 1939, f. 3v); 
«Francisco Gironés Carim» (Bapt. 1921); «Francisco Girones Tarragó» (Lli. 
1939, f. 3r); «Joan Gironés Ossó» (RTD 1908, p. 130); «Joan Baptista Gironés 
Llorens» (RTD 1903, p. 83); «Josep Gironés Argilaga» (RTD 1903, p. 55); «Josep 
Gironés Jornet» (Òbit 1918); «Josep Gironés Sonadelles» (RTD 1909, p. 136); 
«Maria Girones Carim» (Lli. 1939, f. 3v); «Maria Gironés Dols» (Matrim. 1926); 
«Maria Gironés Jordá» (Matrim. 1923); «Maria Gironés Salamé» (RTD 1903,  
p. 69); «Maurici Gironés Torres» (Òbit 1924); «Miquel Gironés Cavallé» (RTD 
1901, p. 29); «Miquel Gironés Vila» (RTD 1903, p. 63); «Ramon Gironés Gon-
zales» (RTD 1908, p. 130); «Rosa Gironés Salamé» (Lli. 1939, f. 2v).

Gisbert

«Josep Gisbert» (Amill. 1852, f. 96r); «Pere Gisbert» (Amill. 1852, f. 40r).
«Casilda Gisbert Vila» (RTD 1907, p. 124) i (Òbit 1922).

 Cognom registrat als segles xix i xx. 

González [gonsa5es]
 Cognom registrat als segles xvi, xvii, xviii, xix i xx, amb les formes Gonçales, 
Gonsales, Gonsalez, Gonzales i Gonzalez. És un dels cognoms més abundants 
aquells segles, i encara és viu actualment a la vila.

«Bartomeu Gonçales» (Fog. 1553).
«Bartomeu Gonsales, pagès de Vinebre» (Capb. 1607, f. 108v), (ACRE340-
62-T2-159, 1628) i (ACRE340-62-T2-155, 1669); «Francisco Gonsales» 
(ACRE340-62-T2-154, 1668); «Pere Gonsales, pagès de Vinebre» (Capb. 1607, 
f. 97r, 109r, 110r i 110v), (ACRE340-62-T2-148, 1624) i (Capb. 1661, f. 170v) 
Gonçales (Capb. 1639, f. 14v) Gonsalez (Capb. 1639, f. 16v i 19v); «Tomàs Gon-
sales» (Capb. 1661, f. 158v).
«Antoni Gonzales» (ACRE340-62-T2-156, 1777); «Francisco Gonsales» 
(ACRE340-62-T2-261, 1715) i (Capb. 1734, f. 230r) regidor (Capb. 1734, f. 
226v); «Isidre Gonsales» (ACRE340-62-T2-261, 1715); «Joan Gonzalez» (Raz. 
1787, 86); «Josep Gonzales» (ACRE340-62-T2-150, 1777) Gonsales (Capb. 
1734, f. 221v).
«Domingo Gonzales Martí» (RTD 1898, p. 27); «Francisco Gonzalez» (PPSJB 
1817) la viuda de (Amill. 1852, f. 77r); «Jacint Gonzales» (Amill. 1852, f. 13r); 
«Jaume Gonzales» (RTD 1898, p. 23); «Jaume Gonzales Ferré» la viuda de (RTD 
1898, p. 25); «Joan Gonzalez» (PPSJB 1817) Gonzales (Amill. 1852, f. 22v); «Jo-
sep Gonzalez» (PPSJB 1817); «Josep Gonzales» (ACRE340-62-T2-210, 1846) i 
(Amill. 1852, f. 4v); «Maria Gonzalez» (PPSJB 1817); «Marià Gonzalez» (PPSJB 
1817) Gonzales (ACRE340-62-T2-7, 1829); «Rosa Gonzalez» (PPSJB 1817).
«Benet Gonzales Franquet» (RTD 1904, p. 87) i (Òbit 1921); «Benet Gonza- 
lez Montané» (Matrim. 1919); «Benet Gonzales Ossó» (RTD 1903, p. 61),  
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(Lli. 1915) i (Òbit 1922); «Carme Gonzalez Salamé» (Òbit 1918); «Concepció 
Gonzales Gavarró» (RTD 1911, p. 177); «Dolors Gonzales Tarragó» (Lli. 1939, 
f. 3r); «Dolors Maria Gonzalez Gonzalez» (Bapt. 1922); «Dominga Gonzalez 
Nogués» (Bapt. 1926); «Domingo Gonzalez Tarraó» (Matrim. 1921); «Esteve 
Gonzales Carim» (RTD 1901, p. 36); «Francisco Gonzales Ferré» (RTD 1903, p. 
61); «Francisco Gonzales Salamé» (RTD 1903, p. 84), (RTD 1907, p. 125) i 
(RTD 1909, p. 139); «Francisco Gonzalez Taberne» (Lli. 1915); «Francisco 
Gonzalez Viaplana» (Bapt. 1925); «Francisco Marià Gonzalez Viaplana» (Bapt. 
1920); «Jacint Gonzalez Miró» (Matrim. 1924); «Jacint Gonzales Tomás» (RTD 
1904, p. 88); «Jaume Gonzales Argilaga» (Lli. 1939, f. 1v) i (Lli. 1915); «Jaume 
Gonzalez Miró» (Matrim. 1921); «Joan Gonzales Ferré (Juana)» (RTD 1903, 
p. 69); «Joaquim Gonzalez Viaplana» (Matrim. 1924) i (Bapt. 1925); «Josep Gon-
zalez Miró» (Bapt. 1918); «Josep Gonzalez Monclús» (Bapt. 1918); «Josep Gonza-
lez Salamé» (Òbit 1922); «Josep Gonzalez Viaplana» (Bapt. 1925); «Josep Fran-
cisco Gonzalez Montagut» (Bapt. 1925); «Maria Gonzales Argilaga» (Matrim. 
1920) i (Lli. 1939, f. 2r); «Maria Gonzalez Miró» (Matrim. 1921); «Maria 
Gonzales Vila» (Lli. 1939, f. 1r); «Marià Gonzalez Teixidó» (Òbit 1926); «Maria 
del Carme Gonzalez Vila» (Bapt. 1922) i (Òbit 1923); «Miquel Gonzalez Tar-
ragó» (Matrim. 1924); «Pasqual Gonzales Farré» (RTD 1904, p. 87); «Pere Joan 
Gonzales Vila» (RTD 1903, p. 57); «Rosa Gonzalez Jordá» (Òbit 1923); «Rosa Gon-
zales Miró» (Lli. 1939, f. 2r); «Rosa Gonzalez Tarragó» (Bapt. 1918); «Rosa 
Gonzales Viaplana» (Lli. 1939, f. 1v); «Rosa Generosa Gonzalez Nogués» (Bapt. 
1925); «Teresa Gonzalez Tarragó» (Bapt. 1918) i (Lli. 1939, f. 1r); «Teresa Gon-
zalez Vila» (Bapt. 1923); «Teresa Magdalena Gonzalez Viaplana» (Bapt. 1924); 
«Teresa Rosa Gonzalez Vila» (Bapt. 1920).

 
Gorrapte [gorapte]
 Antic lloc i terme de la Comanda d’Ascó. L’any 1182 Alfons I fa donació par- 
cial, entre d’altres, de la vila i el castell d’Ascó a l’Ordre del Temple, per compensar 
deutes contrets pel monarca amb aquell Orde. I almenys el 1191, està creada la Co-
manda d’Ascó, que comprèn, a més d’Ascó, els termes de Vinebre, la Torre de 
l’Espanyol, Riba-roja, Berrús, les Camposines, Gorrapte, Vilalba dels Arcs i la Fata-
rella. Gorrapte també rep carta de població l’any 1237. Aquesta carta de població 
diu que el terme limitava amb Ascó, Flix, el coll de Merquedeles, el camí de Tortosa 
i Cabacés. Segons Carreras Candi, a Entences y Montcades a les muntanyes de Prades: 
«L’any 1289 quinze vassalls d’Entença atacaren Gorrapte, destruint-lo totalment. 
Un sarraí de Tivissa, de nom Mahomet Çaydel donà mort al batlle de Gorrapte».
 Més endavant en el temps, quan el poble va quedar abandonat, entre els se- 
gles xvii i xix, la gent de Vinebre i de la Torre de l’Espanyol mantenien disputes 
davant del comanador d’Ascó sobre a qui corresponia l’explotació del lloc. I, final-
ment, els terrenys de l’antic Gorrapte van ser incorporats al terme municipal de 
Vinebre i passà a ser la partida de terra més gran d’aquest terme, ja que n’ocupa 
més de la meitat de la superfície. V. t. Gorraptes.
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 Quant a l’etimologia, segons Coromines (1994), probablement ve de l’àrab ġâr 
ar-râbit‚a ‘cova de l’ermita’.

«Ítem confessns fuit et recognoscere se tenere et posidere intradictum termi-
num de Azco quendam terminum dictum de Gorrapte...» (Capb. 1558, f. 28v).
«... unam hereditatem francam sitam in termino de Vinebre, in partita nomina-
ta les Vuytenes, pro ut affrontatur, ab oriente, cum Gabriele de Pepio; et, a po-
nente, cum itinere termini de Gorrapte» (ACRE340-62-T2-161, 1639); «...a Pere 
de Osso, donsell de la vila de Vinebre, tota aquella heretat en la partida dita de 
la Muga [---] de Gorapte ab alguns olives, que afronta en Ramon Domenech  
de dos parts y amb Jacme Miró...» (ACRE340-62-T2-158, 1679).
«Bautista Domenech, sobre un horno en el término de Gorrapte
Tecla Ferre, sobre un horno en la partida de Gorrapte
Mariano Sentis, Miguel Sentis sobre un horno en Gorrapte
El mismo, sobre un horno de azeyte en el término de Gorrapte» (Raz. 1787, 
159).
«...que contigui al de la presente villa, se halla el término rural o despoblado 
llamado Gorrapte, perteneciente a la encomienda de la gran castellanía de Am-
posta. [...] En doce de febrero de mil ochocientos diez y nueve, el apoderado del 
entonces comendador J.O. Geroónimo Dols concedió a la universidad y parti-
culares de Vinebre la facultad de apacentar su ganado mayores y menores y 
aprovechanzo de las leñas, la piedra, agua, casas y maderajes del memorado 
término bajo la condición que no habían de impedir ni privar a los moradores 
de la Torre del Español de apacentar sus ganados mayores y menores en todas 
sus tierras, segun es de ver en la escitura otorgada ante...» (ACRE340-7-T-473, 
1845).

 
Gorrapte, camí de

«...la heretat de les Vittenes, la quall afronte en Ramon Domenech y en Joan de 
Ossó de dins, y en lo cami de Gorapte y e lo cami de la Serra...» (ACRE340-
62-T2-2, 1607).
«...un pedassito de tierra que antiguamente era de Guillermo Massia, yncluido 
con el huerto que oy tiene el dicho confesante serca de la presente villa, que 
linda con el dicho huerto y con el camino que va a Gorrapte» (Capb. 1734,  
f. 229r); «... partida de Athé, término de la villa de Azcón, confrontante por una 
parte con el camino de Gorrapte...» (Raz. 1787, 84).

 Aquesta entrada fa referència al camí que coincideix amb el barranc de Gor-
rapte al nord del terme, just al punt on s’uneix un barranc que baixa de la Palma 
d’Ebre. Arriba quasi fins al terme de Cabacés. També és anomenat camí del Coll de 
Cabacés. S’ha fet una altra entrada, lo camí dels Gorraptes, per al camí que condueix 
de Vinebre a la partida dels Gorraptes.
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Gorrapte de Baix

«1 pieza de tierra nombrada Gorrapte de Baix, en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 37r i 38v).

 Antiga peça de terra situada als Gorraptes.

Gorrapte de Barrugo, lo [5o Gorapte De BaruGo]
 Finca pertanyent als Gorraptes. De fet, és l’últim Gorrapte abans d’arribar al 
terme de Cabacés, també toca al terme de la Torre de l’Espanyol. Barrugo és un 
nom de casa de la Torre de l’Espanyol.

Gorrapte de Bieto, lo [5o Gorapte De Bieto]
 Finca situada als Gorraptes.

Gorrapte de Bolva, lo [5o Gorapte De Bo5Ba]
 Finca situada als Gorraptes.

Gorrapte de Bruno, lo [5o Gorapte De B4uno]
 Finca situada als Gorraptes.

Gorrapte de Don Jaume, lo [5o Gorapte De DoJ dZawme]
 Finca situada als Gorraptes.

Gorrapte de Jan

«...en la finca de su propiedad llamada Gorrapte, sita en este término municipal 
(conocida antes por Gorrapte de Jan)» (JPV ACRE 37, 1898).

 Antiga finca situada als Gorraptes.

Gorrapte de Joansant, lo [5o Gorapte De Zwansan]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte de Manel de l’Aleixa, lo  [5o Gorapte De manE5 de 5a5ejSa]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte de Paradell, lo [5o Gorapte De pa4aDeL]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte de Pepet d’Estivill, lo [5o Gorapte De peped dastiBiL]
 Finca situada als Gorraptes. 
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Gorrapte de Pere Manel, lo [5o Gorapte De pe4emanE5]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte de Serra, lo [5o Gorapte De sEra]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte de Serreta, lo [5o Gorapte De sereta]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte del Barber, lo [5o Gorapte De5 Ba4Be]
 Finca situada als Gorraptes.

Gorrapte del Forneret, lo [5o Gorapte De5 fo4ne4et]
 Finca situada als Gorraptes. 

Gorrapte del Fusteret, lo [5o Gorapte De5 fuste4et]
 Finca situada als Gorraptes.

Gorraptes, los [5oz Goraptes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que, pràcticament, ocupa 
més de la meitat nord del terme de Vinebre. La memòria popular afirma que, en 
aquella zona i en temps pretèrits, hi hagué una població anomenada així. I així està 
documentat, ja que, en temps dels templers, el 1237, se’ls donà la carta de població 
del lloc de Gorrapte, que pertanyia a la Comanda d’Ascó. 

Al llibre d’amillaraments de 1898 a 1917 que es conserva a l’Ajuntament de Vi-
nebre, apareix documentat, gairebé en cinquanta ocasions, el nom Gorrapte o 
Gorraptes per a referir-se a la partida de terra i a diverses de les peces que la 
componen. Els diferents conreus que hi ha a la partida, segons aquest docu-
ment, són de secà: vinya, olivers, sembra, ametllers, figueres, a més de terreny  
de garriga i erm (4r, 6v, 7r, 7v, 8r, 9v, 11r, 12r, 15r, 16r, 18v, 20r, 25v, 29r, 29v, 
31r, 31v, 32v, 33r, 34v, 35r, 36v, 37v, 39r, 40r, 41v, 45v, 46v, 48r, 50r, 51r, 52v, 
57r, 59r, 63r, 67r, 68r, 70v, 73v, 75r, 79v, 80v, 82r, 83r, 84v, del 86r, 86v, 87r, 87v, 
88v, 89v, 90v, 91r, 92r, 94r, 95r, del 95v al 129r, 131v).
«Gorraptas» (RPPRV 1954, P4).

Gorraptes, lo camí dels [5o kami De5z Goraptes]
 Camí que va de Vinebre a Cabacés i que du del poble de Vinebre a la parti- 
da dels Gorraptes, passant per la vora de les Canelles, puja cap a les Canta-ranes  
i continua per les Pereroles fins als Gorraptes resseguint el límit amb el terme  
de la Torre de l’Espanyol. Surt del terme pel coll de Davant i entra al terme de 
Cabacés.
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«Camino de Vinebre a las [sic] Gorraptes» (PIGC 1930, P5 F3); «Camino de Vi-
nebre a los Gorraptes» (PIGC 1931, P4 F2 i F5; PIGC 1931, P9 F1 i F2); «Camino 
de Gorraptes o del Cap del Plá» (PIGC 1932, P17); «Camino de Vinebre a les 
Gorraptes» (RPPRV 1954, P5); «Camino de Vinebre a Gorrapte» (RPPRV 1954, 
P6); «Camino Gorraptes» (RPPRV 1954, P9).

 
Gorraptes, la font dels [5a fOn de5z Goraptes]
 Font situada a la vall dels Gorraptes, més avall del pi de l’Aubac del Fuster. 

«Gorraptes, font del» i «Font dels Gorraptes» (Nom. 2010).

Gorraptes, sendera dels

«Senda de Gorraptes» (PIGC 1929, P6 F3 i F4).

 Aquesta sendera, al PIGC 1929, és diferenciada del «camino» de Gorraptes. 

Gorraptes, la serra dels [5a sEra5z Goraptes]
 Serra que fa de límit amb el terme de la Palma d’Ebre i toca el terme de Caba-
cés. El seu punt més alt és el Tossal Gros (405 m d’alçada sobre el nivell del mar). 

«Sierra de Gorraptes» (PV 1919).
«Gorraptes», «Gorraptes, serra dels» i «Serra dels Gorraptes» (Nom. 2010).

Gorraptes, la vall dels [5a BaL de5z Goraptes]
 Curs intermitent d’aigua que travessa gairebé tot el terme des del nord-est fins 
que en surt al sud-oest, pel mas de la Serraneta. Torna a entrar al terme amb el 
nom de Galatxo o Riuet. En certa manera, sembla que el terme de Vinebre estigui 
vertebrat per aquesta vall.

«Una pieza de tierra en la partida Gorraptets, conocida por Gorraptet [...] Lin-
dante al [...] O. con el barranco nombrado la vall de Gorrapte» (RTD 1904,  
p. 80); «...la pieza de tierra de la partida Gorraptes, que la tansfiere Francisco 
Viaplana Llorens según escritura de venta autorizada por el notario [...], linda al 
Norte con la Vall de Gorraptes...» (RTD 1911, p. 177); «Barranco de Gorraptes» 
(PIGC 1930, P5 F3, P7 F1; PIGC 1931, P9 F1; PIGC 1929, P18 F1); «Barranco de 
los Gorraptes» (PIGC 1939, P18 F2); «Barranc dels Gorraptes» (RPPRV 1954, P4).
«Vall dels Gorraptes» (Nom. 2010).

Gorraptes Més Amunt, los [5oz Goraptez mez amun]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que va des de la Roca del 
Moro fins al final del terme, tocant a Cabacés.

«... pieza de tierra conocida por Gorrapte Mes Amunt, situada en la partida ge-
neral de Gorraptes» (RTD 1902, p. 52); «...una pieza de tierra en la partida 
Gorrapte, conocida por Gorrapte de mes Amunt» (RTD 1911, p. 160).
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Gorraptet [goraptet]
 Peça de terra als Gorraptes. També apareix anomenada com a partida de terra.

«...pieza de tierra llamada Gorraptet, sita en el propio término del anterior (Vi-
nebre)» (RTD 1903, p. 64).

Gorraptet de Colí

«...pieza de tierra conocida por Gorraptet de Colí, partida Gorraptes» (RTD 
1901, p. 35).

 Antiga peça de terra a la partida de Gorrapte.

Gramunt 

«Jaume Josep Gramunt Esquirol» (Bapt. 1923); «Teresa Gramunt Esquirol» 
(Bapt. 1920).

 Cognom registrat al segle xx.

Gran
 V. Casa G., *Illa G., *Pla G.

granja
 V. Forneret, Mercè de Manero, Miquel de Romero.

Granja, la [5a G4aJdZa]
 Conjunt d’edificis, actualment descurats, d’una família de Vinebre: jardins, 
estables, garatges, cases i granges, situat al nucli urbà, al carrer del Calvari, als ter-
renys on hi havia la Senieta.

Grau

«Joan Grau» (RTD 1898, p. 23); «Ramon Grau» (Amill. 1852, f. 103r).
«Magdalena Grau Piñol» (Òbit 1920).

 Cognom registrat als segles xix i xx. 

Graus
 V. *Vall dels G.

Gros
 V. *Tossal G.
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Guajardo

«Maria Guajardo Tejero» (Matrim. 1924) i (Lli. 1939, f. 2r).

 Cognom registrat al segle xx. 

Guarda
 V. Pi del G.

Guarda, cal [ka5 Gwa4Da]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Guinau

«Joan Guinau major» (Amill. 1852, f. 98r); «Joan Guinau menor» (Amill. 1852, 
f. 98v); «Josep Guinau» (Amill. 1852, f. 111r); «Ramon Guinau» (Amill. 1852,  
f. 111r).

 Cognom registrat als segles xix i xx. 

Guinaus, racó dels

«Una pieza de tierra en la partida Gorraptes de este término municipal, conoci-
da por Racó dels Guinaus» (RTD 1904, p. 89).

 Peça de terra a la partida dels Gorraptes. 

Guinet

«Brafim Guinet» i «Famaduch Guinet» (Fog. 1497).

 Cognom morisc registrat al segle xv i xx.

Gyna

«Na Gyna» (Mon. 1329).

 Prenom femení morisc recollit al segle xiv.

Habolali

«Jafar Habolali» (PH 1349).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 
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Heredia [e4eDja]
 Cognom registrat al segle xvii. Encara és viu actualment a la vila. 

«Joan Heredia» (Capb. 1607, f. 99r).

Homdedéu [OmdeDew]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Encara és viu actualment a la vila. 

«Ramon Homdedeu» (Amill. 1852, f. 22v).
«Carme Homdedeu Domenech» (Matrim. 1918) i (Matrim. 1925); «Carme 
Homdedeu Pradell» (RTD 1911, p. 156); «Celestina Homdedeu Carim» (Ma-
trim. 1918); «Josep Homdedeu Pradell» (RTD 1911, p. 178); «Miquel Homde-
deu Domenech» (RTD 1906, p. 119).

hort
 V. *Senyor.

Hort de Dalt

«Hort de Dal» (Amill. 1852, f. 23).
«... pieza Hort de Dalt» (RTD 1905, p. 108).

 Antiga peça de terra.

Hort de les Ànimes

«...pieza de tierra regadío conocida por Hort de las Ánimas, partida Horta de 
Baix» (RTD 1906, p. 119).

 Antiga peça de terra a l’Horta de Baix.

Hort de Més Amunt

«Otra pieza de tierra en la partida Horta de Dalt, conocida por Hort de mes 
amunt, destinada a hortalizas» (RTD 1908, p. 133).

 Antiga peça de terra a l’Horta de Dalt.

Hort del Blanco

«Otra en la partida Horta de Dalt, denominada Hort del Blanco» (RTD 1911,  
p. 174).

 Antiga peça de terra situada a la partida de l’Horta de Dalt.
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Hort del Senyor

«Otra pieza de tierra en la partida Horta de Dalt, conocida por Hort del Señó» 
(RTD 1904, p. 80).

 Antiga peça de terra a l’Horta de Dalt.

Hort Secà

«Ord secano» (Amill. 1852, f. 9r).

 Antiga partida de terra.

Horta
 V. *Camí de l’H., *Raval de l’H.

Horta, l’

«... in termino loci de Vinebre sive circa dictum locum in partita nominata los 
Corrals et terminatur feu confrontatur, de uno latera, cum Gabriele Sabater, et 
de alio, cum domino Oso Domiselo de defora, de capite, cum via qua itur al 
Orta et, de sola, cum dicto...» (ACRE340-62-T2-160, 1635); «... totum illum 
sortum situm et positum in dicto termino de Vinebre, in partita dicta de la 
Horta quo confrontatur ex una capita cum sequia ab alia parte cum Michaele 
Carim...» (ACRE340-62-T2-167, 1661).
«1 pieza de tierra nombrada Huerta, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 11v, 13r, 18r, 19r, 20v, 21r, 24r, 25r, 26r, 27r, 32r, 32v, 34r, 34v, 37v, 41v, 44r, 
45r, 51v, 56r, 58r, 62v, 65r, 66v, 67r, 68r, 71r, 72r, 73v, 76r, 77r, 78r, 80v i 129v).

 Antiga partida de terra, que podria coincidir amb la també antiga partida de 
terra anomenada Horta de Vinebre.

Horta, camí de l’

«Otra pieza de tierra llamada Sortetes y Freginals [...] limita [...] al Sur con el 
camino de la Huerta» (RTD 1903, p. 60).

 Antic camí.

Horta, lo carrer de l’ [5o kare 5O4ta]
 Carrer que va de la plaça del President Lluís Companys a l’avinguda de Pau 
Casals. En aquest carrer hi ha la Retorna.

«1 casa en la calle de la Huerta» (Amill. 1852, f. 20v, 27v, 28r, 28v, 29v, 30r, 30v, 
31v, 32v, 33r, 33v, 34r, 35r, 36v, 37v, 38r, 39r, 40r, 40v, 42r, 42v, 43r, 44r, 44v, 
45r, 45v, 46r, 47v, 49r, 49v, 50v, 52r, 52v, 53v, 54r, 55v, 56v, 58v, 59r, 59v, 60r, 
60v, 61v, 62v, 65r, 67r, 67v, 68r, 68v, 69v, 70v, 71r, 71v, 72r, 73v, 74r, 74v, 75r, 
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77r, 78v, 79v, 80r, 80v, 81r, 81v, 82v, 83r, 83v, 84r, 84v, 85v, 86r, 86v i 87r); «Y, 
Distrito de la plaza vieja, el 2º, que lo componen las calles del Horno, Portal, 
Huerta, Lérida, Serra, Calvario, Cementerio y casas del campo; y se le asignan 
cinco concejales» (Lli. 1894).
«Calle de la Huerta» (RTD 1905, p. 99); «...calle del Huerta» (RTD 1905, p. 102).

Horta, vall de l’

«...perpetuamente toda aquella heredad llamada lo Moli Vell, plantada de mo-
rales, de algunos olivos y tierra de sembradura; de extension de quatro jornales, 
poco más o menos, situada en el término de dicha villa de Vinebre y partida de 
les Sebiques, a la una; y, otra parte, el Camino Rl que se dirige desde dicha villa 
a la de Garcia, confirmante, por una parte, con el río Ebro; por otra, con tierras 
de Don Josef Oso; por otra, con las de Miguel Juan Marti; y, por otra, con la Vall 
de la Huerta» (ACRE340-62-T2-199, 1803).
«Otra finca en la partida Horta de Dalt, regadio para hortalizas [...] lindante [...] 
al Oeste con la vall del Horta» (RTD 1903, p. 57).

 Antic barranc.

Horta d’Ací Deçà

«Otra finca rústica nombrada Hort de Sidesá o Pedruscall, en esta partida y tér-
mino» (JPV ACRE 26, 1884).
«...toda aquella pieza de tierra conocida por Pedruscall y Hort desidesá, partida 
del mismo nombre» (RTD 1901, p. 32); «...una finca de secano conocida por las 
Valls, en la partida Horta de Sidesá o Pedruscall» (RTD 1902, p. 41); «...una pi-
eza de tierra en la partida Horta de Sidesá y Pedruscall, conocida por el mismo 
nombre» (RTD 1902, p. 45 i 71); «...una pieza de tierra de la partida Horta de 
Sidesá, conocida por Bancal, linda al N con camino de la huerta S y el camino de 
Garcia» (RTD 1911, p. 169); «Otra pieza de tierra, Huerto de Sidesá, regadío 
para hortalizas» (RTD 1911, p. 172); «pieza de tierra situada en la partida de Aci 
Desa y Pedruscalls» (JPV ACRE 42, 1918).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que, segons els do-
cuments, devia estar situada al costat de la partida de l’Horta de Dalt i que tocava 
al Pedruscall. També és anomenada Horta d’Ací Deçà i Pedruscall, en el que deu ser 
un agrupament de partides; i, fins i tot, és anomenada Horta d’Ací Deçà o Pedrus-
call, però és poc probable que l’Horta d’Ací Deçà i el Pedruscall siguen la mateixa 
cosa, ateses les característiques del terreny del Pedruscall, que res tenen a veure 
amb les d’una horta.

Horta de Baix
 V. *Ribers i H. de B.
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Horta de Baix, l’ [5O4ta De BajS]
 Partida situada entre el camí de Garcia i les Fontjuanes. En aquesta partida i a 
la vora del camí de Garcia hi havia la mina de Xamell, d’on brollava aigua a menys 
d’1 m de fondària, s’extreia amb una sénia i es regava tota l’Horta de Baix.

«una finca nombrada Huerto, en la partida Huerta de Baix, término de la pre-
sente» (JPV ACRE 52, 1879).
«Partida Horta de Baix» (RTD 1902, p. 53); «Otra pieza de tierra conocida por 
Ribés, compuesta de higueras, árboles frutales, moreras, sembradura y alame-
da. [...] Lindante al N. con el barranco llamado Lavall [..] E., con la acequia de 
l’Horta de Baix [...] y, al O., con el brazo del río Ebro llamado Galacho» (RTD 
1904, p. 78).

 
Horta de Baix, camí de l’

«Camino de Horta de Baix» (RTD 1909, p. 140).

 Antic camí.

Horta de Dalt, l’ [5O4ta De Da5]
 Partida situada entre el Pantano i el camí de Garcia. Aquesta partida es regava 
amb aigua de la mina d’Aulivero.

«... De todo aquel huerto que se riega del agua de la asequia comuna, plantado 
de cuatro higueras, de extención de dos días de cabar un hombre, situado den-
tro el mismo término, y partida llamada de la Horta de Dal, que linda por la 
parte de oriente, con huerto de la Señoría, o Encomienda de Ascó; a mediodía 
con otro de Doña Raymunda de Ossó, a poniente con el de Jose Fortuny, y otro 
de Miquel Carim y Pedro Vea; y, a tramuntana, con el camino público que di- 
rige a la villa de Garcia, justipreciado de los mismos peritos en doscientas cin- 
cuenta libras ardites, de la moneda. Y todo aquel censal parte cubierto, y parte 
descubierto, que tengo cerca la casa de mi abitación, y en el Arrabal dicho del 
Horta, que linda con calle pública, en la cual tiene puerta principal, con corral 
de Miguel Pros, con tierras de Josef Pros, con el barranco de este común [...] y 
con el puente que hay desde dicha mi casa al citado corral, para entrar y salir a 
este por encima de dicho Barranco...» (ACRE340-62-T2-209, 1845).
«...otra pieza en la partida Horta de Dal conocida por Hort» (RTD 1901, p. 32); 
«...una pieza de tierra en la partida Horta de Dalt» (RTD 1902, p. 42; RTD 1904, 
p. 86, i RTD 1909, p. 138); «Horta de Dalt» (PIGC 1941, P15; RPPRV 1954, 
P15).

 
Horta de Dalt, camí de l’

«Camino de la Horta de Dal» (RTD 1902, p. 41).

 Antic camí.
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Horta de Vinebre

«Primerament, fan los hereus dels Caviques de Vinyebre por tierra que.n a en la 
Huerta del dito lugar, que afruenta de la una part con carrera pública et de otra 
part con tierra de Alli Aliolo et de la part de sol exient con Juce Viliel et de la 
quarta part a sol ponient con tierra de Calema Amazit et de Alli Avencelem, 
medio trigo et medio ordio, mesura d’Azquón. II. barcellas
Ítem, fa jafar d’en Eyca de Vinebre, alamín, con otros parcioneros por dos suer-
tes de tierra que a en l<a> Uerta de Vinebre, la...» (RCA 1416, f. 41r); «Ítem fan 
los herederos del Acaque, en la Guerta de Vinebre, afruenta con ...» (RCA 1416, 
f. 43v); «Ítem, faze Alli Amazit de Vinebre por un troz de tierra que ha en la Orta 
de Vinebre, afruenta...» (RCA 1416, f. 48r).

 Antiga partida de terra, que podria coincidir amb la també antiga partida de 
terra anomenada senzillament Horta.

Hortes

«Otra en la partida de las Huertas, Huerta» (RTD 1910, p. 148).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida. 

hortet
 V. Don Jaume.

Hortet, lo molí de l’ [5o mo5i De 5o4tet]
 Molí situat a l’hortet de Ca Don Jaume.

Hortet de Ca Don Jaume, lo pou de l’ [5o pow De 5o4ted de ka DoJ dZawme] 
 Pou situat a l’hortet de Ca Don Jaume.

Hortets, los  [5oz o4tets]
 Horts que hi havia al costat del convent, anant cap al molí de Ruer. Actual-
ment, hi ha construïdes algunes cases.

Hortets, barranc dels

«Barranco de los Hortets» (PIGC 1929, P15; PIGC 1932, P16); «Barranco dels 
Hortets» (PIGC 1941, P15).

 Antic barranc que devia estar situat a prop dels Hortets.

Horts, los [5ozO4s]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que inclou l’Horta de Dalt i 
l’Horta de Baix. Són un conjunt de trossos de terra petits —alguns són realment di-
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minuts, la veu popular en diu que «als Horts, quan caves, poses un peu al teu i l’altre 
al del veí»—, on es conreen vegetals que necessiten una bona aportació d’aigua.

«... toda aque- [---] nos olivos, de siete jornales de extención, poco más o me-
nos, que por nuestros legítimos [---]ítulos tenemos sita dentro el término de la 
[--]ferida villa de Vinebre, en su partida lla[--]ada vulgarmente de les Aumedi-
nes, lindante [---] la parte de arriba con tierras de los mis[---] compradores, y 
de Ramon Tarrago y [---] ige a la partida de los Huertos de les [---]...» (ACRE340-
62-T2-203, 1807); «1 pieza de tierra nombrada Hord, en la partida de este nom-
bre» (Amill. 1852, f. 6r, 6v, 28r, 30v, 31r, 40r, 43r, 46v, 47v, 52v, 59r, 71v i 80r).
«Les [sic] Horts» (PIGC 1928, P11); «Los Horts» (PIGC 1931, P14); «Els Horts» 
(PIGC 1941, P12).

Horts, lo camí dels [5o kami5z O4s]
 Camí que du del nucli de població als Horts.

«...manifestando que en el camino de los Huertos de esta población y término 
municipal…» (JPV ACRE 35, 1926).

Horts, lo pou dels [5o pow De5zO4s]
 Pou situat a l’Horta de Baix.

Horts, la vall dels [5a BaL de5zO4s]
 Tram de la vall de la Torre que travessa els Horts i acaba desaiguant al Riuet o 
Galatxo, prop de la Platja.

Hostal, ca l’ [ka 5osta5]
 Casa situada al carrer del Calvari.

Ibèric
 V. Poblat I.

Illa, l’

«La Illa» (PV 1919).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, coneguda avui per 
les Illes.

Illa d’Agustí Valls

«...otra isla en el río Ebro, cita la Isla que ahora se llama de Agustín Valles y de-
lante del Mollons» (Capb. 1734, f. 232v); «...sobre otra isla que ahora se llama de 
Agusti Valls, delante de los Mollons» (CR 1771).

 Antiga peça de terra a la partida de les Illes.
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Illa Davant les Roques

«...en la Illa vulgo dita Davant les Roques, vulgo de Teixido...» (ACRE340-
62-T2-170, 1748).

 Antiga peça de terra de la partida de les Illes.

Illa de Baix

«Illa de Baix» (RTD 1902, p. 44).

 Antiga peça de terra de la partida de les Illes.

Illa de Dalt

«...otra pieza de tierra conocida por Illa de Dalt [...] lindante [..]. Este, Galacho» 
(RTD 1902, p. 44).

 Antiga peça de terra de la partida de les Illes.

Illa de Davant dels Mollons

«...diez jornales de tierra en la Isla delante dels Mollons, que linda con don Fran-
cisco Domenech y Joan Domenech» (Capb. 1734).

 Antiga peça de terra de la partida de les Illes.

Illa de Domènech

«Antonio Ferrer, sovre medio jornal de tierra en la Ysla de Domenech»  
(CR 1771, 309).

 Antiga peça de terra de la partida de les Illes.

Illa de Don Joan, l’ [5a iLa De DoJ dZuan]
 Peça de terra a la partida de les Illes, a la vora esquerra de l’Ebre, però al terme 
d’Ascó, davant de la Central Nuclear.

Illa de Don Pio, l’ [5a iLa De Dom pio]
 Peça de terra a la partida de les Illes.

Illa de Joan Domènech

«...medio jornal en la isla de Joan Domenech, que linda con Simon Pellisser, Jo-
seph Manuel y Joan Domenech» (Capb. 1734, f. 237v); «Y sobre un jornal de 
tierra en la Ysla de Juan Domenech» (CR 1771, 305).

 Antiga peça de terra de la partida de les Illes.
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Illa de Pau, l’ [5a iLa De paw]
 V. Illa del Tau.

Illa de Teixidor

«Cayetano Teixido, sobre una ysla en la Ysla de Texido
Ysabel Bernat, sobre medio jornal de tierra en la Isla de Teixido
El mismo, sobre un jornal y medio de tierra en la Ysla de Teixido
Miguel Viaplana, sobre medio jornal de tierra en la Ysla de Teixido
Mariana Muntane, sobre medio jornal de tierra en la Ysla de Teixido —se la 
llevó el Río—
Manuel Muntané, sobre medio jornal de tierra en la Ysla de Teixido —se la llebó 
el Río—
Bautista Jornet, sobre un jornal de tierra eb la Ysla de Teixido
El mismo, sobre medio jornal de tierra en la Ysla de Teixido» (Raz. 1787, 162).

 Antiga peça de terra a la partida de les Illes. Biarnés (1988) també recull aquest 
topònim del capbreu OM, L. 1759 de l’AHN.

Illa del Comendant, l’ [5a iLa5 komendan]
 Finca pertanyent a la partida de les Illes. Té un mas bastant gran, envoltat de 
pins. 

Illa del Comendant, lo mas de l’ [5o maz De 5a iLa5 komendan]
 Mas situat a l’Illa del Comendant. Està envoltat de pins alts. Aquesta construc-
ció de mas gran envoltat de vegetació al mig d’una illa, que sol tindre com a conreu 
vinya, es repetia en altres illes, com, per exemple, fins fa unes dècades, a l’Illa del 
Cavaller, al terme d’Ascó.

Illa del Rector

«Pieza Illa del Recto» (RTD 1905, p. 102).

 Antiga peça pertanyent a la partida de les Illes. 

Illa del Senyor Domingo, l’ [5a iLa5 seJo DomiNgo]
 Finca pertanyent a la partida de les Illes. 

Illa del Tau, l’ [5a iLa De5 taw]
 Finca pertanyent a les Illes, situada a la dreta del camí d’Ascó. Actualment, 
s’anomena Illa de Pau. Fa unes dècades hi havia una granja ramadera.
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Illa Gran

«...otra pieza de tierra en la partida Illas, conocida por Illa Gran o Hilla, compu-
esta de viña, sembradura y moreras» (RTD 1904, p. 82).

 Antiga finca pertanyent a les Illes. A finals del segle xix i principis del segle xx,52 
prenent com a referència la pintura mural de ca Don Joan que reprodueix la línia 
ferroviària de Barcelona a Casp, existien dos illes al mig de l’Ebre, una de més gran 
i una altra una mica més petita. És possible, doncs, que aquests documents que se 
citen fessin referència a la més gran d’aquestes dos illes.

Illes, les [5eziLes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, del terme de Vinebre i del 
terme d’Ascó. Les Illes són les terres al·luvials (d’arena molt fina i fèrtil) de l’esquer-
ra de l’Ebre quan el riu passa entre Vinebre i Ascó. Antigament, eren illes fluvials en 
el sentit recte i quedaven enmig dels dos braços de riu que passaven entre Ascó i 
Vinebre. Posteriorment, el braç que passava per davant de Vinebre, a tocar de les 
cases, es va assecar i les Illes van deixar de ser illes, però el nom ha romàs.

«Acte de venda feta y firmada per Joan Torner, pagès de la villa de Vinebre, en 
favor de Ramon Domenech, també pagès de dita villa de Vinebre, de un tros de 
heretat terra campa situada y posada en lo terme de dita villa de Vinebre, en la 
partida de la Illa, per preu de trenta lliures moneda barcelonesa [...]
...partem hereditatis quam ego habeo et possideo in termino presentis villa in 
partida dicta de la Illa, confrontata ab una parte cum hereditate mei dicti Joanis 
Torner venditoris predieti, ab alia parte scilicet ab abio capite in hereditate Joa- 
nis Osso domicelli dicte ville, ab vro capite cum hereditate Petri Jacobi Miro agri-
cole dicte ville et ab allio latere in flume Iberi...» (ACRE340-62-T2-165, 1650).
«... Juan Domènech, pagès de la vila de Vinebre, a dit acte pres[---] y als seus, 
tota aquella heretat anomenada la Illa, plantada de moreres, de tinguda de sis 
jornals, poch més o menos, que dita universitat de Vinebre tenia y possehia en 
lo terme de dita vila de Vinebre y prop de les muralles de dita vila, la qual afron-
ta a sol eixent ab lo riu Ebro, a migdia, ab lo dit riu Ebro, a ponent, ab terres de 
Juan de Osó...» (ACRE340-62-T2-151, 1724).
«1 pieza de tierra nombrada la Illa en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 1r, 9r, 18r, 23v, 28v, 32v, 39v, 41r, 43r, 49v, 51r, 57r, 63r, 66r, 70r, 130v, 131r i 
132r); «...toda aquella pieza de tierra sita en la partida de las Hillas, compuesta 
de viña y sembradura» (RTD 1898, p. 21).
«...otra pieza de tierra en la partida partida Illes, conocida por Illeta del Valenti-
no, de extensión un jornal» (RTD 1904, p. 73); «...otra pieza de tierra en la 
partida Illas, conocida por Illa Gran o Hilla, compuesta de viña, sembradura y 
moreras» (RTD 1904, p. 82).

52. El ferrocarril va arribar a Móra la Nova el 8 d’abril de 1891, després de l’obertura del tram 
Marcà-Móra que formava part del projecte de ferrocarril directe de Madrid a Barcelona.
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Illeta del Valentino

«...otra pieza de tierra en la partida partida Illes, conocida por Illeta del Valenti-
no, de extensión un jornal» (RTD 1904, p. 73).

 Antiga peça de terra a les Illes.

Issidora, ca la [ka 5ajsiDo4a]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom més antic de ca Josep de Martí.

Jafar, de

«Eiça de Jafar» (PH 1349) Aeza de Jafar (Mon. 1350); «Juçi de Jafar, alamí» 
(Mon. 1329) fill de Juce de Jafar (Mon. 1350).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. Era el cognom d’un alamí.

Jafer

«Jafer fill de Juce de Jafar» (Mon. 1350).

 Prenom morisc registrat al segle xiv. 

Jaime

«Jaime» (PV 1919).

 Topònim recollit exclusivament de font oral que sembla correspondre a un 
cim. Està situat al costat de la Valleta de Don Jaume, motiu pel qual és possible que 
faci referència al prenom d’aquest antic propietari. No sembla que hagi de tindre 
res a veure amb el topònim Pla d’en Jaume, atès que aquest està situat a la partida 
dels Plans.

Jan
 V. *Gorrapte de J.

Jardí

«Gabriel Jardi» (Capb. 1661, f. 169v); «Jerònima Jardi» (Capb. 1661, f. 169v); 
«Miquel Jardi» (Capb. 1661, f. 158v, 160r, 163v, 164r, 164v i 170r).
«Francisco Jardi» (ACRE340-62T2-194, 1754) i (CR 1771, 306 i 308).
«Pere Joan Jardí» (Amill. 1852, f. 108v).

 Cognom registrat al segle xvii, xviii i xix.
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Jardí de Baix 

«pieza de tierra en la partida Jardins, conocida por Jardí de Baix» (JPV ACRE 44, 
1919).

 Antiga peça de terra.

Jardí del Mig 

«partida llamada Jardí del Medio» (JPV ACRE 6, 1944).

 Antiga peça de terra.

Jardins, los [5oZa4Dins]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al nord-oest del 
nucli de població, al costat de les Vuitenes, tocant d’una banda al camí de la Palma, 
i de l’altra, al terme d’Ascó. Hi ha, sobretot, olivers, per tant, l’origen del topònim 
deu tindre a veure amb alguna de les dos accepcions següents del DCVB: «a) Viver 
o planter d’oliverons per replantar (Alt Empordà, Garrotxa). b) Mota de terra 
treballada tot entorn d’una olivera quan aquesta està situada en un rost i se li ha de 
fer el guaret a pic d’aixa o de magall (Alt Empordà, Garrotxa).» (Alcover, 1977).

«... aquella piesa de tierra hierma y maturnal, de tenida de siete jornales de tier-
ra, poco más o menos, que por nuestros justos títulos poseemos, cita dentro el 
término de la presente dicha villa, en su partida vulgarmente llamada lo Jardí, 
que linda con la carretera que va a Lérida, con la Carrerada...» (ACRE340-
62-T2-156, 1777).
«1 pieza de tierra nombrada Jardi, en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 13v, 64v i 128r); «1 pieza de tierra nombrada Jardin, en la partida de este nom-
bre» (Amill. 1852, f. 77v); «Aquella pieza de tierra, sita en este término, conoci-
da por Jardins, partida dels Jardins» (RTD 1898, p. 21).
«...toda aquella pieza de tierra sita en este término, partida Jardins, compuesta 
de viña y olivares» (RTD 1904, p. 89); «... otra en la partida Jardi» (RTD 1910, 
p. 149).

 
Jardins de Dalt

«partida llamada Jardins de Dalt» (JPV ACRE 6, 1944).

 Antiga peça de terra.

Jaume
 V. Don J., *En J. Més Amunt, *En J. Més Avall, Gorrapte de Don J., Hortet de Ca 
Don J., *Pla d’en J., Sénia de J. Perot, Valleta de Don J.
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Jaume del Ros, ca  [ka Zawme5 ros]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de cal Marxant.

Jaume el Nen, ca  [ka Zawme5 nEn]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca Carmeta del 
Cassino.

Jaume Perot, los àlbers de [5oz awBinz De Zawme pe4Ot]
 Arbreda de grans exemplars de Populus alba.

Jaume Perot, lo molí de  [5o mo5i De Zawme pe4Ot]
 Antic molí situat a les Sénies, al límit amb el terme d’Ascó, actualment en que-
den les runes. És en aquest molí on el bandit Isidre Teixidó, altrament anomenat 
lo Barbut de Vinebre, va assassinar el vinebrà Jaume Servelló.

Jaume Vila, ca [ka Zawme Bi5a]
 Casa de la travessera del Calvari.

Jep, ca [kaZEp]
 Aquest nom el duen dos cases diferents. Una casa està situada a la plaça del 
President Lluís Companys. I l’altra, a la travessera de Sant Miquel.

Joan
 V. Don J., Illa de Don J., Oncle J. del Menyo, Valletà de J. de Martí.

Joan de Bieto, ca [ka Zuan de Bieto]
 Casa situada al passatge d’Enric d’Ossó. També rep el nom de ca la Sorda.

Joan de Bieto, l’obac de [5awBag de Zuan de Bieto]
 Finca dels Gorraptes, situada al límit on comencen les Pereroles.

Joan de Felico, ca  [ka Zuan de fe5iko]
 Casa situada al carrer del Forn. També és anomenada ca Cisquet del Blaió.

Joan de Jordi, ca  [ka Zuan de ZO4Di]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca la Tia Generossa la 
Santa.

Joan de la Mirona, ca [ka Zuan de 5a mi4ona]
 Casa situada al carrer del Forn.
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Joan de Martí, ca  [ka Zuan de ma4ti]
 Casa situada a l’avinguda de Pau Casals.

Joan de Pepe, ca  [ka Zuan de pepe]
 Casa situada al principi del carrer de Sant Miquel. La dovella clau de l’arc de la 
porta d’entrada indica que va ser acabada de construir el 1843.

Joan de Xop, ca  [ka Zuan de tSOp]
 Dos cases reben aquest nom. Una està situada al Castell, al carrer de Lleida, i 
l’altra, al carrer de Sant Miquel.

Joana

«Joan Gonzales Ferré (Joana)» (RTD 1903, p. 69).

 Àlies de Joan Gonzales Ferré.

Joanet, la botiga de Cal [5a BotiVa De ka5 dZuanet]
 Botiga situada al carrer Nou.

Joanet, cal [ka5 dZuanet]
 Casa situada al final del carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca Picar-
dies.

Joansant 
 V. Gorrapte de J., Muga de J.

Joansant, lo molí de [5o mo5i De Zuansan]
 Molí que estava situat a la travessera del «Matadero». Actualment hi ha un 
magatzem.

Jordà  [dZo4Da]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Era força abundant en aquells segles, 
i encara és viu actualment. També és recollit com a nom de casa.

«Agustí Jorda» (Raz. 1787, 85, 86, 87 i 88), (ACRE340-62-T2-150, 1777) i (CM 
1793, f. 2v); «Francisco Jorda de Jayme» (Capb. 1734, f. 235r) i (Raz. 1787, 92); 
«Joan Jorda» (Raz. 1787, 94); «Joan Jorda de Joan» (Capb. 1734, f. 236r); «Maria 
Antònia Jordà» (Raz. 1787, 86); «Miquel Jordá y Cervello» (Raz. 1787, 81 i 89).
«Joan Jordá y Ferre» (ACRE340-62-T2-202, 1805); «Francisco Jordà» (PPSJB 1817) 
la viuda de (Amill. 1852, f. 76r) i (Amill. 1852, 3v); «Josep Jordá» (PPSJB 1817) la 
viuda de (Amill. 1852, f. 21r).
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«Agustina Jordá Serra» (RTD 1905, p. 928) i (Òbit 1918); «Aleix Jorda Argilaga» 
(Lli. 1939, f. 2v); «Francisca Jorda Costa» (Lli. 1939, f. 1v); «Josep Jorda Argilaga» 
i «Manuel Jorda Argilaga» (Lli. 1915); «Miquel Jordá Argilaga» (RTD 1907,  
p. 122) i (Òbit 1925); «Ramon Jordá Vila» (RTD 1901, p. 30 i 32), (RTD 1904, 
p. 88) i (RTD 1905, p. 93); «Rosa Maria Jordá Gonzalez» (Bapt. 1920).

 
Jordà, ca [ka Zo4Da]
 Dos cases reben aquesta denominació. Una està situada al carrer Major. I l’al-
tra, al carrer del Riu. La del carrer Major també rep el nom de ca Maria del Sinaro.

Jordi
 V. Joan de J., Morena de J., Pep de J., Tereseta de J., Teresina de J.

Jordi, ca [ka ZO4Di]
 Casa situada al carrer de l’Horta. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada 
indica que va ser acabada de construir el 1804. També rep els noms de ca Miquel 
de Romero i ca Tereseta de Jordi.

Jordi del Racó, ca [ka ZO4Di5 rako]
 Casa situada al carrer del Forn, just on fa racó.

Jornet1

 V. Ramon J.

Jornet2  [dZo4net]
 Cognom registrat als segles xiv, xv, xvii, xviii, xix i xx. Era força abundant en 
aquells segles, i encara és viu actualment. 

«Jornet» (PH 1349); «Domingo Jornet» (PH 1349) i (Mon. 1350);53 «Pere Jor-
net» (Mon. 1329) i (PH 1349); «Remó Jornet» (Mon. 1329).
«Pere Jornet» (RCA 1416, f. 50r).
«Bartomeu Jornet» (Capb. 1607, f. 106v); «Gabriel Jornet» (Capb. 1661,  
f. 170v); «Joan Jornet» (Capb. 1607, f. 107v i 108r) i (Capb. 1661, f. 156v i 170v).
«Bartomeu Jornet» (Capb. 1734, f. 236r i 237r); «Francisco Jornet» (Raz. 1787, 95).
«Baltasar Jornet» (PPSJB 1817), (ACRE340-62-T2-205, 1815), (ACRE340-
62-T2-211, 1846) i (Amill. 1852, f. 54r i 60r); «Catalina Jornet» (PPSJB 1817); 
«Francisco Jornet» (ACRE340-62-T2-211, 1846); «Jaume Jornet» (Amill. 1852, 
106r, 124v i 103v); «Joan Jornet» (Amill. 1852, f. 113v i 124v); «Josep Jornet» 
(ACRE340-62-T2-202, 1805) la viuda de (Amill. 1852, f. 93v) i (Amill. 1852,  
f. 107v, 112r, 112v i 118r); «Josep Jornet Pava»54 (Amill. 1852, f. 126v); «Ramon 

53. Fill de Pere.
54. Pava deu ser un renom o àlies.
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Jornet» (Amill. 1852, f. 113v i 124r); «Marià Jornet» (RTD 1898, p. 27); «Ma- 
rià Jornet Serrano» (RTD 1898, p. 24); «Teresa Jornet» (PPSJB 1817).
«Genari Francisco Jornet Teixidó» (Bapt. 1925); «Francisco Jornet Maranco» 
(Matrim. 1921) i (Bapt. 1925); «Josep Jornet Miró» (RTD 1903, p. 63), (Bapt. 
1925) i (Òbit 1925); «Maria de la Concepció Jornet Pros» (Bapt. 1921); «Miquel 
Jornet Gonzales» (RTD 1903, p. 84); «Miquel Jornet Viaplana» (RTD 1903,  
p. 63); «Ramon Jornet Maranco» (Matrim. 1919); «Ramon Josep Jornet Viapla-
na» (Bapt. 1920).

 
Jose, ca la [ka 5a Zoze]
 Casa situada a l’avinguda de les Quatre Barres Catalanes.

Josep de Martí, ca [ka ZuzEb de ma4ti]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom més recent de ca la Issidora.

Josep de Salamé, carrer de 

«José de Salamé» (Reg. fisc. 1894).

 Antic carrer. Es desconeix a qui feia referència.

Juanito de Marta, ca [ka Xwanito ma4ta]
 Casa situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó, al costat dels Trullets.

Juanito del Manet, ca  [ka Xwanito5 manet]
 Dos cases reben aquesta denominació. Una està situada al carrer del Forn.  
I l’altra, al carrer de Sant Miquel.

Juanito el Coix, ca [ka Xwanito5 kojS]
 Casa del carrer de la Torre.

Julià

«Jaume Julia» (Amill. 1852, f. 81r).

 Cognom registrat al segle xix. 

Jumet

«Alli Jumet» (RCA 1416, f. 41r i 41v).
«Gabriell Jumet» (Fog. 1553).

 Cognom morisc i cristià registrat als segles xv i xvi. 
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Laplana

«Anna Laplana Gonzales» (RTD 1905, p. 100).

 Cognom registrat al segle xx.

Leli
 V. Pep de L., Roseta de L., Valletà de Pep de L.

Leli, ca [ka 5E5i]
 Dos cases tenen aquesta denominació. Una és al carrer Major, i l’altra, al carrer 
de Serra.

Leli, lo corral de Ca [5o kora5 de ka 5E5i]
 Corral situat al carrer de les Eres.

Leona

«na Leona» (Mon. 1350).

 Prenom femení registrat al segle xiv. 

Lira
 V. Frasisca la L., Pepo de la L. 

Lira, ca la [ka 5a 5i4a]
 Casa situada a l’avinguda de Pau Casals.

Lladres, lo barranquet dels [5o BaraNked de5z LaD4es]
 Barranc situat, prop del nucli urbà, a la dreta del camí de Cabacés venint de 
Vinebre.

Llebra, ca la [ka 5a LeB4a]
 Casa situada a la travessera del Calvari. Al document JPV ACRE 53, 1896, es 
troba referència de «Rosa Tarragó (á) Llebra».

Lleida, camí de

«...camino de Lérida llamado de las Mugas» (RTD 1903, p. 63).

 Camí que va de Vinebre a Lleida, l’inici del qual coincideix amb l’actual car-
rer de Lleida, va cap als Valletans i les Vallosseres fins a sortir del terme per la Va-
lleta de Don Jaume. També és anomenat carretera de Lleida, lloc d’on arranca el 
camí de les Mugues.
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Lleida, lo carrer de [5o kare LejDa]
 Carrer que va des de la travessera de Pau Casals cap al Castell. Coincideix amb 
l’inici de l’antic camí de Lleida, el qual, al seu torn, també és anomenat carretera de 
Lleida.

«Y, Distrito de la plaza vieja, el 2º, que lo componen las calles del Horno, Portal, 
Huerta, Lérida, Serra, Calvario, Cementerio y casas del campo; y se le asignan 
cinco concejales» (Lli. 1894).
«Calle de Lérida» (RTD 1901, p. 30), (RTD 1902, p. 41), (RTD 1903, p. 63), 
(RTD 1906, p. 116) i (RTD 1908, p. 130).

 
Lleida, carretera de

«... aquella piesa de tierra hierma y maturnal, de tenida de siete jornales de tier-
ra, poco más o menos, que por nuestros justos títulos poseemos, cita dentro el 
término de la presente dicha villa, en su partida vulgarmente llamada lo Jardí, 
que linda con la carretera que va à Lerida, con la Carrerada...» (ACRE340-
62-T2-156, 1777).
«...Toda aquella pieza de tierra plantada de olivos, almendras, y viña, de seis 
jornales de cultivo de estención, poco más o menos, situada dentro el término de 
esta villa y partida llamada vulgarmente de les Vuitenes, lindante por la parte  
de oriente con el camino público que dirige a la villa de la Palma; a mediodía, con 
tierras de la propia Doña Teresa, y de Josef Viñes del pueblo de la Vilella Alta; a 
poniente, con la carretera dicha de Lleyda...» (ACRE340-62-T2-209, 1845).

 Antiga carretera. També és anomenada camí de Lleida.

Lletxa

«Àgueda Lletxa» (ACRE340-62-T2-148, 1624); «Gabriel Llecha» (Capb. 1607,  
f. 111r) i (ACRE340-62-T2-148, 1624); «Josep Lletxa dit d’Àgueda» (ACRE340-
62-T2-148, 1624).
«Lecha de Cabases» (Amill. 1852, f. 100v).

 Cognom registrat als segles xvii i xix. Un dels individus que el portava era ano-
menat sense prenom i amb indicació del poble d’origen: «Lecha de Cabases» 
(Amill. 1852, 100v). Les formes amb què s’ha recollit són Llecha, Lletxa i Lecha.

Lloba
 V. *Plana de la L.

Llorenç

«Andreu Llorens» (Amill. 1852, f. 94v).

 Cognom registrat al segle xix, amb la forma Llorens. 
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Lluís
 V. President L. Companys.

Lluís de Bieto, ca [ka Luiz De Bieto]
 Casa situada al passatge d’Enric d’Ossó.

Lois

«Pere Lois» (Capb. 1558, f. 16r i 16v). 

 Cognom registrat al segle xvi.

Lolita de Daniel, ca [ka 5o5ita Daniel]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Lolita de Macià, ca [ka 5o5ita masia]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Loscos  [loskos]

«Emília Loscos Mollá» (Lli. 1939, f. 1v).

 Cognom registrat al segle xx. Va ser testimonial, quant a abundància, però 
encara és viu actualment.

Lucia
 V. Anita de L.

Macià1 
 V. Francesc M., Lolita de M.

Macià2 

«Antoni Macià àlies Castellbell» (Capb. 1558, f. 15r, 20r, 20v, 21r, 27r i 30r); 
«Guillem Macià» (Capb. 1558, f. 17v, 18r, 18v, 19r, 22v, 23r, 27r, 28v i 29v).
«Guillem Massia» (Capb. 1734, f. 229r).

 Cognom registrat als segles xvi i xviii, amb les formes Macià i Massia. També és 
recollit com a nom de casa.

Macià, ca [ka masia]
 Casa situada al carrer del Portal.
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Macip1

 V. Comellar de M.

Macip2  [masip]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii, xviii xix i xx. És un cognom força abun-
dant en aquells segles, i encara és viu actualment. Les formes amb què s’ha recollit 
són Macip i Masip. També forma part d’un nom de casa. 

«Antoni Macip» (RCA 1416, f. 45r); «Berenguer Macip» (RCA 1416, f. 43r); 
«Johan Macip» i «Pere Macip» (Fog. 1497).
«Pere Macip» (Fog. 1553), «Pere Macip àlies Pobill» (Fog. 1553), (Capb. 1558,  
f. 14v, 16r i 16v), (Con. 1562, f. 236r) i (Capb. 1607, f. 99r).
«Esperança Macip»55 (Capb. 1661, f. 161r); «Joan Macip» (Capb. 1607, f. 105r i 
108v) i (Capb. 1661, f. 154v, 155r, 160r i 170r); «Joan Macip, àlies Clauell» 
(Capb. 1607, f. 108v); «Mateu Macip» (Capb. 1639, f. 18r) i (Capb. 1661,  
f. 158v); «Miquel Macip» (Capb. 1607, f. 98r, 98v, 100v, 102r, 104r i 104v), 
(ACRE340-62-T2-148, 1624) i (Capb. 1661, f. 161r); «Pere Macip» (ACRE340-
62-T2-157, 1614), (ACRE340-62-T2-148, 1624), (ACRE340-62-T2-159, 1628) 
i (Capb. 1661, f. 158r, 158v i 160r).
«Joan Macip» (ACRE340-62-T2-261, 1715) i (Capb. 1734, f. 213r); «Maria Ma-
cip» (Capb. 1734, f. 213r); «Miquel Macip» (Raz. 1787, 84).
«Agustí Masip» (Amill. 1852, f. 97v); «Antoni Masip» (Amill. 1852, f. 92v); 
«Francisca Macip» (PPSJB 1817); «Francisco Masip» (Amill. 1852, f. 129r); 
«Jaume Masip» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 120v); «Joan Macip» (PPSJB 
1817) i (Amill. 1852, f. 4v, 33r, 108r, 120r i 123v); «Josep Masip» (Amill. 1852,  
f. 97r, 106v i 117v); «Miquel Macip» (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-208, 1842); 
«Pau Masip» (Amill. 1852, f. 110v); «Ramon Masip» (Amill. 1852, f. 122v); 
«Rosa Macip» (PPSJB 1817); «Teresa Macip» (PPSJB 1817); «Tomàs Masip» 
(Amill. 1852, f. 96v).
«Francisca Masip Grau» (Òbit 1922); «Francisco Masip Veá» (Matrim. 1918); 
«Joan Masip Esquirol» (Òbit 1925); «Joan Masip Pros» (Matrim. 1919); «Joan 
Masip Tarragó» (RTD 1903, p. 69) i (RTD 1904, p. 88); «Josep Masip Esquirol» 
(Matrim. 1918) i (Òbit 1918); «Maria Masip Sentís» (RTD 1903, p. 63); «Maria 
Masip Tarragó» (Matrim. 1918); «Ramon Masip Viaplana» (RTD 1902, p. 45); 
«Ramon Joan Masip Bieto» (Bapt. 1922); «Teresa Masip Esquirol» (Matrim. 
1919) i (Lli. 1939, f. 2r).

 
Macip, ca [ka masip]
 Hi ha dos cases que duen aquest nom: una, al carrer Nou, i una altra, al carrer 
del Forn. Aquesta darrera també rep el nom de ca Paradell.

55. Filla de Miquel Macip.
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Maçó 

«Joan Maçó» (PH 1349).

 Cognom registrat al segle xiv.

Maçuna

«Maçuna, filla d’en Aydona» (Mon. 1350).

 Prenom femení morisc. 

Madres, ca les [ka 5ez maD4es]
 Es tracta d’una altra denominació del convent de la companyia religiosa de 
Santa Teresa de Jesús, fundada per Enric d’Ossó.

Madrilla, ca [ka maD4iLa]
 Casa situada al carrer del Riu.

Mafes
 V. Elisabet de les M.

Mafo, cal [ka5 mafo]
 Dos cases són anomenades d’aquesta manera. Una està situada al carrer del 
Riu. I l’altra, al carrer de les Eres.

Mafoma

«Mafoma fyl de Juçi Vilell» (Mon. 1329).

 Prenom morisc masculí registrat al segle xiv.

Magdalena

«Magdalena de Joannis Domenjo» (ACRE340-62-T2-164, 1648).

 Prenom femení.

Maimó

«Pere Joan Maymó» (Amill. 1852, f. 125r).
«Jaume Maimó Sangenís» (RTD 1901, p. 38).

 Cognom registrat als segles xix i xx. Amb les formes Maymó i Maimó.
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Major, lo carrer [5o kare majZo]
 Carrer que, juntament amb el carrer del Forn, conforma la Viladins. Va del 
Perxi als Portellets.

«...un perche cubert que està continguo a sa casa y travessa tot lo carrer Major» 
(Capb. 1607, f. 98r).
«...sobre una casa en la villa de Vinebre, de donde es vecino [Ramon Domè-
nech], en la calle Mayor confrontante con Agustín Jordà...» (Raz. 1787, 86);  
«...un sobrepasador en la calle Maior de Vinebre, que pasa de una casa a otra...» 
(Raz. 1787, 87).
«...de tota aquella casa que tenían por indiviso, y en unión con nosotros los 
otorgantes, situada dentro la presente villa, en su calle llamada del Forn, lindan-
te por entero; por delante, con otra calle; detras, con casa de Mariano Gonzales; 
de un lado, con corral de Miguel Carim; y, de otro lado, con otra casa de éstos y 
nuestra situada dentro la presente villa, en su calle llamada la Majó...» (ACRE340-
62-T2-7, 1829).
«Una pieza de tierra situada en este término, conocida por Senieta, de extensión 
60 céntimos de jornal huerta, equivalente a 36 áreas 50 centiáreas. Lindante al 
N. con un corral de Don Pascual de Ossó y tierras de Don Adolfo de Martí y 
Castellví y con el molino aceitero; S., con la calle Mayor; Este, con la calle del 
Calvario y O., con el colegio de las Hermanas de Santa Teresa de Jesús y el mo-
lino aceitero indicado» (RTD 1904, p. 71).

 
Major, plaça

«...una casa en la plaza Mayor, instalada con el número 5» (JPV ACRE 24,  
1881).

 Segons la informació del document, es referia a l’actual plaça de la Constitució, 
ja que s’hi afirma que, per darrere, la casa toca al carrer de Serra.

Malló
 V. *Arena i M.

Malló del Forneret, lo [5o maLo De5 fo4ne4et]
 Peça de terra a la partida dels Mallons.

Malló del Manet [5o maLo De5 manet]
 Peça de terra a la partida dels Mallons.

Mallols, los [5oz maLO5s]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al costat de la parti-
da dels Pedruscalls, on actualment es conrea ametllers i olivers. Podria ser que 
antigament s’hi hagués conreat vinya, però no s’ha pogut documentar, ja que la 
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definició del genèric malló és, entre altres coses: «1. Plançó de cep; cep jove, el pri-
mer any que és plantat (or., occ., val., bal.). 2. Vinya jove, el primer any que és 
plantada. […] Plantar a mallol: plantar els ceps de manera que hi hagi igual dis-
tància d’una tira a l’altra que d’un cep a l’altre de la mateixa tira (Gandesa). ETIM.: 
del llatí mallĕŏ lu, ‘martellet’, ‘rebrot de sarment’.» (Alcover, 1977).

«Carta de venda feta i firmada per Joseph Lletxa, dit d’Àgueda, pagès de Vinebre 
en nom propi i com hereu de sa mare, Àgueda Lletxa, i Gabriel Lletxa, son ger-
mà, de Vinebre, quondams habitant en Flix, en favor de l’honorable Mateu 
Martí, pagès de dit lloch de Vinebre, habitant, i qui ell voldrà per a sempre de 
tota aquella heretat que està situada en lo terme de Vinebre, en la partida dita 
dels Mallols, terra campa, per preu de [...] Totam illam hereditatem meam 
quam ego habeo et possideo dictis nominibus meis justis et legitimis titulis sci-
tam in termino loci de Vinebre in parte dita dels Mallols terra campa affronta-
tam, et terminatam ex una parte cum Petro Pepio et de alia parte cum Gaspare 
Domenech, et de alia parte cum Michaelle Macip, et vobis cum dictum empto-
ri...» (ACRE340-62-T2-148, 1624).
«...toda aquella piessa de tierra de olivos plantada, de tenida de dos jornales  
de tierra, poco más o menos, que nuestros legítimos títulos tenemos cita den- 
tro el término de dicha villa de Vinebre, y en la partida vulgarmente llamada  
los Mallols, que linda a oriente y tremuntana con tierras de Pablo Marti; a me-
diodía, con tierras de dicho Doctor Domenech, comprador; a Poniente, con 
Joseph Miquel, y con el Camino de la Torre, y de la Sud» (ACRE340-62-T2-195, 
1759).
«...todo aquel pedazo de corral al que franco en alodio y por sus justos y legíti-
mos títulos tiene y posehe en el camino vulgarmente llamado de la Torre, y ex-
tramuros de dicha villa, de dimensión once palmos de ancho y treinta de largo, 
poco más o menos; confinante con corral de Miguel Carim y Lloaro, con el de 
dicho comprador, y con el referido camino de la Torre; ítem todo aquel pedazo 
de tierra plantado con seis yngertos de olivo, de extensión un cuarto de jornal, 
poco más o menos, situado en la partida nombrada dels Mallols término de la 
referida villa de Vinebre» (ACRE340-62-T2-213, 1845).
«Mallols» (PIGC 1928, P11).

 
Mallols i Aumedines

«Otra pieza de tierra situada en la partida Mallols y Aumedines, conocida por 
Aumedines» (RTD 1905, p. 109).

 Antiga partida també anomenada, en les fonts escrites, Aumedines i Mallols.

Mallonet 

«Una pieza de tierra en la partida Mallonet, de sembradura, de extensión 18’25 
áreas. Linda al N. y E. con el camino de Ascó, S. con río Galacho y O. con José 
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de Ossó Catalá. La partida es Arenas, conocida por Mallonet como se ha dicho» 
(RTD 1910, p. 149).

 Antiga partida de terra que, pel que diu el document, correspon als actuals 
Mallons.

Mallons, los [5oz maLons]
 Partida de terra que és a prop del molí de Ruer. Segurament el nom d’aques-
ta partida deu tindre a veure amb el procés de preparació del cànem, ja que el 
malló és una «peça de les gramadores que serveix per a aixafar el cànem damunt 
el canal, pujant i baixant (Balaguer). Etim.: derivat de mall (art. 1)» (Alcover, 
1977).

«Sobre diez jornales de tierra en la Ysla de delante los Mallons, confrontante con 
el otro confesante y con el Dr. Dn. Ramon Domenech y Guau»56 (Raz. 1787, 82).

Manel
 V. Gorrapte de Pere M., Muga de Pere M., Pere M.

Manel de l’Aleixa, lo mas de [5o maz De manE5 de 5a5ejSa]
 Maset situat als Gorraptes.
 V. t. Gorrapte de M. de l’A.

Manela, ca la [ka 5a manE5a]
 Casa situada al carrer de les Eres. L’arquitecte d’aquesta casa era Albert Viapla-
na Veà.

Manero1

 V. Mercè de M.

Manero2 [mane4o]

«Josep Manero» (Amill. 1852, f. 87r).

 Cognom registrat al segle xix. La seua incidència només és testimonial en 
aquest segle, però encara és viu actualment. 

56. Trobem aquesta anotació; tanmateix pensem que podria tractar-se d’una errada en la qual 
es confon Mollons amb Mallons i que, per tant, hauria de dir: «Ysla delante los Mollons», ja que en el 
mateix capbreu no es torna a trobar en cap altre cas i, per contra, localitzem a RZ 1787, 159 una «Ysla 
delante dels Mollons», o «Ysla de los Mollons» a CR 1771, 303, «en la Ysla dels Mollons» a CR1771, 
308, sempre en terme d’Ascó.
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Manescal, cal [ka5 maneska5]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca l’Eugénio.

Manescal, la pallissa de Cal [5a paLisa De ka5 maneska5]
 També se’n deia el corral del Colomer. Pallissa que hi havia a les Eres.

Manet
 V. Juanito del M., Malló del M.

Manet, cal [ka5 manet]
 Casa situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó.

Manet, lo corral del [5o kora5 de5 manet]
 Era un corral, amb pallissa, situat al Malló. Ja no existeix.

Manet, lo mas del [5o maz De5 manet]
 Era un mas situat a les Mugues.

Mani [mani]
 Cognom registrat al segle xx. Encara és viu actualment. 

«Andreu Mani Esquirol» (Matrim. 1925); «Joan Marià Mani Vila» (Bapt. 1926) 
i (Òbit 1926); «Marià Mani Pros» (Òbit 1923).

Mano
 V. Miquel del M.

Mano, cal [ka5 mano]
 Dos cases porten aquest mateix nom: una està situada a la plaça del President 
Lluís Companys, i l’altra està situada a la travessera de Sant Miquel. A la primera, 
la dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica que va ser acabada de construir 
el 1891.

Mano, lo corral de Cal [5o kora5 de ka5 mano]
 Corral situat al carrer de les Eres.

Mano, la cova del [5a kOBa5 mano]
 Balma situada a les Mugues. Entre la Muga de Biscaia i la de Pere del Blaió.
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Manuel

«Josep Manuel» (Capb. 1734, f. 225r, 236r i 237v).

 Cognom registrat al segle xviii.

Manuel, ca [ka manuE5]
 Casa situada a la plaça del «Matadero». Hi havia el darrer forn de pa de la vila, 
que va tancar a principis d’aquest segle.

Manuel, lo corral de Ca [5o kora5 de ka manuE5]
 Corral situat a la plaça de l’Ajuntament.

Manyano, cal [ka5 maJano]
 Casa situada al carrer Major. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada  
indica que va ser acabada de construir el 1719.

Maranco

«Eulàlia Maranco Campos» (Bapt. 1925) i (Òbit 1925).

 Cognom registrat al segle xx.

Marc1

 V. *Pla de M.

Marc2

«Lluís Marc» (Capb. 1558, f. 16r, 16v, 18r, 21v, 23r, 24r, 27r, 28v, 29r, 29v, 31v i 32r).
«Bartomeu March» (Capb. 1639, f. 13r); «Lluís Marc» (Capb. 1607, f. 96v  
i 106v); «Maria March» (Capb. 1607, f. 110v); «Mateu March» (Capb. 1607,  
f. 99v, 102v, 103r, 104v, 106v, 107v, 108r, 110v i 111r) i (Capb. 1639, f. 20r). 

 Cognom registrat als segles xvi i xvii, amb les formes Marc i March. 

Marcó

«Josep Marcó» la viuda de (Amill. 1852, f. 110r).

 Cognom registrat al segle xix. 

Mare de Déu, l’oliver de la [5aw5iBe De 5a ma4e De Dew]
 Oliver (Olea europaea) centenari, situat als Jardins. Vegeu què n’explica la veu 
popular a l’entrada Dotze Apòstols. Una altra explicació popular del nom es refereix a 
la forma del tronc, que recorda el mantell amb què se sol representar la Mare de Déu.
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Mare de Déu de la Vall, barranc de la

«Otra pieza de tierra en la partida Siviques y Pedruscall, conocida por Siviques 
[...] Lindante [...] S. con las de D. Adolfo de Martí y con el barranco de la Mare 
de Déu de la Vall, E. con el camino de Garcia y O. con el Galacho» (RTD 1903, 
p. 82).

 Antic barranc.

Maria
 V. Enriqueta de M. Pepe, Quico M., Tia M.

Maria de Cintet, ca  [ka ma4ia sintet]
 Casa situada al carrer de Lleida.

Maria del Pastor, ca  [ka ma4ia5 pasto]
 Casa situada a la plaça del Rei. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada 
indica que va ser acabada de construir el 1605. I en un dels laterals de la casa, el que 
queda sota el Perxi, n’hi ha una altra que indica 1606. La memòria popular recorda 
que hi hagué un convent masculí en temps immemorials.

Maria del Sinaro, ca  [ka ma4ia5 sina4o]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Jordà.

Marianeta, ca [ka ma4ianeta]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Marianna

«Marianna» (ACRE340-62-T2-164, 1648).

 Prenom femení.

Mariano de Bieto, ca [ka ma4iano Bieto]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També és anomenada ca la Pili de Bieto.

Mariano de Butxaca, ca  [ka ma4iano ButSaka]
 Casa situada a la travessera del Calvari.

Marieta
 V. Tia M. del Baster, Tia M. del Perxi.
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Marina, lo mas de [5o maz De ma4ina]
 Maset situat a les Mugues.

Màrio, ca [ka ma4io]
 Casa situada al carrer Nou.

Marta
 V. Juanito de M., Muga de M.

Marta, ca [ka ma4ta]
 Casa situada al carrer Major. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada  
indica que va ser acabada de construir el 1788.

Marta, la cova de [5a kOBa De ma4ta]
 Balma situada a la Muga de Marta, al nord del salt del Rai. 

Martí1

 V. Joan de M., Josep de M., Muga de M., Ramon de M., Sénia de M., Valletà de 
Joan de M.

Martí2 [ma4ti]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii, xviii xix i xx. Era molt abundant en 
aquells segles, i encara és viu actualment. Ha estat recollit amb les formes Marti i 
Martí. Actualment, també és un nom de casa.

«Barthomeu Martí» (Fog. 1497).
«Bartomeu Martí» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 2r, 13r i 13v); «Mateu Martí» 
(Capb. 1558, f. 4v, 13r, 14r, 23r, 24r, 28v, 29r i 32v).
«Bartomeu Marti» (ACRE340-62-T2-163, 1647), (ACRE340-62-T2-168, 1662), 
(Capb. 1639, f. 15v, 19r i 19v) i (Capb. 1661, f. 153v, 159v, 166v i 170v); «Jaume 
Martí» (Capb. 1607, f. 106r); «Lluc Martí» (Capb. 1607, f. 96v i 110v); «Mateu 
Marti» (Capb. 1607, f. 88v, 96r, 99v, 100r, 100v i 106v), (ACRE340-62-T2-148, 
1624) i (ACRE340-62-T2-159, 1628).
«Francisco Marti» (Raz. 1787, 81); «Joan Marti» (ACRE340-62-T2-261, 1715), 
(Capb. 1734, f. 217r, 226v i 238r), (CR 1771, 302, 304, 309) i (CM 1793, f. 2v); 
«Joan Martí, pagès» (Capb. 1734, f. 212v i 214r); «Joaquim Marti» (Raz. 1787, 
83); «Josep Marti» (CR 1771, 302), (Raz. 1787, 80, 81, 83, 84 i 86) i (CM 1793, 
2v); «Llúcia Marti» (Capb. 1734, f. 233v), (CR 1771, 308 i 309) i (Raz. 1787, 308 
i 309); «Maria Antònia Marti» (CM 1793, f. 2v); «Miquel Joan Marti» (ACRE340-
62-T2-156, 1777) i (Raz. 1787, 90 i 94); «Pau Marti» (ACRE340-62-T2-195, 
1759), (Capb. 1734, f. 216r, 224v i 235r), (CR 1771, 302, 303, 309) i (Raz. 1787, 
86); «Ramon Marti» (Raz. 1787, 81).
«Bernarda Marti» (ACRE340-62-T2-207, 1831); «Francisca Marti» (ACRE340-
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62-T2-207, 1831); «Francisco Marti» (PPSJB 1817); «Florentina Marti» (PPSJB 
1817); «Josep de Martí» (RTD 1898, p. 21 i 22); «Miquel Joan Marti» (ACRE340-
62-T2-199, 1803), (ACRE340-62-T2-203, 1807) i (ACRE340-62-T2-207, 1831); 
«Maria Antònia Marti» (ACRE340-62-T2-202, 1805); «Ramon Marti» (PPSJB 
1817); «Teresa Marti» (ACRE340-62-T2-207, 1831).
«Adolfo de Martí y Castellví» (RTD 1904, p. 71); «Josep de Martí y Cardeñas» 
(RTD 1903, p. 87); «Teresa Martí y de Castellví» (RTD 1905, p. 109).

Martí, ca [ka ma4ti]
 Casa situada al carrer del Forn, cantonada amb el carrer Major. Actualment, la 
façana de la casa dóna a l’avinguda d’Enric d’Ossó, però antigament, donava al 
carrer del Forn; allí hi ha un escut de pedra on consta 1706, any probable de la 
construcció de la casa.

Martí, l’era de [5a e4a De ma4ti]
 Era situada a l’esquerra del camí de les Mugues, als Planots.

Martí, la vall de [5a BaL de ma4ti]
 Tram de la vall dels Gorraptes, tocant al terme d’Ascó.

Martí de Carmeta, ca  [ka ma4ti De ka4meta]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Martins
 V. *Muga dels M.

Martins, racó dels

«una finca denominada Racó dels Martins, partida del Gorraptes, término de 
Vinebre» (JPV ACRE 12, 1890).

 Antiga finca.

Marxant, cal [ka5 ma4tSan]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca Jaume del Ros.

mas
 V. Animer, Ater, *Benjamí, Biscaia, Cabirons, Cabirons de Ca Fornera, Capita-
na, Clauetes, Conde, Covera, *Eixalella, Eixalello, Escrivà, *Framut, Illa del Comen-
dant, Manel de l’Aleixa, Manet, Marina, Miranda, Negret, *Ossó, Pava, Pelat, Pepet, 
Pepo, Pepo de la Lira, Pere Manel, *Perrilla, *Poquet, Racó del Moro, Ramon de la 
Menya, Romero, Sanç, Sandinyo, Serra, *Silo, *Te, Xatxo, *Xitxurrín.
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Masdéu [mazDew]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Era força abundant al segle xx, i encara és 
viu actualment.

«Miquel Masdeu» (Amill. 1852, f. 45v).
«Agnès Masdeu Monclús» (Bapt. 1920); «Enric Masdeu Carim» (RTD 1905,  
p. 99); «Feliciana Masdeu Palos» (RTD 1903, p. 62); «Filomena Masdeu Mon-
clús» (Òbit 1918) i (Lli. 1939, f. 1v); «Francisca Masdeu Carim» (RTD 1915,  
p. 189), (Matrim. 1918) i (Òbit 1921); «Francisca Masdeu Tarragó» (Matrim. 
1923); «Jaume Masdeu Tafall» (RTD 1903, p. 58); «Joan Masdeu Palos» (Ma-
trim. 1918) i (Lli. 1939, f. 3r); «Irene Masdeu Gonzales» (Lli. 1939, f. 3r); «Fran-
cisca Masdeu Tarrago» (Lli. 1939, f. 3r); «Miquel Masdeu Carim» (Lli. 1915) i 
(Lli. 1939, f. 2v); «Miquela Masdeu Carim» (RTD 1917, p. 193); «Pere Joan 
Amadeu Masdeu Monclús» (Bapt. 1923); «Ramon Masdeu Argilaga» (RTD 
1903, p. 58), (RTD 1915, 189) i (Matrim. 1918); «Ramon Masdeu Monclús» 
(Bapt. 1919); «Rosa Masdeu Gonzalez» (Matrim. 1921).

Mata, l’obaga de la [5awBaGa 5a mata]
 Tros de terra situat més amunt del mas de l’Animer, a la vall dels Gorraptes, a 
l’alçada del Gorrapte de Pepet d’Estivill. 

«Matadero», lo [5o mataDe4o]
 Antic escorxador. Es tirà a terra i s’hi feu la seu de l’Ajuntament que substituí 
la Casa de la Vila. I quan la seu de l’actual Ajuntament va passar al Cassino, es 
convertí en el casal cultural. Actualment, amb el condicionament de ca Don Joan, 
ja ha perdut aquesta funció. 

«Matadero», la plaça del [5a p5asa5 mataDe4o]
 Plaça on conflueixen el carrer Nou, el carrer de la Torre i la travessera del «Ma-
tadero».

«Matadero», la travessera del [5a t4aBese4a5 mataDe4o]
 Travessera que va des del carrer del Cementiri fins al carrer de la Torre.

Mateu

«Mateu de na Tollossa» (Mon. 1329).

 Prenom masculí. 
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Matia

«Guillem Mathia» (Fog. 1553).
«Antoni Matia» (Capb. 1607, f. 103v i 106v); «Guillem Matia» (Capb. 1639,  
f. 18r) i (Capb. 1661, f. 162v); «Toni Matia» (Capb. 1607, f. 97r i 104r).

 Cognom registrat als segles xvi i xvii, amb les formes Mathia i Matia. 

Maties

«Antoni Matias» (Fog. 1553).

 Cognom registrat als segles xvi i xx, amb la forma Matias.

Mauri [maw4i]
 Cognom registrat als segles xvi i xvii. Era relativament abundant al segle xvii, i 
encara és viu actualment.

«Jaume Mauri maior» i «Jaume Mauri menor» (Fog. 1553).
«Esperança Mauri» (Capb. 1639, f. 12v) i (Capb. 1661, f. 163r);57 «Jaume Mau-
ri» (Capb. 1607, f. 96r, 106v i 106r), (ACRE340-62-T2-157, 1614) i (Capb. 1639, 
f. 12r, 12v, 14r i 18r); «Jaume Mauri àlies Perdigó» (Capb. 1607, f. 97v, 106v, 
107r i 110v) la muller de Jaume Mauri àlies Perdigó (Capb. 1607, f. 110r); «Joan 
Mauri, fill de Joan, dit Clauell»58 (Capb. 1639, f. 14v); «T. Mauri»59 (Capb. 1661, 
f. 159v).

Maurício, ca [ka maw4isio]
 Dos cases reben aquest nom. Una és situada a la plaça de la Constitució, i l’al-
tra, a la plaça de Catalunya.

Meliton, ca [ka me5iton]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Melitxa, ca [ka me5itSa]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de cal Sinaro.

Menya
 V. Ramon de la M., Sénia de la M.

57. Muller d’Antoni Miro (Capb. 1661, f. 163r).
58. Pot ser una errada, perquè a Capb. 1607, f. 108v surt un Clauell, però anomenat Pere Macip.
59. Muller d’Antoni Miro (Capb. 1661, f. 159v).
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Menya, ca la [ka 5a mEJa]
 Casa del carrer de la Torre.

Menyo
 V. Oncle Joan del M.

Mercè de Manero, la granja de la [5a G4aJdZa 5a me4se De mane4o]
 Granja situada al carrer de les Escoles.

Mesquita, la

«...una casa vulgarment dita la mesquita [...] la qual sta situada en lo carrer del 
Mur, devés lo riu; afronta, de una part, ab Pere Ferrús; y, de altra part, ab Pepió, 
ab fadigua de deu dies en cas de alienació de aquella» (Capb. 1558, f. 4r).

 Antiga casa.

Mestre [mest4e]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii i xix. No era gaire abundant al segle xx. 
Ha estat recollit amb les formes Maestre i Mestre. Actualment, encara és viu. 

«Vicent Maestre» (Fog. 1497).
«Joan Mestre» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 19v, 20v i 21v); «Pere Mestre, sastre» 
(Fog. 1553).
«Montserrat Mestre» (ACRE340-62-T2-162, 1644).60

«Baptista Mestre» (Amill. 1852, f. 97r).

Mestre, lo

«Çalema lo Mestre» (Fog. 1497) 

 Àlies morisc.

Mestre, cal [ka5 mest4e]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca Xamon.

Metge
 V. Pep del M.

60. Nom de fonts masculí.
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Metge, cal [kal medZe]
 Xalet que l’Ajuntament oferia al metge o metgessa destinats al poble, a l’avin-
guda de les Quatre Barres Catalanes. Actualment s’hi continua passant consulta 
mèdica als baixos, però la resta de dependències estan dedicades a les associacions 
de la vila i s’hi ha construït un annex que es fa servir com a sala d’exposicions i 
d’actes diversos.

Mig
 V. *Jardí del M.

Miguelito, ca [ka miGe5ito]
 Casa situada al carrer de l’Horta.

Millo

«Juçi de Millo» i «Maimó Myllo» (Mon. 1329); «Moheba de Milo» (Mon. 
1350).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. Ha estat recollit amb les formes Millo, 
Myllo i Milo.

mina
 V. Aulivero, Xamell.

Mina, la1 [5a mina]
 Mina d’aigua que hi ha més amunt dels Abeuradors, al nucli urbà. Antigament 
alimentava els Abeuradors. Actualment no hi ha constància que s’aprofiti.

Mina, la2

«Demandando Carim a Teixidó, le deje expedito el camino que sube a la hera 
entre el corral antiguo y su heredad llamada la Mina» (JPV ACRE 50, 1860); 
«una finca rústica llamada Mina, en el término municipal de este pueblo y par-
tida de la Mina» (JPV ACRE 46, 1896).
«Una pieza de tierra situada en este término, conocida por la Mina, compuesta 
de sembradura, de extensión 13 áreas, 86 centiáreas, 380 milímetros. Lindante 
al Norte y Este con tierras de D. José de Martí, al Sur con las de Bautista Carim, 
con un almacén de Ramón Prós Ossó y, al Oeste, con el barranco de la Mina» 
(RTD 1905, p. 106).

 Peça de terra, que, segons els documents citats, molt probablement coincidei-
xi amb els voltants de la mina d’aigua anomenada de la mateixa manera, ja que el 
camí que puja pel seu costat mena a les antigues eres, i això coincideix amb les  
referències que dóna el document JPV ACRE 50, 1860.
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Mina, barranc de la 

«Una pieza de tierra situada en este término, conocida por la Mina, compuesta 
de sembradura, de extensión 13 áreas, 86 centiáreas, 380 milímetros. Lindante 
al Norte y Este con tierras de D. José de Martí, al Sur con las de Bautista Carim, 
con un almacén de Ramón Prós Ossó y, al Oeste, con el barranco de la Mina» 
(RTD 1905, p. 106).

 Antic barranc.

mineta
 V. Sant Miquel.

Minga
 V. Comellar de la M., Rossita de la M.

Minga, ca la [ka 5a miNga]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Mingo
 V. Carme de M., Tite M.

Minguet de la Tana, ca [ka miNged de 5a tana]
 Dos cases reben aquesta mateixa denominació. Una està situada a la plaça de 
Catalunya, i l’altra, al carrer del Riu.

Miquel

«Francisco Miquel» (CR 1771, 304); «Jaume Miquel» (Capb. 1734, f. 218r); 
«Josep Miquel» (ACRE340-62-T2-195, 1759) i (ACRE340-62-T2-156, 1777).
«Francisco Pros y Miguel, carpintero» (ACRE340-62-T2-209, 1845).

 Cognom registrat als segles xviii i xix. S’ha recollit amb les formes Miquel i 
Miguel.

Miquel de Benvenida, ca  [ka mikE5 de BembeniDa]
 Casa situada al principi del carrer de Sant Miquel.

Miquel de Bieto, ca  [ka mikE5 de Bieto]
 Casa situada al carrer de Gaudí.

Miquel de Butxaques, ca  [ka mikE5 de ButSakes]
 Reben aquest nom dos cases del carrer de la Torre.
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Miquel de Filimina, ca [ka mikE5 de fi5imina]
 Casa situada a la plaça del «Matadero».

Miquel de la Mirona, ca [ka mikE5 de 5a mi4ona]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Miquel de la Mirona, lo corral de Ca [5o kora5 de ka mikE5 de 5a mi4ona]
 Corral situat a la plaça de l’Ajuntament.

Miquel de Romero, ca [ka mikE5 de rome4o]
 Casa situada al carrer de l’Horta. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada 
indica que va ser acabada de construir el 1804. També rep els noms de ca Jordi i ca 
Tereseta de Jordi.

Miquel de Romero, la granja de [5a G4aJdZa De mikE5 de rome4o]
 És el bar de les Pereres.

Miquel del Francesc, ca [ka mikE5 de5 f4anses]
 Casa situada a la travessera del final del carrer Nou.

Miquel del Mano, ca  [ka mikE5 de5 mano]
 Casa situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó. També rep el nom de ca la Carima.

Miquel del Ros, ca  [ka mikE5 de5 ros]
 Casa situada al carrer del Cementiri.

Miquelet de Frasisca, ca  [ka mike5ed de f4aziska]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Severino.

Miquelet de l’Arcisa, ca   [ka mike5ed de 5a4siza]
 Casa situada al carrer Major.

Miquelet de l’Esquirola, ca  [ka mike5ed de 5aski4Ola]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Miralles

«Miralles» (Fog. 1497).
«Matheu Miralles» (Fog. 1553); «Pere Miralles» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 9v) 
la viuda de (Capb. 1558, f. 5v).

 Cognom registrat als segles xv i xvi.
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Miranda1

 V. Muga de M.

Miranda2

«Antoni Miranda Servelló» (Matrim. 1919); «Maria Miranda Veá» (Bapt. 
1920); «Marià Miranda Servelló» (Matrim. 1926); «Teresa Rosa Miranda Vea» 
(Bapt. 1922); «Teresa Miranda Servelló» (Matrim. 1919); «Vicent Miranda Ser-
velló» (Matrim. 1919); «Vicent Francisco Miranda Veá» (Bapt. 1920).

 Cognom registrat al segle xx. Actualment, és un nom de casa. 

Miranda, ca [ka mi4anda]
 Casa situada al carrer de Lleida. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada 
indica que va ser acabada de construir el 1894.

Miranda, lo corral de Ca [5o kora5 de ka mi4anda]
 Corral del carrer de la Torre.

Miranda, lo mas de  [5o maz De mi4anda]
 Maset situat a les Mugues.

Miró  [mi4o]
 Cognom registrat als segles xvii, xviii, xix i xx. Era dels més abundants en el 
segle xx, i encara és així actualment. A més, ha donat lloc a un nom de casa: ca 
Miró, i també en la seua forma feminitzada: ca la Mirona. 

«Antoni Miro» (Capb. 1639, f. 12r, 12v, 13r, 18r i 19r) i (ACRE340-62-T2-162, 
1644); «Antoni Miro» (Capb. 1661, f. 159v i 163r); «Esperança Miró y Mauri» 
(1639, 12r);61 «Felip Miro» (ACRE340-62-T2-167, 1661) i (ACRE340-62-T2-1, 
1682); «Jaume Miro» (Capb. 1639, f. 3r, 13r i 19v), (ACRE340-62-T2-158, 
1679) i (Capb. 1661, f. 157r, 159r, 159v, 160v, 162r, 163r, 163v i 173r); «Jero- 
ni Miró, teixidor de lli» (Capb. 1607, f. 107r i 108r) i (Capb. 1639, f. 13r); «Marc 
Miró» (Capb. 1607, f. 88v, 97r i 108r); «Pere Jaume Miro» (ACRE340-62-T2-165, 
1650), (ACRE340-62-T2-167, 1661), (ACRE340-62-T2-1, 1682) i (Capb. 1661, 
f. 158r, 158v, 159r, 160r i 161r).
«Caterina Miro» (Capb. 1734, f. 217r i 217v); «Felip Miro» (Capb. 1734, f. 
216r); «Francisco Miro» (Raz. 1787, 82, 83 i 94); «Joan Miro» (Capb. 1734,  
f. 215r, 216r, 216v i 217v),62 (ACRE340-62-T2-5, 1739, 1739), (CR 1771, 303) i 

61. Agafa el cognom del marit i el del pare, en segon lloc: «Anthoni Miro, marit de Sperança 
Miro Mauri, filla de Jaume Mauri, de Vinebre». Més endavant apareix «Sperança Mauri, filla y hereva 
de Jaume Mauri» (Capb. 1639, f. 12v).

62. Hereu de Jaume Miró.
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(Raz. 1787, 83 i 84); «Maria Miro» (Raz. 1787, 82); «Ramon Miro» (Raz.  
1787, 82).
«Bru Miró» la viuda de (RTD 1898, p. 26); «Clemència Miró i Ferré» (RTD 
1898, p. 26 i 27); «Francisco Miró» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 8v i 81v); 
«Jaume Miró» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 73r); «Joan Miró» (RTD 1898,  
p. 23, 25 i 27), (Amill. 1852, f. 34v) i (RTD 1898, p. 23); «Jordi Miró» (PPSJB 
1817) i (RTD 1898, p. 23, 25 i 27); «Josep Miró» (PPSJB 1817), (Amill. 1852, f. 6r 
i 82v) i (RTD 1898, p. 23); «Josep Miró» (PPSJB 1817);63 «Ramon Miró» (Amill. 
1852, f. 9v); «Ramon Miró Ferré» (RTD 1898, p. 26 i 27); «Teresa Miró viuda de 
Miquel Carim» (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-708, 1871 i 1878, 211).
«Maria Assumpció Serafina Miró Servelló» (Bapt. 1922); «Baptista Miró Argila-
ga» (RTD 1901, p. 34); «Baptista Miró Montané» (RTD 1904, p. 88); «Car- 
me Miró Vila» (Lli. 1939, f. 1r); «Clemència Miró Ferré» (RTD 1903, p. 65); 
«Daniel Miró Pradell» (Matrim. 1926); «Daniel Miró Vila» (RTD 1901, p. 31), 
(RTD 1907, p. 122), (RTD 1908, p. 131) i (RTD 1911, p. 157); «Dolors Miró Ca-
rim» (Matrim. 1920); «Domínica Miró Pradell» (Òbit 1918); «Dorotea Miró 
Servelló» (Òbit 1918); «Enrica Miró Tarragó» (Bapt. 1921); «Enriqueta Mi- 
ró Porta» (Bapt. 1918) i (Lli. 1939, f. 1r); «Ezequiel Ernest Miró González» (Bapt. 
1918); «Filomena Miró Estivill» (Lli. 1939, f. 3r); «Francisco Miró Carim» (RTD 
1902, p. 44); «Francisco Miró Ciuraneta» (RTD 1901, p. 32 i 35) i (RTD 1905,  
p. 96); «Francisco Miró Estivill» (Òbit 1918); «Francisco Miró Gonzales» (Lli. 
1939, f. 1r); «Jaume Miró Tarragó» (Matrim. 1920); «Jaume Josep Miró Miró» 
(Bapt. 1924); «Joan Miró Amorós» (Matrim. 1921); «Joan Miró Porta»  
(Lli. 1939, f. 2v); «Joan Miró Pradell» (RTD 1901, p. 29), (Matrim. 1921) i  
(Bapt. 1925); «Joan Miró Ralell» (RTD 1911, p. 188); «Joan Miró Servelló» (Òbit 
1922); «Joan Miró Sonadelles» (Lli. 1939, f. 3r); «Joan Miró Viaplana» (Bapt. 
1918); «Joan Miró Vila» (RTD 1901, p. 35), (RTD 1903, p. 70), (RTD 1905,  
p. 106), (RTD 1911,  p. 182) i (Lli. 1939, f. 2r); «Joan Miró Vila» (Bapt. 1918) i 
(Òbit 1921); «Joan Antoni Alfons Miró Bosch» (Bapt. 1924); «Joan Baptista 
Miró Pradell» (Bapt. 1921); «Joan Baptista Miró Vila» (RTD 1905, p. 98); «Joan 
Jaume Miró Servelló» (Bapt. 1922); «Joan Miquel Miro Domenech» (Bapt. 
1921); «Joan Miquel Miró Teixidó» (Bapt. 1923); «Jordi Miró Argilaga» (RTD 
1902, p. 41 i 43); «Jordi Miró Estivill» (Lli. 1939, f. 2v); «Josep Miró Carim» (Lli. 
1939, f. 1v); «Josep Miró Cavallé» (Matrim. 1923); «Josep Miró Estivill» (Bapt. 
1918); «Josep Miró Masdeu» (Òbit 1924); «Josep Miro Vila» (Lli. 1939, f. 2r) i 
(RTD 1904, p. 88); «Josep Joan Miró Tarragó» (Matrim. 1920); «Josep Joaquim 
Miró Domenech» (Bapt. 1926); «Josep Maria Facund Miró Bosch» (Bapt. 1920); 
«Josepa Miró Carim» (Lli. 1939, f. 2r); «Magdalena Teresa Miró Servelló» (Bapt. 
1920); «Maria Miró Sonadelles» (Òbit 1918), (Matrim. 1921) i (Lli. 1939, f. 2r); 
«Maria Miró Vila» (Òbit 1924); «Maria Montserrat Teresa Miró Servelló» (Bapt. 
1918); «Maria Núria Miró Bosch» (Bapt. 1926); «Miquel Miró Masdeu» (Bapt. 
1926); «Miquel Miró Poquet» (Bapt. 1918); «Miquel Miró Vila» (Lli. 1939, f. 2r) 
i (RTD 1911, p. 188); «Miquel Josep Miró Domenech» (Bapt. 1924); «Mique- 

63. Són dos persones diferents, tot i que ambdós vivien al barri del Calvari i Piles.
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la Miró Carim» (Lli. 1939, f. 2r); «Paula Miró Pradell» (Matrim. 1919); «Pere Miró 
Viaplana» (Bapt. 1918); «Ramon Miró Argilaga» (Matrim. 1919); «Ramon Miró 
Ferré» (RTD 1903, p. 65) i (Òbit 1919); «Ramona Miró Masdeu» (Matrim. 1926); 
«Ramon Francisco Miró Argilaga» (Bapt. 1920); «Rosa Miró Sonadelles» (Lli. 
1939, f. 3r); «Rosa Miró Teixidó» (Bapt. 1920); «Rosalia Maria del Carme Miró 
Montané» (Bapt. 1922); «Teresa Miró Cavallé» (Matrim. 1919), (Bapt. 1925) i 
(Lli. 1939, f. 3r); «Teresa Miró Bosch» (Bapt. 1922) i (Òbit 1922); «Teresa64 Miró 
Gonzalez» (Bapt. 1924); «Teresa Miró Miró» (Bapt. 1920); «Teresa Miró Veá» 
(Bapt. 1922); «Teresa Miró Viaplana» (Matrim. 1925); «Teresa Miró Vila» (Òbit 
1924); «Teresa Miró Vila» (Lli. 1939, f. 3r);65 «Teresa Angelina Miro Vallvé» 
(Bapt. 1921); «Teresa Rosa Miró Bosch» (Bapt. 1922).

Miró, ca [ka mi4o]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys. També rep el nom de ca 
la Petxa.

Mirona
 V. Joan de la M., Miquel de la M., Teresa de la M.

Mirona, ca la [ka 5a mi4ona]
 Dos cases reben aquest nom. Una està situada al carrer de la Torre, i l’altra, al 
passatge d’Enric d’Ossó.

Mitjana, via de la

«...sitam in termino ville de Asco a la part de la vila de Vinebre, terminatam cum 
terra Magnifici Joannis de Osso de defora, domicelli, et cum terra heredum 
magnifico Joannis de Ossos de dins, etiam domicelli ville de Vinebre, et cum via 
de la mitjana et cum flumine Iberi et cum aliis...» (ACRE340-62-T2-3, 1682).

 Antic camí. El substantiu mitjana significa: «Arbreda que voreja un riu; ter-
reny poblat d’arbres al qual s’estén l’aigua del riu en temps de revingudes (Lleida)» 
(Alcover, 1977). 

Modesta, ca [ka moDesta]
 Casa situada al carrer del Cementiri.

molí
 V. Belardo, Comendant, Criveller, Don Jaume, Don Joan, Ferro, Hortet, Jaume 
Perot, Joansant, Rata, Ricatxons, Roc, Ruer, Sastra, Xop.

64. L’original era difícil de llegir i podria ser que en lloc de dir-hi Teresa, hi digués Tomasa.
65. Són dos persones diferents. Una mor l’any 1924 i l’altra apareix en un registre de 1939.
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Molí, el

«El mismo sobre otra ysla en la partida del Molino» (Raz. 1787, 162).

 Antiga partida de terra. Aquest nom no ha perviscut fins ara. Potser podria fer 
referència, per tal com se situa en una illa, a un molí que hi havia instal·lat dins 
mateix de l’Ebre, a la riba de la vila d’Ascó i, per tant, al terme d’Ascó.

Molí Vell, lo

«Venta perpetua otorgada por el Doctor Don Josef Jordan, abogado de los 
Reales Colegios, Maria Francisca y Rafaela Jordan, Hermanas, vecinas de la 
Ciudad de Tortosa, a favor de Don Juan Domenech y Salvado, domiciliado en 
la villa de Vinebre, de una heredad llamada lo Moli Vell» (ACRE340-62-T2-199, 
1803).

 Antiga heretat.

Mollons
 V. *Illa de Davant dels M.

Monges
 V. Burreta de les M.

Monges, ca les [ka 5ez mOJdZes]
 Es tracta d’una altra denominació del convent de la companyia religiosa de 
Santa Teresa de Jesús, fundada per Enric d’Ossó i Cervelló.

Montagut [montaGut]
 Cognom registrat als segles xvi, xvii,xix i xx.

«Antoni Montagut» (Capb. 1558, f. 18v, 20v, 21v, 23r, 31v i 32v); «Domingo 
Montagut» (Fog. 1553); «Gabriel Monthagut» (Con. 1562, f. 236r).
«Gabriel Montagut, pagès de Vinebre» (Capb. 1607, f. 96r, 96v, 97v, 104v, 108v, 
110r i 110v).
«Maria Francisca Montagut» (ACRE340-62-T2-203, 1807); «Jaume Monta-
gud» (Amill. 1852, f. 119r); «Joan Montagut» (Amill. 1852, f. 106r).
«Raimunda Montagut Borras» (Bapt. 1925); «Raimunda Montagut Boscos» 
(Lli. 1939, f. 2v).

Montaner [muntane]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii, xviii, xix i xx. Era dels més abundants 
en aquells segles, i encara és viu actualment. Ha estat recollit amb les formes Mun-
taner, Montaner, Montané, Muntané, Muntane i Montane. 
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«Joan Muntaner» (Fog. 1497).
«Pere Muntaner» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 16r, 16v, 17v, 18r, 18v, 19r, 19v, 
20r i 21r).
«Elisabet Montaner»66 (Capb. 1661, f. 171r i 172r); «Joan Montaner» (Capb. 
1607, f. 96v i 110v) Muntaner (ACRE340-62-T2-157, 1614); «Francisco Monta-
ner» (ACRE340-62-T2-153, 1727) Montane (Raz. 1787, 94); «Mateu Mun- 
taner» (ACRE340-62-T2-162, 1644) Montaner (ACRE340-62-T2-4, 1683), 
(Capb. 1639, f. 18v) i (Capb. 1661, f. 172r); «Pere Muntaner» (Capb. 1607,  
f. 97r, 97v i 104v).
«Baptista Montané i Bastus, teixidor de lli» (CM 1793, f. 4v); «Cecília Muntane» 
(Raz. 1787, 81, 87, 89, 93); «Francisco Montané i Cerós, pagès» (CM 1793, f. 4v); 
«Josep Montané» (ACRE340-62-T2-194, 1754); «Joan Muntané» (CR 1771, 
306) i (Raz. 1787, 88); «Manel Montaner» (Capb. 1734, f. 236v i 239r), (CR 1771, 
309) i (Raz. 1787, 91 i 95) la viuda de (CM 1793, f. 2r); «Mateu Montane» (PPSJB 
1817) i (CR 1771, 309); «Miquel Muntané» (ACRE340-62-T2-156, 1777) i (Raz. 
1787, 82) Montaner (Capb. 1734, f. 236v) Montané (CM 1793, f. 2v).
«Antoni Montané» (Amill. 1852, f. 115v); «Antònia Montané» (PPSJB 1817); 
«Baptista Montane» (ACRE340-62-T2-7, 1829) Montané (PPSJB 1817), (Amill. 
1852, f. 31v) i (RTD 1898, p. 22 i 24); «Baptista Montané» (PPSJB 1817);67 «Car-
les Montané» (Amill. 1852, f. 127v); «Francisco Montané» (PPSJB 1817) la 
viuda de (Amill. 1852, f. 78v); «Jaume Montané» (Amill. 1852, f. 128v); «Joan 
Montané» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 92r i 128r); «Joaquim Montané» 
(Amill. 1852, f. 115r); «Josep Montané» (Amill. 1852, f. 70v, 88r i 127v); «Mag-
dalena Montané» (PPSJB 1817); «Mateu Montané» (Amill. 1852, f. 132r); «Mi-
quel Montané» (Amill. 1852, f. 27v) la viuda de (Amill. 1852, f. 117v); «Pere 
Montané» (Amill. 1852, f. 125v i 127r); «Rafel Montané» (Amill. 1852, f. 115v); 
«Ramon Montané» (Amill. 1852, f. 11v); «Rosa Montane» (ACRE340-62-T2-7, 
1829); «Teresa Montané» (PPR 1817).
«Amadeu Montané Carim» (Òbit 1918); «Baptista Montané Servelló» (Bapt. 
1918); «Carme Montané Porta» (Lli. 1939, f. 1v); «Cèlia Joana Pilar Montané  
de Ossó» (Bapt. 1920); «Maria de la Cinta Montane Miró» (Bapt. 1918); «Ma- 
ria Dolors Montané Carim»  (Bapt. 1919) Dolors (Lli. 1939, f. 1r); «Francisco 
Montané Bieto» i «Francisco Montané Esquirol» (Lli. 1939, f. 1v); «Francis- 
co Montané Gonzalez» (Òbit 1926); «Francisco Montané y Salamé» (RTD 1903, 
p. 69); «Francisco Montané Servelló» (Bapt. 1918); «Indelècia Montané Bieto» 
(Matrim. 1919) i (Lli. 1939, f. 1r); «Inocenci Montané Serres» (Lli. 1939, f. 1v); 
«Joan Montané Argilaga» (Òbit 1918); «Joan Muntané Gasol» (RTD 1905,  
p. 102); «Josep Anton Montané Serres» (Matrim. 1923); «Josep Muntané Ga-
sol» (RTD 1905, p. 99) i (RTD 1911, p. 158); «Josep Joan Montané Serra» (Bapt. 
1924); «Josep Ramon Montané Gironés» (Bapt. 1923); «Josep Sebastià Monta-
né Montanés» (Bapt. 1920); «Magdalena Montané Estivill» (Òbit 1920); «Maria 
Montané Gironés» (Bapt. 1920); «Miquel Montané Artal» (Bapt. 1920); «Mi-

66. En el mateix capbreu, apareix anomenada de dos altres maneres: «Dita Montanera» (Capb. 
1661, f. 171v) i «viuda de gº Matheu Montaner» (Capb. 1661, f. 172r).

67. Són dos individus diferents.
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quel Montané Biero» (Matrim. 1919); «Miquel Montané Carim» (Matrim. 
1918); «Miquel Montané Miró» (RTD 1906, p. 120); «Pere Montané Viaplana» 
(RTD 1911, p. 181); «Pilar Marta Enriqueta Montané de Ossó» (Bapt. 1923); 
«Ramon Muntané Gibert» (RTD 1902, p. 44 i 52); «Ramon Muntané Gonzales» 
Montané Gonzalez (Matrim. 1923) i (Lli. 1939, f. 1r); «Ramon Montané Peiró» 
(RTD 1909, p. 136); «Ramon Montané Viaplana» (RTD 1911, p. 180); «Rosa 
Montané Serra» (Òbit 1922); «Rosa Montané Viaplana» (Òbit 1918) i (Matrim. 
1925); «Rosalia Montané Bieto» (Lli. 1939, f. 3r); «Salvador Muntané Alberich» 
(RTD 1902, p. 47).

Montclús [moNk5us]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Era força abundant al segle xx, i enca-
ra és viu actualment. Ha estat recollit amb les formes Monclus, Monclús i Montclús.

«Jaume Monclus» (ACRE340-62-T2-150, 1777).
«Joan Monclus» (Amill. 1852, f. 75r); «Narcís Monclús Tarragó» (RTD 1898,  
p. 27); «Pere Monclús» (RTD 1898, p. 27); «Pere Monclús Tarragó» (RTD  
1898, p. 27).
«Antoni Lluís Montclús Carim» (Bapt. 1925); «Carme Monclús Tarragó» (Bapt. 
1918); «Cinta Montclús Salamé» (Òbit 1923); «Domingo Montclús Gonzalez» 
(Matrim. 1925) i (Òbit 1925); «Enriqueta Monclús Jordá» (Bapt. 1920); «Fran-
cisco Monclus Tarragó» (Lli. 1939, f. 2r); «Josep Montclús Carim» (Òbit 1924); 
«Josep Monclús Gonzales» (RTD 1911, p. 155); «Josep Francisco Miquel Mon-
clús Jordá» (Bapt. 1923); «Josep Lluís Monclús Carim» (Bapt. 1923); «Josepa 
Monclús Busom» (Matrim. 1919); «Josepa Montclús Miró» (Bapt. 1925) Mon-
clus (Lli. 1939, f. 1r); «Lluís Monclús Busom» (Matrim. 1923) i (Bapt. 1925); 
«Maria Monclús Salamé» (Òbit 1918); «Mercè Monclús Masdeu» (Matrim. 
1918); «Miquel Monclus Tarragó» (Lli. 1939, f. 3v); «Pere Monclús Gonzalez» 
(Matrim. 1918); «Pere Monclus Salamé» i «Ramona Monclús Tarragó» (Lli. 
1939, f. 1v); «Rosa Monclús Argilaga» (RTD 1904, p. 87), (RTD 1905, p. 92) i 
(RTD 1911, p. 172); «Rosa Montclús Tarragó» (Matrim. 1925).

Montornès

«Berenguer Montornès» (PH 1349) i (Mon. 1350).

 Cognom registrat al segle xiv.

Morella

«Elisa Dolors Rosa Morella Amorós» (Bapt. 1924); «Josep Morella Amorós» 
(Bapt. 1926); «Santiago68 Morella Bello» (Matrim. 1923).

 Cognom registrat al segle xx. 

68. És natural de Terol, per això es respecta el prenom castellà.
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Morena
 V. Tia M.

Morena de Jordi, ca [ka mo4ena De ZO4Di]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Moreno, cal [ka5 mo4eno]
 Casa situada al carrer de l’Horta, a la Retorna.

Morereta, la [5a mo4e4eta]
 Placeta que és al costat de la plaça del Rei, davant de l’abadia. No té nom ofi- 
cial. Actualment no hi ha cap morera, hi ha til·lers i una altra espècie forana, el ci-
namom (Melia azedarach). 

Moro, lo racó del [5o rako De5 mO4o]
 Contrada situada als Gorraptes Més Amunt.

Moro, la roca del [5a rOka5 mO4o]
 Roca situada a la partida dels Gorraptes Més Amunt, al costat de la serra dels 
Aubellons. Es tracta d’una roca calcària de grandíssimes proporcions.

Morremus 
 V. Rosa M.

Morremus, ca [ka morEmus]
 Casa situada al carrer de la Torre, també anomenada ca Quico de Butxaques.

Moya

«Lalfagui Moya» (Fog. 1497).

 Cognom morisc registrat al segle xv.  

Muça

«Els d’Alli de Muca» (RCA 1416, f. 48r).

 Cognom morisc registrat al segle xv, amb la forma Muca. Fins fa pocs anys, a 
Ascó, encara es feia por als infants amenaçant-los que vindria «el moro Muça», 
referint-se al conqueridor musulmà. Es té constància de l’existència de la mateixa 
expressió al País Valencià (Oriol, 2002, p. 90).
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Muga de Biscaia, la [5a muGa De Biskaja]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues.

Muga de Joansant, la [5a muGa De Zwansan]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. 

Muga de la Capitana, la [5a muGa 5a kapitana]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. 

Muga de Marta, la [5a muGa De ma4ta]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. 

Muga de Martí, la [5a muGa De ma4ti]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues.

Muga de Miranda, la [5a muGa De mi4anda]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues.

Muga de Pelinxo, la [5a muGa De pe5iJtSo]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. Pelinxo és el renom d’una casa de 
la Torre de l’Espanyol.

Muga de Pere del Blaió, la [5a muGa De pe4e5 B5ajo]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues.

Muga de Pere Manel, la [5a muGa De pe4emanE5]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues.

Muga de Perelló, la [5a muGa De pe4eLo]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues.

Muga de Ruer, la [5a muGa De rue]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. 

Muga de Sanç, la [5a muGa De sans]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues que, pel que indica el document, 
també va rebre el nom de Mugues Altes.

«...en la partida dels Gorraptes […], denominada Mugas Altas o de Sans» (JPV 
ACRE 10, 1889).
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Muga del Blaió, la [5a muGa5 B5ajo]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. 

Muga del Negret, la [5a muGa5 neG4et]
 Finca pertanyent a la partida de les Mugues. 

Muga dels Martins

«...pieza de tierra denominada Muga Martins, en el término de Vinebre, partida 
de Gorraptes» (JPV ACRE 13, 1890).

 Antiga peça de terra.

Mugrons, los [5oz muG4ons]
 Penyals situats al Solà de Mugrons, al terme d’Ascó. En la seua forma recorden 
una filera de mugrons, semblants als d’alguns mamífers, d’una lloba, d’una gossa, 
d’una truja... Aquesta part del cos dels mamífers és recurrentment utilitzada com 
a topònim per tot el món, com explica Enric Moreu-Rey quan parla d’eminències 
massisses i fa referència a topònims que denominen les parts dominants d’una 
muntanya «... La Mamella (Ses Mamelles, Les Mamelleres, Les Mamelludes, Mam-
bla); La Popa (El Puig de la Pòpia; i possiblement El Papiol (per “popiol”); El 
Mugró (Els Mugrons)... En aquest punt, com en molts d’atres, hom comprova 
com són d’universals certes tendències denominadores. Així, al Gran Parc Nacio-
nal de Wyoming, als Estats Units d’Amèrica, la muntanya més important va ser 
batejada pels colonitzadors francesos i segueix sent anomenada “Les Trois Te-
tons”: un cim acabat amb tres eminències arrodonides. Hom retroba exemples 
paral·lels a molts països: “Las Mamblas”, “La Tetas”, “Los Pezones”, “El Pecho”, 
“Las Ubres” (Aragó i Castella), “Mamoa” (Portugal), “Mamelon” (genèric fran-
cès)» (Moreu-Rey, 1999, p. 33).

Mugues, les [5ez muGes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al nord del nucli 
poblacional, als Gorraptes (al Cadastre apareix incorporada a la partida Contesa 
enmig de la dels Gorraptes); de fet, ocupa des de la cova de la Dona fins a la Valleta 
de l’Auliver (terme de Flix). Muga és un substantiu d’origen basc que significa ‘lí-
mit’, ‘molló’. Coromines (1994) recull l’entrada Muga com a partida de terra de 
Vinebre, i indica que l’ètim cal buscar-lo en el basc, amb el significat de ‘termenal’ 
(línia divisòria de dos termes), ‘born’, ‘límit’. És molt probable que correspongués 
a la divisòria entre els antics termes de Vinebre i de Gorrapte. I, en aquest sentit, 
també agafaria fonament la hipòtesi que es comenta també en aquest treball quant 
al topònim la Contesa —que és l’altra denominació de la partida de la Muga—, ja 
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que podria ser que aquest termenal, aquesta muga, hagués ocasionat alguna con-
tesa, alguna disputa, entre tots dos termes, o fins i tot podria fer referència a les 
disputes entre els termes de Vinebre i la Torre de l’Espanyol per a l’aprofitament 
de les terres de l’antic terme de Gorrapte. De fet, existeixen documents que recu-
llen acusacions de la gent de la Torre de l’Espanyol contra la de Vinebre davant del 
comanador d’Ascó. Aquests documents han estat localitzats a l’ACRE i són: 
ACRE340-7-T-470 (datat el 1637), ACRE340-7-T-471 (datat el 1843) i ACRE340-
7-T-473 (datat el 1845).

«...a Pere de Osso, donsell de la vila de Vinebre, tota aquella heretat en la partida 
dita de la Muga, [--] termino de Gorapte, ab alguns olivés, que afronta en Ra-
mon Domenech de dos parts, y amb Jacme Miró...» (ACRE340-62-T2-158, 
1679).
«...una finca sita en la partida de las Mugas, que contiene almendros, viña, olivos 
y sembradura y está divida en dos pequeñas porciones» (RTD 1898, p. 21).
«... la finca Mugas, partida Gorraptes, de este término municipal» (RTD 1909, 
p. 139).
«Mugues, les» (Nom. 2010).

Mugues, barranc de les 

«Barranco de las Mugues» (PV 1919).

 Antic barranc.

Mugues, lo camí de les [5o kami 5ez muGes]
 Arranca del camí de la Palma o de Lleida a l’alçada de la Valleta de Don Jaume, 
puja pel límit amb el terme de Flix fins a les Mugues i després entra al terme de Flix 
prop de la cova de la Dona.

«...otra pieza conocida por Renchs dels Olivés, partida sortetas y Vuitenes [...] 
confronta [...] Este, camino de la Palma y, Oeste, camino de las Mugas» (RTD 
1903, p. 72); «Camino de les Mugues» (PIGC 1932, P3).

Mugues, lo passador de les [5o pasaDo 5ez muGes]
 Tram del camí de les Mugues, a l’alçada dels Covarxons, que permet creuar la 
vall dels Gorraptes quan hi baixa aigua.

Mugues Altes

«otra finca denominada Mugues Altes, partida de Gorraptes, término de Vine-
bre» (JPV ACRE 16, 1890).

 Finca pertanyent a la partida de les Mugues que, pel que sembla, també rebia 
el nom que ha perviscut fins avui dia de Muga de Sanç.
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Mugues de Baix, camí de les

«Camino de les Mugues de Baix» (PV 1919); «Camino de la [sic] Mugues de Bais» 
(PIGC 1931, P4 F2; P4 F4, i P4 F5).

 Camí que surt del camí de les Mugues, i va en perpendicular, fins a la font dels 
Gorraptes. El nom d’aquest camí implica forçosament que devia existir un topò-
nim com «Mugues de Baix», malgrat que no s’hagi recollit en cap font.

Munter

«Domingo Munte» (ACRE340-62-T2-156, 1777).

 Cognom registrat al segle xviii i xx. Ha estat recollit amb la forma Munte.

Mur, carrer del

«...una casa vulgarment dita la mesquita [...] la qual sta situada en lo carrer del 
Mur, devés lo riu; afronta, de una part, ab Pere Ferrús; y, de altra part, ab Pepió, 
ab fadigua de deu dies en cas de alienació de aquella» (Capb. 1558, f. 4r).

 Antic carrer.

Mutxoles, les [5ez mutSO5es]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre les Solanes 
—partida de terra del municipi de la Torre de l’Espanyol— i la partida dels Plans.

«1 pieza de tierra nombrada Muchola, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 23v, 50r, 56r, 57v, 62r, 63v i 128r).
«Otra pieza de tierra partida Muchola, compuesta de olivos y yermo» (RTD 
1904, p. 73); «Mucholes» (RPPRV 1954, P10).

Nabferia

«Nabferia» (Mon. 1350).

 Prenom morisc. 

Natàlia, ca la [ka 5a nata5ia]
 Casa situada al carrer del Calvari. També rep el nom de cal Baster i cal Secre- 
tari.

Nati, ca la [ka 5a nati]
 Casa situada al carrer de Lleida. Aquest és un nom de casa molt recent, que s’ha 
donat a la casa on viu una persona nouviguda que s’anomena així. Caldrà esperar 
per veure si es manté en el temps.
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Navàs 

«Jacme de Nabàs» (Mon. 1329); «Matheo Nabàs» les filles de (Mon. 1350); «Ra-
mon Nabàs» (PH 1349) Remon (Mon. 1350).

 Cognom registrat al segle xiv. Ha estat recollit amb la forma Nabàs i de Nabàs. 

Negret
 V. Muga del N.

Negret, cal [ka5 neG4et]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Negret, l’era del [5a e4a5 neG4et]
 Era situada a la partida de les Sorts.

Negret, lo mas del [:o maz De: neG4et]
 Mas que al Nomenclàtor és situat a l’Argilagar. Tanmateix, la família de cal 
Negret el situen als Covarxons.

«Negret, Mas del» (Nom. 2010).

Nen
 V. Jaume el N.

Nen de Felip, cal [ka5 nEn de fe5ip]
 Casa situada a l’avinguda de Pau Casals.

Nen de Xarrep, cal  [ka5 nEn de tSarEp]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de ca Calamència.

Neno, cal [ka5 neno]
 Casa situada al carrer del Riu.

Neno, la font del [5a fOn de5 neno]
 Font situada a la vall dels Gorraptes, més avall del salt del Rai.

Nicolau 

«Josep Nicolau» (Amill. 1852, f. 121r); «Josep Nicolau Bieto» (RTD 1898,  
p. 24).

 Cognom registrat al segle xix.
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Noguers [noGes]
 Cognom registrat al segle xx. Ha estat recollit amb les formes Nogués i Nogues.

«Domènec Josep Nogués Masip» (Bapt. 1920); «Domènec Nogués Pujol» (Ma-
trim. 1918) i (Matrim. 1919); «Josep Francisco Nogues Masip» (Bapt. 1924); 
«Maria Nogues Domenech» (Matrim. 1924), (Bapt. 1925) i (Lli. 1939, f. 1r); 
«Maria Dolors Nogués Masip» (Bapt. 1922).

Nou, lo carrer [5o kare nOw]
 Carrer que va des de la plaça del «Matadero» fins a Davall de les Ribes. Antiga-
ment era anomenat lo Barranc.

«Dos distritos electorales, con una sola sección cada uno de ellos, y se denomi-
narán Distrito de la plaza nueva, el 1º, que lo componen las calles de, San Mi-
guel, Río, Eras, Nueva y Torre; y se le señalan cuatro concejales» (Lli. 1894).
«Calle Nueva» (RTD 1905, p. 94).

Nou de la Torre, lo rec  [5o reg nOw De 5a tore]
 Canal del reg de la Torre de l’Espanyol. Passa per la serra de les Aubagues.

Nuclear, la [5a nuk5ea4]
 La central nuclear d’Ascó. També és anomenada la Central. Està situada a la 
riba dreta de l’Ebre, davant del Vedat. 

obac
 V. Abella, Conde, Fuster, Joan de Bieto, Pere l’Arcís, Vilassa.

obaga
 V. Mata.

oliver
 V. Canella del Roig, Mare de Déu.

Oliver

«Juçi Holiver» (Mon. 1329).69 
«Jaume Olivé» (Amill. 1852, f. 104r); «Pere Olivé» (Amill. 1852, f. 111v).
«Josepa Olivé Homdedeu» (RTD 1911, p. 178).

 Cognom morisc i cristià. Al segle xiv apareix amb la forma Holiver en el nom 
d’un morisc. 

69. Aquest individu era morisc.
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Oliver, barranc de l’

«Barranco del Olivé» (PV 1919).

 Barranc paral·lel al camí de Flix a Cabacés, a les Mugues.

Oliverets
 V. *Sénia d’O.

Olivers
 V. *Rengs dels O.

Olla, lo corral de l’ [5o kora5 de 5OLa]
 Corral la situació del qual no s’ha pogut localitzar.

Olsón, d’

«Pedro d’Olsón» (RCA 1416, f. 41r).

 Cognom registrat al segle xv.

Oncle Joan del Menyo, ca l’ [ka 5oNk5e Zuan de5 mEJo]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Teresa de la Mirona.

Oriol

«Mossèn Bernat Oriol» (Capb. 1558, f. 8v).

 Cognom registrat al segle xvi. 

Oró [o4o]
 Cognom registrat al segle xv. 

«Pere Oró» (Fog. 1497).

Orós

«Galceran Oros» (Capb. 1558, f. 13r).

 Cognom registrat al segle xvi. Ha estat recollit amb la forma Oros. 

Ortiga

«Josep Ortiga» (Amill. 1852, f. 122r).

 Cognom registrat al segle xix.
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Oscos, de

«Galceran de Oscos» (Capb. 1607, f. 96r).

 Cognom registrat al segle xvii. 

Ossén

«Miquel Ossen» (Capb. 1607, f. 104v).

 Cognom registrat al segle xvii. Ha estat recollit amb la forma Ossen. 

Ossó
 V. Enric d’O.

Ossó, d’ [dozo]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii, xvii, xix i xx. Era dels més abundants 
en aquells segles, i encara és viu actualment. Ha estat recollit amb les formes d’Os-
só, Dosso, de Osso, de Oso, de Ossó, Oso, Osó, Hoso, Osso i Osso; i també en la forma 
feminitzada: «la viuda Hosona» (Fog. 1553). Entre moltes altres persones, aquest 
cognom va ser portat pel fill de la vila sant Enric d’Ossó i Cervelló (1840-1896), 
fundador de la Companyia de Santa Teresa, comunitat religiosa femenina dedicat 
a l’ensenyament. 

«Bernat d’Ossó» i «Joan d’Ossó» (Fog. 1497).
«Gabriel Hoso» (Fog. 1553) Osso (Capb. 1558, f. 13v i 14r) Dosso (Capb. 1558, 
f. 18r); «Joan Doso» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 11v, 18r, 25v, 26r, 26v, 27r, 27v, 
28r, 28v, 29r, 29v i 31r); «Mateu Hoso» (Fog. 1553) Osó (Capb. 1558, f. 8v) Oso 
(Capb. 1558, f. 9r, 9v i 30v) Osso (Capb. 1558, f. 16r, 16v, 20r, 28v, 29r, 30r, 31r, 
31v, 32r i 32v); «Pere Hoso» (Fog. 1553), Oso (Capb. 1558, f. 11v, 13r i 19r) Osso 
(Capb. 1558, f. 17r, 17v, 23r, 25r, 25v, 26r, 27r, 27v, 28v, 29r, 29v i 32r) Dos- 
so (Capb. 1558, f. 24r i 24v) i (Capb. 1607, f. 102r); «la viuda Hosona» (Fog. 1553).
«Gabriel Dosso» (Capb. 1607, f. 100r); «Joan de Oso» (Capb. 1607, f. 96v i 99v) 
Oso (Capb. 1607, f. 103r, 106r i 106v), (ACRE340-62-T2-165, 1650) i (ACRE340-
62-T2-4, 1683) Osso (Capb. 1639, f. 14v) i (Capb. 1661, f. 156v, 161r i 161v), 
Osso, fill de Pere (Capb. 1639, f. 13v); «Joan Oso major» (Capb. 1607, f. 100r, 
100v, 102r, 102v, 103r i 103v) i (Capb. 1639, f. 14v); «Joan Oso menor» (Capb. 
1607, f. 99v i 104r); «Joan de Oso, donzell» (Capb. 1607, f. 108v), (Capb. 1639, 
f. 13r, 15r, 17v, 18v, 19r) i (Capb. 1661, f. 159r, 159v, 160r, 160v i 162r); «Joan 
Osso de defora» (ACRE340-62-T2-164, 1648) i (ACRE340-62-T2-1, 1682); 
«Joan de Osso de dins» (ACRE340-62-T2-1, 1682); «Joanna de Osso, viuda relic-
ta del gº mº Joan de Osso, donzell» (Capb. 1639, f. 15r) i (ACRE340-62-T2-167, 
1661); «Joana Osso, filla y hereva de mº Pere de Osso» (Capb. 1661, f. 158v  
i 161v); «Joana de Osso,70 filla de Berthomeu Marti» (Capb. 1661, f. 159v); «Joan 

70. Muller de Jaume Miro (Capb. 1661, f. 159v).
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Osso dit de Marianna» (ACRE340-62-T2-159, 1628); «Mateu Oso» (Capb. 
1607, f. 96v, 99r, 104v, 105r, 106v, 107v i 111r), (ACRE340-62-T2-155, 1669)  
i (Capb. 1661, f. 159v); «Pere Oso» (Capb. 1607, f. 100v, 104r, 105r, 106r, 107r i 
108r) Osó (Capb. 1607, f. 99v) Oso (ACRE340-62-T2-157, 1614), (ACRE340-
62-T2-162, 1644) i (ACRE340-62-T2-158, 1679) Osso (Capb. 1639, f. 15v i 17v) 
i (Capb. 1661, f. 159v i 162r); «Pere de Osso, donzell» (Capb. 1639, f. 13r, 17v  
i 18r).
«Agustí de Osó» (ACRE340-62-T2-171, 1749 i 1754); «Baptista de Osó» 
(ACRE340-62-T2-171, 1749 i 1754); «Gaspar de Osso» (Capb. 1734, f. 216r, 
227r i 228r) i (CR 1771, 303); «Joan de Oso» de Ossó (ACRE340-62-T2-261, 
1715) i (CM 1793, f. 2v) de Osso (Raz. 1787, 89) de Oso (Raz. 1787, 80, 83, 90 i 
93); «Josep de Oso» (Capb. 1734, f. 216r, 216v, 217r, 217v, 223r, 227r, 228v, 
232v i 234r) i (Raz. 1787, 83, 89, 90 i 92); «Josepa de Osso» (CR 1771, 303 i 306); 
«Mateu de Osso» (Capb. 1734, f. 214r, 216r i 223r); «Teresa de Osso» (CR 1771, 
303, 306, 307, 308 i 309); «Tomàs de Oso» (Raz. 1787, 81, 83 i 87).
«Andreu Ossó» (RTD 1898, p. 25); «Ferran de Ossó» (RTD 1898, p. 21); «Fran-
cisco Ossó» (Amill. 1852, f. 71v); «Jaume de Ossó» (PPSJB 1817), (ACRE340-
62-T2-209, 1845, i ACRE340-62-T2-213), (ACRE340-62-T2-10, 1846, 
ACRE340-62-T2-210, 1846) i (Amill. 1852, f. 14v) la viuda de D. (Amill. 1852, 
f. 56v i 62v); «Josep de Ossó» Osó (ACRE340-62-T2-199, 1803) Ossó (ACRE340-
62-T2-200, 1803), (ACRE340-62-T2-203, 1807), (ACRE340-62-T2-10, 1846), 
(Amill. 1852, f 72r) i (RTD 1898, p. 22); «N. Ossó» la viuda de (Amill. 1852, f. 
130r); «Raimunda de Ossó» (ACRE340-62-T2-209, 1845); «Ramon de Ossó» 
(RTD 1898, p. 23).
«Beneta de Ossó Vila» (Matrim. 1919); «Concepció de Ossó Salvador» (RTD 
1903, p. 71); «Maria Concepció» (Òbit 1919); «Josep de Ossó Carim» (Lli. 1939, 
f. 3v); «Josep de Ossó Carim» (Matrim. 1918); «Josep de Ossó y Catalá» (RTD 
1903, p. 75, 78, 79, 80, 81 i 83); «Josep de Ossó Poquet» (RTD 1903, p. 79); 
«Maria Ossó Domenech» (RTD 1902, p. 42); «Miquel Ossó Miró» (RTD 1902, 
p. 41) de Ossó (Òbit 1919); «Pasqual de Ossó y Catalá» (RTD 1903, p. 75 i 80); 
«Pilar Ossó Salamé» (Lli. 1939, f. 1r); «Pius de Ossó y Catalá» (RTD 1903, p. 79, 
82 i 83); «Purificació de Ossó y Catalá» (RTD 1903, p. 75) i (RTD 1909, p. 140).

Ossó, mas d’

«Ossó, mas d’» i «Mas d’Ossó» (Nom. 2010).

 Mas situat prop de la Plana de la Lloba.

Otó

«Josep Otó» (Amill. 1852, f. 106v); «Vicent Oto» (Amill. 1852, f. 116r).
«Concepció Oto Vila» (Òbit 1918).

 Cognom registrat als segles xix i xx. Ha estat recollit amb les formes Otó i Oto.
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Padre Fundador, cal [ka5 paD4e fundaDo4]
 Casa on nasqué sant Enric d’Ossó i Cervelló, fundador de la Companyia Tere-
siana, al carrer Major. La denominació més antiga de la casa és ca Don Jaume del 
Cantó, però les monges de la Companyia Teresiana l’anomenaren així, en llengua 
espanyola, i estengueren aquest nou nom. Actualment encara conviuen les dos 
maneres d’anomenar-la.

Pafo, del

«Ali del Pafo» (Mon. 1329).

 Cognom morisc registrat al segle xiv.

Pagès

«Jaume Paiges» (CR 1771, 305, 308).

 Cognom registrat al segle xviii. Ha estat recollit amb la forma Paiges. 

Paho, del

«Abçali del Paho» Ali fill de (Mon. 1350).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

pallissa
 V. Aurea, Manescal.

Palma, lo camí de la [5o kami 5a pawma] o [5o kami 5a pa5ma]
 Hi ha dos camins que reben aquest nom. El primer també ha tingut el nom de 
camí de Lleida en algun moment històric. Surt del Castell i correspon a l’actual 
carretera que va de Vinebre a la Palma d’Ebre, la carretera T-2237, tret del tros que 
el lliga a la C-12. Per bé que del primer tram també se’n diu camí de les Mugues, del 
segon tram se’n diu camí de Coll d’Arrutx, i el tercer tram ja només rep el nom 
principal: camí de la Palma. 

«...de una finca conocida por Plans [...], al Oeste, con el camino que dirige a la 
Palma» (RTD 1901, p. 31); «[...] Este, camino de la Palma y, Oeste, camino de las 
Mugas» (RTD 1904, p. 72); «Camino a Palma de Ebro» (PIGC 1930, P7 F1).

Palma, la vall de la  [5a BaL de 5a pawma] o [5a BaL de 5a pa5ma]
 Vall provinent del terme de la Palma d’Ebre, que entra al terme de Vinebre  
pel nord-est i desaigua a la vall dels Gorraptes una mica més amunt del toll de les 
Cases.
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Palmera, la plaça de la [5a p5asa 5a pa5me4a]
 Nom popular de la placeta que hi ha a la cruïlla del carrer Nou amb el carrer de 
Sant Miquel i en la qual hi ha plantat un margalló. Antigament hi havia el corral 
dels Beantos, fins que el va comprar l’Ajuntament, es va tirar a terra i s’hi va fer la 
placeta. No té nom oficial.

Palònia, ca [ka pa5Onia]
 Casa situada a la travessera de Pau Casals.

Palos

«Antònia Palos Camarasa» (RTD 1903, p. 58) i (Matrim. 1918).

 Cognom registrat al segle xx.

Pantano1

 V. *Camí del P.

Pantano2

«Pantano» (PIGC 1928, P11).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada al voltant de 
la presa de la vall dels Horts.

Pantano, lo [5o pantano]

«Pantano antiguo» (PIGC 1928, P11).

 Presa petita de la vall dels Horts, situada més amunt de la partida dels Horts, 
davall de la mina d’Aulivero.

Pantano, camí del

«Camino del Pantano» (PIGC 1928, P11).

 Antic camí que surt de la carretera de la Torre, voreja la partida dels Mallols i 
arriba a l’antic Pantano. 

Pantano, vall del

«Otra pieza de tierra, partida la Muchola [...] Limita al N. término de la Torre 
del Español, S. con otra pieza de Dña. Concepción, E. Vall del Pantano y O. con 
Miguel Carim y otros» (RTD 1903, p. 73).

 Antiga denominació del tros de la vall de la Torre que és a l’alçada de l’antic 
Pantano.
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Panyero, ca [ka paJe4o]
 Casa situada al carrer del Cementiri.

Paquet, ca [ka paket]
 Casa situada al Castell, al carrer de Lleida. També és anomenada cal Pelut.

Paradell
 V. Gorrapte de P.

Paradell, ca [ka pa4aDeL]
 Casa situada al carrer del Forn, que també rep el nom de ca Macip. Es recull el 
nom de «Maria Paradell Bieto» a JPV ACRE 29, 1905,
 V. t. Pradell.

Parque, lo [5o pa4ke]
 Antiga denominació del parc que envoltava la casa que es va fer l’indià Joa-
quim Veà Miró —i que després va esdevindre el Cassino i l’actual seu de l’Ajunta-
ment— on tenia plantes i animals originaris de l’Amèrica del Sud. Actualment, en 
aquest indret hi ha la plaça de l’Ajuntament i la pista poliesportiva municipal i ja 
no s’anomena el Parque. Avui l’indret que s’anomena Parque és un parc situat 
prop del CEIP i de la guarderia, al costat del cementiri vell.

Partida, la

«La Partida» (PIGC 1931, P14; RPPRV 1954, P14).

 Antiga partida de terra que estava situada entre les Planes, les Aubagues i la 
partida de Sant Miquel; toca amb el rec antic de la Torre i el camí de Sant Miquel 
a Sant Antoni.

pas 
 V. Ase, Rabosa.

Pasqual, ca [ka paskwa5]
 Casa situada al carrer de les Eres. També rep el nom de ca Xufes.

passador
 V. Mugues.

passatge
 V. Enric d’Ossó.
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Passo de Ganado, lo [5o paso De GanaDo]
 És un tram del camí ramader que va des de la partida dels Rabadans fins a la 
partida dels Assuts, el que passa a prop del pont de la Fava. En temps del franquis-
me s’hi va posar un rètol que deia Paso de Ganado, i el nom ha perviscut.

Pastor
 V. Maria del P.

Pastoreta, ca la [ka 5a pasto4eta]
 Casa situada al carrer de l’Horta.

Patoi, ca [ka patOj]
 Casa situada a la travessera de la Torre.

Pau
 V. Illa de P.

Pau, ca [ka paw]
 Dos cases duen aquest nom actualment. Una està situada al carrer Nou i l’altra 
està situada al carrer del Calvari.

Pau Casals, l’avinguda de [5aBiNguDa paw kaza5s]
 Avinguda que va des de l’avinguda de Francesc Macià fins a la plaça de Catalu-
nya.

Paül

«Marià Paul Pous» (Lli. 1915).

 Cognom registrat al segle xx. 

Paula
 V. Tia P. de Daniel.

Pava, lo mas de la [5o maz De 5a paBa]
 Mas situat a la partida dels Gorraptes, on els Mossos de les Esquadres van cap-
turar el bandoler vinebrà «lo Barbut», l’any 1844 (Esq. 1859).
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Pava, racó de la

«Toda aquella pieza de tierra situada en el término municipal de Vinebre, par-
tida Gorrapte, y punto denominada Racó de la Pava y Racó de Cahoni y, en  
el amillaramiento Mugas, compuesta de viña, olivos, sembradura» (RTD 1898, 
p. 24).
«pieza de tierra que radica en este término municipal de Vinebre, denominada 
con el nombre Racó de la Pava, de la partida Gorraptes» (JPV ACRE 4, 1942).

 Indret rural que deu incloure, si més no, la parcel·la del mas de la Pava.

Pavones, ca les [ka 5es paBones]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

pedrera
 V. Quicot.

Pedret [peD4et]
 Cognom registrat als segles xviii i xx. Actualment, encara és viu. 

«Josep Pedret» (CR 1771, 306).
«Enrica Pilar Pedret Viaplana» (Bapt. 1921); «Josep Pedret Viaplana» (Òbit 
1920).

Pedrol

«Josep Pedrol Viaplana» (Bapt. 1920).

 Cognom registrat al segle xx.

Pedruscall
 V. *Seviques i P.

Pedruscall, lo [5o peD4uskaL] 
 Partida situada damunt de la de les Seviques i davall de les partides de les Au-
medines i els Mallols. És un terreny molt pedregós, amb infinitat de còdols de 
mida petita-mitjana, tants que el terreny no s’espedrega, sinó que es llauren terra i 
pedra barrejades.

«Itt. tota aquella part de heretat de dos jornals de extensió, poch més o menos, 
plantada de olivers, y ametllers, qe. consisteix del Cami del pedruscall en amunt, 
ab lo reclau de baix dels olivers, y és part de aquella pesa de terra qe. dits dona-
dors tenen sita en dit terme de Vinebre, en sa partida dita del Pedruscall, qe. 
afronte en terres de...» (CM 1793, f. 2r).
«1 pieza de tierra nombrada Pedruscall en la partida de este nombre» (Amill. 
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1852, f. 28r, 41v, 43v, 55v, 61v, 73r, 81r i 129r); «una heredad nombrada Cantar-
rana, otra heredad lo Pedruscall y otra nombrada Huerto» (JPV ACRE 20, 
1880).
«Pedruscall» (PIGC 1928, P11).

 
Pedruscall, camí del

«Itt. tota aquella part de heretat de dos jornals de extensió, poch més o menos, 
plantada de olivers, y ametllers, qe. consisteix del Cami del pedruscall en amunt, 
ab lo reclau de baix dels olivers, y és part de aquella pesa de terra qe. dits dona-
dors tenen sita en dit terme de Vinebre, en sa partida dita del Pedruscall, qe. 
afronte en terres de...» (CM 1793, f. 2r).
«Camino Pedruscall» (PIGC 1928, P11).

 Camí que surt del camí de les Aubagues i fa de límit entre la partida del Pedrus-
call i la de les Seviques.

Pedruscall i Horta d’Ací Deçà
 V. *Horta d’Ací Deçà.

Peirona

«Jaume Peirona» (Capb. 1558, f. 21v i 27r).
«Jaume Peirona» (Capb. 1607, f. 103v, 104r i 107r); «Joan Peirona» (Capb. 
1607, f. 103v i 104r).

 Cognom registrat als segles xvi i xvii. 

Pelat, lo mas del  [5o maz De5 pe5at]
 Mas situat a les Mugues, prop del mas de Clauetes.

Pelinxo
 V. Fanguitxer de P., Muga de P.

Pell de Conill, ca [ka peL de koniL]
 Casa situada al carrer de l’Horta. També s’anomena ca Bolloni.

Pellisser

«Simó Pellicer» (Raz. 1787, 94) Pellisser (Capb. 1734, f. 237v).

 Cognom registrat al segle xviii. Ha estat recollit amb les formes Pellicer i  
Pe llisser.
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Pelut, cal [ka5 pe5ut]
 Casa del Castell. També anomenada ca Paquet.

Pena, la riba de la [5a riBa 5a pena]
 Riba, timba, de terra d’uns 60 m d’alçada, situada a la partida dels Assuts, a  
la dreta del pontet de la Torre, a la carretera de Vinebre a la Torre de l’Espanyol 
(T-714). És fronterer amb la Torre de l’Espanyol. Hi regolfen les aigües de la vall 
de la Torre i l’erosionen, de manera que s’esbalça i adquireix una forma peculiar. 

Pep de Jordi, ca [ka pEb de ZO4Di]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Rosalia.

Pep de Leli, la cova de [5a kOBa De pEb de 5E5i]
 Balma calcària situada a les Coves, després de les Pereroles, just abans dels 
Quatre Camins. Té un microclima especial, més fresc i humit que els voltants, que 
determina l’existència d’una densitat de vegetació més alta que als voltants. Du-
rant el període en què Vinebre va ser evacuat a causa de la Guerra Civil espanyola, 
hi van viure unes quantes famílies.

Pep del Blaió, ca  [ka pEb de5 B5ajo]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel, a l’alçada de la plaça del President Lluís 
Companys. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica que va ser acabada 
de construir el 1899.

Pep del Metge, ca [ka pEb de5 medZe]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Pepe
 V. Enriqueta de Maria P., Joan de P.

Pepe, ca [ka pepe]
 Casa situada al carrer del Riu.

Pepe de Calamència, ca [ka pepe De ka5amEnsia]
 Casa situada al carrer de Lleida. També és anomenada cal Ros.

Pepe de Ruer, ca [ka pepe De rue]
 Casa situada a l’avinguda de les Quatre Barres Catalanes. També és anomena-
da ca la Jose.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   240 25/10/17   9:16



 llista de noms 241

Pepet, lo mas [5o mas pepet]
 Mas situat a la intersecció entre la vall dels Gorraptes i el camí de les Mugues.

Pepió

«Pepió» (Capb. 1558, f. 4r); «Domingo Pepio» (Con. 1562, f. 236r).
«Gabriel Pepio» (ACRE340-62-T2-161, 1639); «Guillem Pepio, fuster» (Capb. 
1639, f. 20r) i (Capb. 1661, f. 168v); «Josep Pepio» (ACRE340-62-T2-162, 1644) 
fill de Guillem (Capb. 1661, f. 168v); «Miquel Pepió» (Capb. 1607, f. 103r, 103v, 
104r, 104v i 105r), (ACRE340-62-T2-164, 1648) i (Capb. 1639, f. 14r).
«Josep Pepio» (ACRE340-62-T2-261, 1715), (ACRE340-62-T2-153, 1727) i 
(ACRE340-62-T2-1, 1728); «Miquel Pepio, pagès» (ACRE340-62-T2-261, 
1715) i (Capb. 1734, f. 212r, 220r, 221v i 224r).

 Cognom registrat als segles xvi, xvii i xviii. Ha estat recollit amb les formes Pe-
pio i Pepió. Actualment és un nom de casa. 

Pepió, ca [ka pepio]
 Existeixen dos cases amb el mateix nom. Una és la situada al carrer Major, en 
la qual s’amarraven els llaüts quan el riu passava per davant mateix de Vinebre. 
L’altra està situada al carrer de Sant Miquel.

Pepió, lo corral de [5o kora5 de pepio]
 Corral que era a la Viladins.

Pepo, ca [ka pEpo]
 Casa situada al carrer de Serra.

Pepo, lo mas de  [5o maz De pEpo]
 Mas situat a la partida de les Mugues.

«Pepo, Mas del» i «Mas del Pepo» (Nom. 2010).

Pepo de la Lira, lo mas de  [5o maz De pEpo 5a 5i4a]
 Mas situat a les Mugues.

Perdigó1

«Jaume Mauri àlies Perdigó» (Capb. 1607, f. 97v, 106v, 107r i 110v); «Perdigó» 
(Capb. 1607, f. 97v).

 Àlies de Jaume Mauri.
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Perdigó2

«Jaume Perdigó» (Capb. 1607, f. 102r); «Marc Perdigó» (Capb. 1607, f. 103r).

 És difícil dir si aquests casos són àlies com l’anterior o si es tracta de cognoms. 
El fet és que aquest mot, actualment, existeix com a cognom i és recollit a Moll 
(1982) com a provinent del substantiu que significa ‘perdiu petita’.

Pere
 V. Gorrapte de P. Manel, Muga de P. del Blaió, Muga de P. Manel.

Pere Joanet
 V. Pla de P. J.

Pere l’Arcís, l’obac de [5awBag de pe4e 5a4sis]
 Peça de terra situada als Aubacs.

Pere Manel, ca [ka pe4emanE5]
 Casa situada a la plaça de Catalunya.

Pere Manel, lo mas de [5o maz De pe4emanE5]
 Mas situat a la partida dels Gorraptes.

Perelló1

 V. Muga de P.

Perelló2  [pe4eLo]

«Pau Perelló» (Amill. 1852, f. 109r).
«Narcís Perelló Ablá» (Lli. 1939, f. 2v).

 Cognom registrat als segles xviii i xix. Actualment, és un nom de casa. 

Perelló, ca [ka pe4eLo]
 Casa situada al carrer del Cementiri, cantonada amb la travessera del Calvari. 
També és anomenada ca Ramiro.

Pereres, lo bar de les [5o Ba4 De 5es pe4e4es]
 Bar del carrer de Sant Miquel. També és anomenat la granja de Miquel de  
Romero.
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Pererola de Dalt

«...la pieza de tierra situada en la partida Pererolas, conocida por Pererola de 
Dalt» (RTD 1917, p. 192).

 Antiga peça de terra a la partida de les Pereroles.

Pereroles, les [5es pe4e4O5es]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada després de la partida 
de les Canta-ranes, en direcció a Cabacés, abans de la cova de Pep de Leli. 
 Quant a l’origen del topònim, amb seguretat tenen relació amb el diminutiu 
de pera (forma antiga de pedra) format amb el sufix -ol,-ola; talment com les pa-
raules béstia - bestiola o església - esglesiola. De fet, hi ha presència de la paraula pera 
en força topònims catalans.

«1 pieza de tierra nombrada Pererola, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 48r, 53r, 59v, 69v, 82r, 88v, 89r, 93r i 94v).
«Una pieza de tierra nombrada Pererola, en la partida del mismo nombre, com-
puesta de almendros, olivos, sembradura y garriga» (RTD 1902, p. 52); «Las 
Pereroles» (PV 1919); «Les Pereroles» (RPPRV 1954, P4).

Pereroles, serra de les

«Sierra de Pereroles o de Cova Foradada» (PV 1919).

 Serra situada al límit amb el terme municipal de la Torre de l’Espanyol, al sud 
de la serra del Rovelló.

Perot1

 V. Jaume P.

Perot2

«Joan Perot» (Capb. 1558, f. 30r).

 Segon nom recollit al segle xvi, tant podria ser un cognom, com un renom, 
com part del prenom. 

Perot, ca [ka pe4Ot]
 Dos cases reben aquest mateix nom. L’una està situada al principi del carrer de 
Sant Miquel. I l’altra, al carrer del Portal.

Perot, lo corral de Ca [:o kora: de ka pe4Ot]
 Corral del carrer Nou.
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Perot, lo pi de [5o pi De pe4Ot]
 Exemplar de pi sense situar.

Perrilla
 V. *Font de P.

Perrilla, camí de

«Camino de Perrilla» (RPPRV 1954, P9).

 També és anomenat camí de la Font de Perrilla. Entra al terme de Vinebre per 
la roca del Moro i el travessa fins al Solà d’Aubarca.

Perrilla, mas de 

«Perrilla, Mas de» i «Mas de Perrilla» (Nom. 2010).

 Mas situat a la serra dels Gorraptes. Perrilla era el malnom d’un home de la 
Torre de l’Espanyol.

Perunyo, ca [ka pe4uJo]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Perxi
 V. Tia Marieta del P.

Perxi, lo [5o pE4tSi]
 Perxe que comunica el carrer Major i la plaça del Rei. Juntament amb els Por-
tellets, era una de les portes d’entrada a l’antiga vila closa de Vinebre, lloc que avui 
s’anomena Viladins.

Pescateria, lo carrer de la [5o kare 5a peskate4ia]
 És l’actual travessera del «Matadero». Antigament, a la cantonada amb la plaça 
del «Matadero», hi havia una peixateria i d’aquí li ve el nom.

Petxa, ca la [ka la petSa]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys. També rep el nom de ca 
Miró.

Petxa, lo corral de Ca la [:o kora: de ka la petSa]
 Corral del carrer del Sol.
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Petxo, ca [ka petSo]
 Hi ha dos cases amb aquest nom. L’una està situada al principi del carrer de 
Sant Miquel. I l’altra, al carrer del Calvari.

Petxo, lo corral de Ca [:o kora: de ka petSo]
 Corral situat al carrer de Sant Miquel.

pi
 V. Aubac del Fuster, Canella del Roig, Perot, Ruer.

Pi, la drecera del [5a D4ese4a5 pi]
 Caminoi que deu ser el camí que du al Pi del Guarda i al Pi de Ruer.

Pi de Ruer, lo [5o pi De rue]
 Tros de terra situat a la dreta de la vall dels Gorraptes, davall de la partida dels 
Tossals. 

Pi del Guarda, lo [5o pi De: gwa4Da]
 Tros de terra situat a la dreta de la vall dels Gorraptes, davall de la partida dels 
Tossals, un cop passat el Pi de Ruer, al final del camí, a la dreta. 

Picardies, ca [ka pika4Dies]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de cal Joanet.

Pilar
 V. Tia P. de Filimina.

Piles, la plaça de les  [5a p5asa 5es pi5es]
 És l’actual plaça del President Lluís Companys. Antigament, hi havia dos piles 
per a abeurar-hi els animals: rucs, mules i cavalls. Posteriorment, també va ser 
anomenada plaça de la Font, ja que s’hi va posar una font de dos brolladors, un era 
d’aigua del poble i es podia obrir i tancar amb una aixeta, i l’altre era d’aigua de 
mina i brollava contínuament fins que es va assecar cap als anys vuitanta del se- 
gle xx. També és anomenada senzillament la Plaça.

Pili de Bieto, ca la  [ka la pili De Bieto]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També és anomenada ca Mariano de 
Bieto.
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Pinet

«Na Pinet» (Mon. 1329).

 Prenom femení cristià registrat al segle xiv.

Pintor, cal [ka5 pinto]
 Casa situada al principi del carrer de la Torre. Aquesta mateixa casa també rep 
el nom més antic de ca l’Ermità.

Pinyol

«Josep Piñol» (Raz. 1787, 80).
«Josepa Piñol» (PPSJB 1817).
«Maria Piñol Sabaté» (RTD 1911, p. 187); «Maria Piñol Salamé» (Òbit 1923).

 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Ha estat recollit amb la forma Piñol.

Pio, ca [ka pio]
 Casa situada al carrer de les Eres.

Piquer

«Andreu Piqué Martí» i «Montserrat Teresa Piqué Poquet» (Bapt. 1925).

 Cognom registrat al segle xx. Ha estat recollit amb la forma Piqué. 

Piscines, les [5es pisines]
 Piscines municipals, al costat del CEIP Les Eres, de la guarderia municipal 
Miquel Bosch i dels Barracons.

pla
 V. Giragoix.

Pla1

 V. Cap del P.

Pla2  [p5a]
 Cognom registrat al segle xx que encara és viu actualment. Ha estat recollit 
amb la forma Plá.

«Josep Plá Vila» (RTD 1903, p. 62).
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Pla3

«Miguel Carim, sobre una heredad en la partida del Llano» (Raz. 1787, 161).
«1 pieza de tierra nombrada lo Pla, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 2r, 9r, 11v, 15r, 15v, 18r, 20r, 23r, 24v, 27r, 27v, 29r, 30v, 35v, 39r, 43v, 44v, 45r, 
45v, 47r, 49r, 50r, 51v, 53r, 55r, 57v, 58r, 59r, 61r, 63v, 66r, 68r, 70r, 73r, 74r, 79r, 
80r, 83v, 85r, 90r, 91r, 93r, 130v, 131v i 132r).
«...una finca rústica conocida por Plá, en la partida Plans de este término muni-
cipal [...] el resto de la finca conocida por Plá, partida del mismo nombre» 
(RTD 1901, p. 30).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, també anomenada 
els Plans.

Pla d’Argilagar, lo [5o p5a Da4dZi5aGa] o [5o p5a Da4dZi5aGans]
 També anomenat Pla d’Argilagans. Partida situada al costat dels Empiltres, 
enfront de la partida dels Aubaguets.

«1 pieza de tierra nombrada Pla de Argilagá, en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 37r, 50r i 76v).
«Plá de Archgilagá» (PIGC 1931, P4 F3); «Plá del Archilagá»71 (PIGC 1931, P19 
F2); «Pla d’Argilaga» (RPPRV 1954, P4); «Plá de Argilaga» (RPPRV 1954, P19).
«Argilagar, pla d’» (Nom. 2010).

Pla d’en Jaume 

«...otra pieza de tierra en la partida dels Plans, conocida por Pla de Anjaume» 
(RTD 1904, p. 74).

 Antiga peça de terra de la partida dels Plans. 

Pla de Baix

«1 pieza de tierra nombrada Pla de Baix, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 23r i 30r).

 Antiga partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida. 

Pla de Dalt

«Otra finca nombrada Pla de Dal, en esta partida» (JPV ACRE 22, 1881).
«...otra pieza en la partida dels Plans, denominada Pla de Dalt» (RTD 1905,  
p. 112).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

71. Al document original, hi ha dos correccions: sobre la l de del i sobre la darrera á de Archilagá.
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Pla de la Sila 

«Otra pieza de tierra conocida por Pla de la Sila, partida dels Plans» (RTD 1904, 
p. 75).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

Pla de la Sorteta

«Otra pieza de tierra conocida por Pla de la Sorteta, compuesta de olivos, de 
extensión trenta y seis áreas cincuenta centiáreas» (RTD 1904, p. 76).

 Antiga peça de terra.

Pla de la Vinya

«Otra pieza de tierra, partida dels Plans, conocida por Pla de la Viña [...] Lin-
dante al N., camino de la Palma» (RTD 1904, p. 74).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

Pla de la Vinya Jove

«...otra pieza de tierra en la partida dels Plans, conocida por Pla de la Viña Jove» 
(RTD 1904, p. 74).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

Pla de les Roquetes

«Otra pieza de tierra en la partida Plans, conocida por Pla de las Roquetas» (RTD 
1904, p. 81).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

Pla de Marc

«Las fincas rústicas llamadas Pla de March y Pla de Tarragó» (JPV ACRE 33, 
1884).

 Antiga peça de terra. 

Pla de Pere Joanet 

«Otra pieza de tierra en la partida Plans, conocida por Pla de Perejuanet» (RTD 
1904, p. 72).

 Antiga finca situada als Plans.
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Pla de Tarragó

«Las fincas rústicas llamadas Pla de March y Pla de Tarragó» (JPV ACRE 33, 1884).

 És lògic creure que aquesta peça de terra era situada a la partida dels Plans. 

Pla del Potacari

«...otra pieza de tierra en la partida dels Plans, conocida por Pla del Potacari, 
compuesta de viña y olivar» (RTD 1904, p. 74).

 Peça de terra a la partida dels Plans. A la vila encara es canta una cançoneta que 
esmenta aquesta professió —apotecari— de la mateixa manera que es troba escrit 
aquest topònim: «Fum, fum, fum, / fumeral amunt, /trobaràs un potacari / que 
s’ha cagat a l’armari. / Ai!, lo porc; ai!, lo brut / calla, morros de cucut!».

Pla dels Ametllers

«Otra pieza de tierra en la partida dels Plans, conocida por Plá del Ametllés [sic]» 
(RTD 1904, p. 73).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

Pla Gran

«Otra pieza de tierra conocida por Pla Gran, compuesta de olivos, higueras y 
sembradura» (RTD 1904, p. 76 i 80); «Una pieza de tierra situada en la partida 
dels Plans, conocida por Pla Gran» (RTD 1904, p. 82).

 Antiga peça de terra a la partida dels Plans.

plaça
 V. Ajuntament, Catalunya, Constitució, Creu, Església, Font, *Major, «Matade-
ro», Palmera, Piles, President Lluís Companys, Rei, Sala del Cine.

Plaça, la1 [5a p5asa]
 Nom popular de la plaça del President Lluís Companys. Antigament anomena-
da plaça de les Piles o plaça de la Font.

Plaça, la2

«...un perche travessant damunt lo carrer de una casa a una altra seua, cituada 
en lo dit lloch de Vinebre, al cap de la plassa de dit lloch; que dita casa afronta, 
de una part, ab casa de Gabriel Llecha, que ere de Gabriel Oso; y, de altra part, 
ab casa d’en Juan Torner, fill de Rafel, y ab la plassa y ab lo carrer que va al por-
tal de la vila...» (Capb. 1607, f. 96r).
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«...todo aquel corral, o patio, parte rodeado de paredes, que por nuestros legi-
timos titulos tenemos cito dentro la indicada villa de Vinebre, en su calle que 
va desde la Plaza al huerto de Don Josef de Ossó» (ACRE340-62-T2-200, 
1803); «Plaza» (Reg. fisc. 1894).
«Plaza» (RTD 1903, p. 73 i 85).

 Antiga plaça que podria ser la del Rei o la de la Constitució.

Plaça, carrer de la 

«Plaza» (Reg. fisc. 1894).
«…una casa en la calle de la Plaza, linda por su derecha con la calle Mayor» (JPV 
ACRE 18, 1903).

 Antic carrer.

Plana de la Lloba

«Plana de la Lloba» i «Lloba, plana de la» (Nom. 2010).

 Indret rural que toca amb les Planes del terme de Flix.

Planes
 V. *Raboses, P. i Aubagues.

Planes, les [5es p5anes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada davall de la partida 
de les Aubagues.

«Acte de venda de una heretat en terme de Vinebre, a la partida de les Planes, fet 
y firmat en favor del honor Ramon Domenech de la mateixa vila [...] hereditas 
habemus et possidemus in termino de Vinebre, in partita dicta de les Planes» 
(ACRE340-62-T2-164, 1648).
«1 pieza de tierra nombrada Planes en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 2r, 4v, 16r, 16v, 20r, 21r, 41v, 46v, 64v, 66v, 68v, 76r, 77v, 90r, 90v, 92r i 92v); 
«1 pieza de tierra nombrada les Planes, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 12v, 28v i 36r); «...la finca sita en la partida las Planas, conocida por el 
mismo nombre...» (RTD 1898, p. 22).
«Una pieza de tierra nombrada Planas, compuesta de viña» (RTD 1904, p. 87); 
«Planes» (PIGC 1931, P14; PIGC 1941, P12; RPPRV 1954, P12 i P14; RPPRV 
1954, P17).
«Planes, les» (Nom. 2010).

Planes, lo camí de les [5o kami 5es p5anes]
 Camí que condueix a les Planes.

«...la finca conocida por Horta de Dalt [...] limita al Norte con el camino de les 
Planes» (RTD 1903, p. 58).
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Planes, la serra de les [5a sEra 5es p5anes]
 Serra que toca amb les Planes de Flix i fa límit amb el terme de Flix, damunt de 
les Vallosseres.

«Planes, serra de les» i «Serra de les Planes» (Nom. 2010).

Planes de Flix, les [5es p5anez De f5iS]
 Partida de terra al terme de Flix, a l’oest dels Comellans, que és conreada per 
molts vinebrans.

«...sita en lo terme de la Vila de Flix, del Corregimt. de Tortosa, en sa partida 
dita de les planes, afrontant en Cami publich, en terres de Manuel Veâ, de Joan 
Domenech dit Besó, de Antoni Cervelló, y de Miquel Montané» (CM 1793,  
f. 2v).

Planes de Flix, lo camí de les [5o kami De 5es p5anez De f5iS]
 Camí que surt del camí de les Mugues, després de la Salve, i du a la costa de la 
Bessona fins a la partida de les Planes de Flix, al terme de Flix.

Planes i Planetes

«...partida Rebosas, Planas y Aubagas, conocida por Planas y Planetas» (RTD 
1904, p. 72).

 Antiga peça de terra situada a l’antiga partida anomenada Raboses, Planes i 
Aubagues, que deu coincidir amb les partides que actualment estan separades: les 
Raboses, les Planes i les Aubagues. 

Planes Més Amunt

«...pieza de tierra en la partida Rebosas, Planas y Aubagas, conocida por Planas 
mes Amunt» (RTD 1905, p. 95).

 Antiga peça de terra situada a l’antiga partida anomenada Raboses, Planes i 
Aubagues, que deu coincidir amb les partides que actualment estan separades: les 
Raboses, les Planes i les Aubagues. 

Planes Més Avall

«Una pieza de tierra en la partida Reboses, Planas y Aubagas, conocida por Pla-
nas mes Avall» (RTD 1905, p. 94).

 Antiga peça de terra situada a l’antiga partida anomenada Raboses, Planes i 
Aubagues, que deu coincidir amb les partides que actualment estan separades: les 
Raboses, les Planes i les Aubagues. 
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Planeta, la 

«1 pieza de tierra nombrada Planeta, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 3r, 40r, 56r i 62r).
«...pieza de tierra situada en la partida Raboses, Planes y Aubagues, nombrada 
Planeta» (JPV ACRE 45, 1918).

 Sembla que reben aquest nom dos indrets diferents. Una antiga peça de terra i 
la partida on era situada. I una peça de terra que, per la informació de les fonts 
escrites, sembla que devia estar situada a les actuals Planes o a les confrontants 
Aubagues i Raboses. 

Planetes 

«...en la partida nombrada Planetas» (JPV ACRE 23, 1942).

 Antiga partida de terra que no s’ha pogut situar i que podria coincidir amb 
l’anterior, la Planeta.

Planots, los [5os p5anOts]
 Partida de terra i peces de terra d’aquesta partida, situada entre el cementiri i 
el camí de les Mugues.

«1 pieza de tierra nombrada Planot, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 68v).
«... pieza de tierra en partida Sortetes, pieza conocida por Planot» (RTD 1908,  
p. 131); «Planots» (PIGC 1932, P17).

Plans, los [5os p5ans]
 Partida de terreny situada al sud de la roca del Cap del Pla.

«...una heretat situada en lo terme de Vinebre, en la partida nomenada los 
Plans» (Capb. 1558, f. 15r).
«...una heretat en lo terme de Vinebre, en la partida los Plans, que affronta ab 
Pere Gonsales, ab Garrigues y ...» (Capb. 1639, f. 16v).
«...una heredad en el término de dicha villa, en los Llanos, que linda con Jayme 
Domenech, Joan Miro, Joseph y Matheo de Osso» (Capb. 1734, f. 216r).
«... las tres cuartas partes de la finca conocida Plá, partida Plans» (RTD 1901,  
p. 32); «Otra pieza de tierra en la partida dels Plans, conocida por Plá [...] otra 
pieza en la partida dels Plans, denominada Pla de Dalt» (RTD 1905, p. 110).
«Plans, lo» i «los Plans» (Nom. 2010).

Plans, lo camí dels [5o kami5s p5ans]
 Camí que condueix des del nucli urbà de Vinebre fins als Plans.
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Plans de Vinebre, los

«...una heretat situada en lo terme de Vinebre, en la partida nomenada los Plans 
de Vinebre» (Capb. 1558, f. 15v).
«...una heretat situada en lo terme de Vinebre, en la partida de los Plans de Vine-
bre; affronte, de una part, ab Anthoni Miro, que ere de Jaume Mauri, y ab Johan 
Torner, la qual heretat pague y acostuma pagar...» (Capb. 1639, f. 18r).

 Antiga partida de terra, que, amb molta probabilitat, devia coincidir amb els 
actuals Plans.

Platgeta, la [5a p5adZeta]
 Així és anomenada, també, la Platja.

Platja, la [5a p5adZa]
 Antic terreny a la vora de l’Ebre, arenós, d’origen sedimentari, idèntic a l’arena 
de les Illes i molt semblant a la de les platges de la Costa Daurada. Situat entre la 
partida de les Fontjuanes i la finca anomenada Illa del Comendant. Una petita part 
és al terme de Vinebre i una bona part és al d’Ascó. La població vinebrana acostu-
mava a anar-hi a banyar-s’hi en temps de calor i dies de festa. No s’hi conreava res. 
Actualment, no en queda quasi res, ja que es va malmetre amb l’extracció d’arenes 
i de graves, a la dècada dels setanta del segle xx, per a la construcció de les centrals 
nuclears d’Ascó. 

Ploradora, ca la [ka 5a p5o4aDo4a]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Poblat Ibèric, lo [5o poBlat iBE4ik]
 Establiment militar iberoromà d’època tardana, situat en un turonet proper a 
l’ermita de Sant Miquel, a 1,5 km al sud-est de Vinebre. Entre les troballes més 
destacables hi ha el cap de ceràmica d’una nina i una arracada d’or. Té una vista 
immillorable del pas de l’Ase (congost de l’Ebre al terme de Garcia).

«Sant Miquel, poblat ibèric» i «Poblat ibèric de Sant Miquel» (Nom. 2010).

pont
 V. Fava.

Pontó, lo [5o punto]
 Finca ubicada a la partida dels Mallons. 
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Pontó de Romero, lo [5o punto De rome4o]
 Finca situada després del Malló del Forneret, davall del mas d’Ater.

Poquet [poket]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Ha estat relativament abundant durant el 
segle xx i encara és viu a la vila. 

«Cecília Poquet» (PPSJB 1817); «Maria Poquet Prós» (RTD 1898, p. 23); «Mi-
quel Poquet» (PPSJB 1817); «Ramon Poquet» (Amill. 1852, f. 5r); «Ramon 
Poquet Ferré» (RTD 1898, p. 23).
«Blai Poquet Servelló» (RTD 1902, p. 42 i 49); «Dolors Poquet Servelló» (RTD 
1908, p. 132); «Jaume Poquet Gasol» (Lli. 1939, f. 2r), (RTD 1908, p. 131) i 
(RTD 1909, p. 138); «Josep Poquet Prós» (RTD 1901, p. 39), (RTD 1902,  
p. 49), (RTD 1906, p. 120) i (Matrim. 1918); «Josep Maria Poquet Carim» 
(Bapt. 1925); «Josepa Poquet Carim» (Bapt. 1925); «Josepa Poquet Ferré» (RTD 
1902, p. 49); «Miquel Poquet Gasol» (RTD 1902, p. 53); «Miquel Poquet Serve-
lló» (RTD 1902, p. 53); «Ramon Poquet Carim» (Lli. 1939, f. 3v); «Ramon  
Poquet Miro» (Lli. 1939, f. 1v); «Ramon Poquet Vila» (RTD 1901, p. 37);  
« Rosa Poquet Arbó» (Bapt. 1920); «Teresa Poquet Carim» (Bapt. 1925); «Vic-
torina Poquet Gasol» (RTD 1901, p. 35).

Poquet, mas de 

«Mas de Poquet» (PV 1919).

 Mas situat a les Mugues, al costat mateix del mas de Framut. 

Poqueta, ca la [ka 5a poketa]
 Casa situada al carrer de Lleida.

Port, de

«Bernat de Port» (Mon. 1350).
«En de Port» (RCA 1416, f. 48r).

 Cognom registrat als segles xiv i xv.

Porta  [pO4ta]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Actualment és viu i especialment abun-
dant. 

«Felip Porta» (Amill. 1852, f. 74v).
«Abelard Porta Grau» (Matrim. 1924); «Agustí Porta Fumadó» (Matrim. 1923); 
«Agustí Domingo Porta Pros» (Bapt. 1924); «Antoni Porta Vea» Veá (Bapt. 
1925) i (Lli. 1939, f. 3v); «Balbina Porta Viaplana» (Matrim. 1921); «Carme 
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Porta Vea» (Lli. 1939, f. 2v); «Domingo Porta Ferré» (RTD 1901, p. 29) i (Òbit 
1921); «Domingo Porta Jordá» (Òbit 1923); «Domingo Josep Porta Jordà» 
(Bapt. 1922); «Felip Porta Gonzalez» (Matrim. 1923); «Felip Porta Grau» (RTD 
1901, p. 32); «Felip Porta Salamé» (Bapt. 1924); «Francisca Porta Gonzalez» 
(Matrim. 1920); «Josep Porta Montané» i «Josep Porta Sonadelles» (Lli. 1939,  
f. 3v); «Josepa Porta Viaplana» (Matrim. 1920); «Maria Porta Ferré» (Òbit 
1919) i (Òbit 1925); «Rosa Porta Jordá» (Bapt. 1924) i (Òbit 1925); «Rosa Maria 
del Carme Porta Vila» (Bapt. 1925); «Teodora Porta Grau» (Bapt. 1918); «Tere-
sa Maria Porta Pros» (Bapt. 1926).

Portal, lo carrer del [5o kare5 po4ta5]
 Carrer que va de la plaça de la Constitució a la plaça del Rei.

«... damunt lo carrer de una casa ab altra [-----] en lo loch de Vinebre al cap de 
la plassa de la Yglesia que dita cassa afronta de una part ab cassa de Gabriel Ossó 
y de altra part ab cassa de Raphael Torner y ab dita plassa y ab lo carrer qui van 
al portal de la villa» (Capb. 1558, f. 13v).
«...un perche travessant damunt lo carrer de una casa a una altra seua, cituada 
en lo dit lloch de Vinebre, al cap de la plassa de dit lloch; que dita casa afronta, 
de una part, ab casa de Gabriel Llecha, que ere de Gabriel Oso; y, de altra part, 
ab casa d’en Juan Torner, fill de Rafel, y ab la plassa y ab lo carrer que va al portal 
de la vila...» (Capb. 1607, f. 96r).
«...un sobrepasador que pasa por ensima de la calle desde la casa del confesante 
a otra del mismo dentro de la presente villa, al último de la Plaza, que linda con 
patio al lado de la iglesia, con casa Joan Baptista Esquirol, con Joan Domenech 
y con la calle que va al portal» (Capb. 1734, f. 214v).
« 1 casa en la calle del Portal» (Amill. 1852, f. 1v, 2v, 3v, 4r, 4v, 5r, 6r, 7v, 8v, 9v, 
11v, 13r, 13v, 14v, 15r, 16v, 19r, 19v, 20v, 21r, 24r, 25r, 26r, 27r, 27v, 36v, 75v, 
76v i 77r).
«...calle sin nombre, conocida vulgarmente por la calle del Portal» (RTD 1903, 
p. 83).

Portal del Camí de la Torre, carrer del

«...un perche travessant de una part a l’altra del carrer que va al portal del camí 
de la Torre...» (Capb. 1607, f. 105r).
«...por el derecho de poder hacer un pasadizo desde la casa que habita a la de los 
pupilos de Francisco Torne, que confronta con las dos casas y con la calle del 
Portal que ba a la villa de la Torre del Español» (Raz. 1787, 92).

 Els documents no donen prou dades per saber si es tracta o no del mateix  
carrer del Portal o fa referència al portal o a la portella de l’altre costat de la Vila-
dins.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   255 25/10/17   9:16



256 onomàstica de vinebre

Portella, la

«...e poseix en lo loch de Vinebre en la Crestiandat Vella, en la partida dita la 
Portella...» i «...in loco de Vinebre en la Crestiandat Vella, in partida dita la Por-
tella...» (Capb. 1558, f. 30v).
«...en la casa que té y posehex en lo dit lloch de Vinebre, en la Cristiandat Vella 
en la partida dita la Portella, lo qual perche està damunt la portella que és portal 
de dit lloch, y afronta ab cases d’ell mateix y ab dit carrer de la Portella, que 
passa davall de dit perche...» (Capb. 1607, f. 108r); «...un perche en la casa que té 
i posseeix en lo dit lloch de Vinebre, en la Christiandat Vella, en la partida dita 
la Portella, qu·és portal de dit lloch, que affronte ab Casa de la Vila, que ere de 
Matheu March, ab lo carrer de dita Portella y ab casa de ell...» (Capb. 1639,  
f. 20r).

 Partida de terra antiga, sense situar. El nom de la Portella podria tindre relació 
amb els actuals Portellets, que són l’obertura nord de la Viladins (que, al seu torn, 
molt bé podria ser l’antigament anomenada Cristiandat Vella). En aquest cas, de-
via estar situada a prop de la partida dels Mallons. Tanmateix, hi ha informants 
que expliquen que el Perxi també rebia el nom de la Portella. 

Portella, carrer de la

«...en la casa que te y posehex en lo dit lloch de Vinebre en la Cristiandat Vella 
en la partida dita la Portella lo qual perche està damunt la portella que es portal 
de dit lloch y afronta ab cases dell mateix y ab dit carrer de la Portella que passa 
davall de dit perche...» (Capb. 1607, f. 108r); «...un perche en la casa que té i 
posseeix en lo dit lloch de Vinebre, en la Christiandat Vella, en la partida dita la 
Portella, qu·és portal de dit lloch, que affronte ab Casa de la Vila, que ere de 
Matheu March, ab lo carrer de dita Portella y ab casa de ell...» (Capb. 1639,  
f. 20r).

 Antic carrer sense situar. El capbreu de 1607 apunta que passava per davall 
d’un perxe. Com que en el mateix capbreu ja es parla del carrer Major (que dóna a 
l’únic perxe que es conserva actualment), podria ser que existissin dos perxes. 
Aquest segon sembla possible que fos a la porta nord de la Viladins, que dóna als 
actualment anomenats Portellets. El nom de la Portella podria tindre relació amb 
aquest mateix nom; o, com s’ha dit abans, podia tractar-se del mateix Perxi.

Portellets, los [5os po4teLets]
 Aquest nom correspon al carrer dels Portellets.

Portellets, lo carrer dels [5o kare5s po4teLets]
 Carrer que va del Convent al camí de Flix.
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pou
 V. Hortet de Ca Don Jaume, Horts.

pouet
 V. Repis.

Pradell  [p4aDeL]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Ha estat recollit amb les formes Pra-
dell i Paradell. Actualment, és viu i, a més, és un nom de casa. 

«Baptista Pradell» (CM 1793, f. 2r i 2v).
«Josep Pradell» (ACRE340-62-T2-204, 1814); «Francisco Pradell» (Amill. 1852, 
f. 4r).
«Francisco Pradell Nicolau» (RTD 1905, p. 92), (RTD 1908, p. 131), (RTD 
1911, p. 166) i (Òbit 1919); «Joan Pradell Jordá» (RTD 1901, p. 32), (RTD 1902, 
p. 45) i (Òbit 1919); «Joan Pradell Nicolau» la viuda de (RTD 1901, p. 34); «Jo-
sepa Pradell Nicolau» (Òbit 1918); «Marçal Francisco Pradell Veá» (Bapt. 1921) 
i (Òbit 1921); «Maria Pradell Bieto» (RTD 1911, p. 163) Paradell (JPV ACRE 
29, 1905); «Maria Pradell Nicolau» (RTD 1901, p. 35)72 i (RTD 1902, p. 44); 
«Ramon Pradell Jordá» (Lli. 1915); «Rosa Pradell Nicolau» (RTD 1901, p. 34); 
«Úrsula Pradell Jornet» (Bapt. 1918).

Prades, de

«Domingo de Prades» (PH 1349).

 Cognom registrat al segle xiv.

presa
 V. Animer.

President Lluís Companys, la plaça del
[5a p5asa p4eziDeJ Luis kompaJtS]

 Plaça en què conflueixen el carrer de Sant Miquel, el carrer de l’Horta i l’avin-
guda de Pau Casals. També és anomenada plaça de les Piles, de la Font o, senzilla-
ment, la Plaça.

Presó, la [5a p4ezo]
 Habitacle de l’antiga Casa de la Vila Vella dedicat, antigament, a fer de presó.

72. Viuda de Josep Servelló Rocamora.
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Prop la Vila

«...un ferreginal situat en lo terme de Vinebre, en la partida nomenada Prop la 
Villa; afronta, de una part, ab lo olyvar de dit Pere Ossó; y, de altra part, ab car-
rera pública; y, de altra part, ab corrals de dit loch de Vinebre y ab la Vall» 
(Capb. 1558, f. 11v); «...in partita dicta Prop la Villa...» (Capb. 1558, f. 11v).

 Partida de terra antiga.

Pros  [p4Os]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Ha estat especialment abundant al segle xx 
i encara és viu actualment. 

«Francisco Pros y Miguel, carpintero» (ACRE340-62-T2-209, 1845); «Jaume 
Pros Cavallé» (RTD 1898, p. 24); «Joan Pros» (RTD 1898, p. 21); «Josep Pros» 
(ACRE340-62-T2-209, 1845), (Amill. 1852, f. 13v) i (RTD 1898, p. 23); «Miquel 
Pros» (Amill. 1852, f. 72v); «Ramon Pros Cavallé» (RTD 1898, p. 24).
«Alexandrina Josepa Pros Estivill» (Bapt. 1922); «Àurea Irene Pros Masdeu» 
(Bapt. 1921); «Carme Dolors Pros Ferré» (Bapt. 1920); «Concepció Pros Tarra-
gó» (Matrim. 1919); «David Josep Pros Ferré» (Bapt. 1924); «Dolors Pros 
Homdedeu» (Lli. 1939, f. 1r); «Dolors Mariana Paula Pros Ferré» (Bapt. 1921); 
«Enriqueta Pros Sonadelles» (Òbit 1923); «Francisco Pros Montané» (RTD 1909, 
p. 135, 138 i 139); «Francisco Pros Servelló» (Lli. 1939, f. 2v); «Jaume Pros Cava-
llé» (RTD 1901, p. 35) i (Matrim. 1918) Prós (Òbit 1922); «Jaume Pros Ferré» 
(Òbit 1919); «Jaume Pros Miró» (RTD 1905, p. 111), (RTD 1909, p. 135) i (Òbit 
1922); «Jaume Pros d’Ossó» (RTD 1902, p. 50); «Jaume Ferran Josep Pros Ferré» 
(Bapt. 1922); «Joan Pros Caballé» (Lli. 1915); «Joan Pros Duran» (Òbit 1920); 
«Joan Pros Miró» (Òbit 1918) i (Matrim. 1925); «Joan Pros Montané» (Òbit 
1918); «Joan Pros Montané» (Matrim. 1925);73 «Joan Pros Ossó» (RTD 1906, p. 
117), (RTD 1908, p. 132) i (Òbit 1925); «Josep Pros Argilaga» (RTD 1903, p. 80) 
i (Òbit 1922); «Josep Prós Bosch» (RTD 1903, p. 62); «Josep Pros Ossó» (Òbit 
1918); «Josep Ramon Pros Sonadelles» (Òbit 1919); «Maria Pros Miró» (Lli. 
1939, f. 1v); «Maria Pros Sonadelles» (Matrim. 1918); «Maria Pros Tarragó» 
(Matrim. 1921); «Maria Pros Teixidó» (Lli. 1939, f. 3v); «Marià Pros Servelló» 
(Matrim. 1918), (Matrim. 1920) i (Bapt. 1925); «Marià Josep Maria Pros Amo-
rós» (Bapt. 1921); «Miquel Pros Monclús» (RTD 1909, p. 140); «Pere Pros Mon-
clús» (RTD 1909, p. 140) i (Matrim. 1919); «Ramon Prós Cavallé» (RTD 1901,  
p. 32) i (Matrim. 1918); «Rosa Pros Miró» (Òbit 1922); «Rosa Pros Sonadelles» 
(Matrim. 1918) i (Lli. 1939, f. 2r); «Rosa Maria Pros Amorós» (Bapt. 1925); «Te-
resa Pros Carim» (Lli. 1939, f. 1v); «Teresa Pros Homdedeu» (Matrim. 1923) i 
(Lli. 1939, f. 2v); «Teresa Pros Sonadelles» (Lli. 1939, f. 2r); «Teresa Carme Maria 
Pros Jordá» (Bapt. 1921); «Teresa Dolors Prós Jordá» (Bapt. 1924); «Teresa Irene 
Pros Masdeu» (Bapt. 1924); «Víctor Pros Cavallé» (Lli. 1915) i (Lli. 1939, f. 2v); 
«Víctor Pros Ferré» (Òbit 1920).

73. Són dos persones diferents. El primer mor amb 21 anys el 1918. I el segon es casa el 1925.
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Pubill1

«Antoni Pobill» (Capb. 1558, f. 23r).
«Antoni Pobill» (Capb. 1607, f. 96v).

 Cognom registrat als segles xvi i xvii. Actualment és un nom de casa.

Pubill2

«Pere Macip als Pobill» (Capb. 1558, f. 14v, 16r i 16v).

 Àlies de Pere Macip.

Pubill, ca [ka puBiL]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca la Tia Marieta del Perxi 
i ca la Tia Marieta del Baster.

Pujals

«Antonio Pujals» (Amill. 1852, f. 102v); «Joan Pujals» (Amill. 1852, f. 88v); «el 
germà de Joan Pujals» (Amill. 1852, f. 89r); «Manuel Pujals» (Amill. 1852,  
f. 89v); «Sebastià Puyals» (Amill. 1852, f. 108v).

 Cognom registrat al segle xix. Ha estat recollit amb les formes Pujals i Puyals. 

punta
 V. Canta-ranes, Cogulleta, Empiltres, Flare, Roqueta, Tossals.

Pura de Don Jaume, ca [ka pu4a De DoJ dZawme]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Don Augusto, ca Donya 
Elena i cal Carreter o ca Quico el Carreter.

Quadro, lo [5o kwaD4o]
 Terreny on actualment hi ha el cementiri i voltants. Efectivament, té una for-
ma quadrada. 

Quatre Barres Catalanes, l’avinguda de les 
[5aBiNguDa 5es kwat4e Bares kata5anes]

 Avinguda que va des dels Bars fins al camp de futbol.

Quatre Camins, los [5os kwat4e kamins]
 Cruïlla dels camins que van de la Palma d’Ebre a la Torre de l’Espanyol, i de 
Vinebre a Cabacés, a la partida dels Gorraptes.
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Quico Calderó, ca [ka kiko ka5de4o]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca la Tia Paula de Daniel.

Quico Culot, ca [ka kiko ku5Ot]
 Casa situada al principi del carrer de la Torre.

Quico de Butxaques, ca  [ka kiko ButSakes]
 Casa situada al carrer de la Torre, també anomenada ca Morremus.

Quico Maria, ca [ka kiko ma4ia]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Sanç. 

Quicot, ca [ka kikOt]
 Casa situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó.

Quicot, la pedrera de [5a peD4e4a De kikOt]
 Pedrera de calcària, situada a les Canelles, prop de la roca del Cap del Pla, d’on, 
antigament, s’extreia la pedra per a fer les cases i altres construccions del poble. Si 
més no, se’n va extreure pedra fins a l’any 1942, ja que és la data en què es van fer 
les parets del cementiri, que són fetes íntegrament de pedra extreta d’aquest in-
dret.

Rabadans, los [5o raBaDans]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre el Passo de 
Ganado i el Pantano, entre la carretera de la Torre (T-714) i les Aumedines. 

«1 pieza de tierra nombrada Rabadá, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 17r i 71r).
«pieza de tierra situada en la partida de Plans, conocida por Rabadà» (JPV 
ACRE 43, 1918).

Rabosa, lo pas de la [5o paz De 5a raBoza]
 Pas ramader a la serra de les Aubagues, cap al racó d’Aixerí. Situat a la carena 
que separa la vall de Sant Miquel i la vall de Beanta, al terme de Garcia.

Raboses, les [5eraBozes]

«1 pieza de tierra nombrada Raboses, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 5v, 17v, 23r, 24v, 25r, 47v, 91r, 92v, 131r i 131v).
«Raposes» (PIGC 1931, P13 i P14).

 Tros de terra situat al peu del camí de Sant Miquel, al costat de les Fontjuanes. 
Quant a aquest topònim, al DCVB es recull rabosa (i mall. raboa) com a «mamífer 
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de la família dels cànids, espècie Canis vulpes» i el localitza a diversos indrets de la 
geografia catalana: St. Feliu de Pallerols, Pont de Suert, Pla d’Urgell, Falset, Cala-
ceit, Gandesa, Tortosa, Maestrat, Morella, Xàtiva, Pego, Alcoi, Benidorm, Mallor-
ca, per bé que Coromines ho relaciona amb el mot llatí rogationes (Moreu-Rey, 
1999, p. 156) i no pas amb cap animal.

Raboses de Baix

«1 pieza de tierra nombrada Raboses de Baix, en la partida de este nombre» 
(Amill. 1852, f. 24v).

 Antiga peça de terra.

Raboses, Planes i Aubagues

«...partida Rabosas, Planas y Aubagues» (RTD 1902, p. 42); «...partida de Rebo-
sas, Planas y Aubaga, conocida por Planas» (RTD 1902, p. 49 i 50); «... partida 
de Rebosas, Planas y Aubagas» (RTD 1902, p. 51; RTD 1904, p. 69); «...parti- 
da Planas, Rebosas y Aubagas, conocida por Planas» (RTD 1903, p. 63; RTD 
1904, p. 84).

 Antiga partida de terra que inclou les actuals que reben el nom de les Planes, les 
Aubagues i les Raboses.

Rabosot, cal [ka5 raBozOt]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel, al costat del cal Manescal. Actualment ja 
no existeix, s’hi va obrir el carrer de Gaudí, però a la paret lateral de cal Manescal 
que tocava amb aquesta casa, encara s’hi pot veure la pedra del foc a terra que du 
esculpida la data de 1866. Probablement, aquest nom està lligat al gentilici popular 
de la Torre de l’Espanyol: raboses.

Racer, lo [5o rase]
 Antic solar urbà del final del carrer del Sol, a l’indret anomenat Davall de les 
Ribes, on els gitanos solien acampar quan passaven per Vinebre. Actualment és un 
corral tancat.

Racer de Salamé

«la finca de su principal […], enclavada en este término municipal, llamada 
Oliverets, conocida vulgarmente por Rasé de Salamé» (JPV ACRE 17, 1908).

 Antiga finca.
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racó
 V. Aixerí, *Blaions, *Cahoni, *Cova del Corredor, *Espantaguerres, *Guinaus, 
*Martins, Moro, *Pava, *Soberano.

Racó
 V. Jordi del R.

Racó, lo
 És el tros del carrer del Forn que fa colze. On vivia Jordi del Racó.

Racó del Moro, lo mas del [5o maz De5 rako De5 mO4o]
 Maset situat al racó del Moro, als Gorraptes Més Amunt.

Raduà

«Joan Radua» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 8v i 9v).
«Joan Radua» (Capb. 1607, f. 104v).74

 Cognom registrat als segles xvi i xvii. Ha estat recollit amb la forma Radua. 

Rafel, ca [ka rafE5]
 Casa situada al carrer del Sol.

Rai, lo salt del [5o sa5 de5 raj]
 Salt d’aigua a la vall dels Gorraptes. Actualment, està sec atès que per la vall 
dels Gorraptes només baixa aigua en casos de molta pluja continuada, fet que no 
passa gens sovint en aquestes contrades. Per bé que aquesta és la denominació més 
popular, també és anomenat lo salt de la Vall. Quan la gent de Vinebre van haver 
d’abandonar el poble a la Guerra Civil espanyola, les dones hi anaven a rentar la 
roba.

«Rai, salt del» i «Salt del Rai» (Nom. 2010).

Ram
 V. Cap del R.

Ramiro, ca [ka rami4o]
 Casa situada al carrer del Cementiri. També és anomenada ca Perelló.

74. Surt anomenat com a antic propietari d’un terreny, per tant interpretem que deu ser el 
mateix individu encara que sigui en diferent segle. Sovint, en aquests casos, en els capbreus consultats, 
s’utilitza la fórmula: «(terreny) de (individu X) que ere de (individu Y)».
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Ramon

«Joan Ramon» (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-209, 1845).
«Antònia Ramon (?)»75 (Matrim. 1921).

 Cognom registrat als segles xix i xx.

Ramon de la Menya, ca  [ka ramon de 5a mEJa]
 Casa situada al principi del carrer de la Torre.

Ramon de la Menya, lo mas de  [5o maz De ramon de 5a mEJa]
 Mas situat a les Sénies. Menya és un nom de casa de Vinebre.

Ramon de Martí, ca  [ka ramon de ma4ti]
 Casa situada a la travessera de la Torre.

Ramon Jornet, ca [ka ramoJ dZo4net]
 Casa situada al carrer del Forn.

Ramona
 V. Tia R. del Sinaro.

Rata, lo molí de la  [5o mo5i De 5a rata]
 Molí i mas que hi ha al costat esquerre de la carretera que va de Vinebre a Gar-
cia. És viu el nom de molí de la Rata i podria coincidir amb el registre escrit del 
document «de las Ratas». 

«... una finca de secano conocida por las Valls, en la partida Horta de Sidesá  
o Pedruscall de este término [...]; lindante [...] al E. con la acequia del molino 
llamado de las Ratas» (RTD 1902, p. 41).

Ratera
 V. Solà de R.

Ratxeta, ca la [ka 5a ratSeta]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de cal Digo.

Raval, la [5a raBa5]
 Zona del poble corresponent al darrer tram del carrer de Sant Miquel.

75. El segon cognom és illegible.
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Raval de l’Horta, la

«... De todo aquel huerto que se riega del agua de la asequia comuna, planta- 
do de cuatro higueras, de extención de dos días de cabar un hombre, situado 
dentro el mismo término, y partida llamada de la Horta de Dal, que linda por 
la parte de oriente, con huerto de la Señoría, o Encomienda de Ascó; a medio-
día con otro de Doña Raymunda de Ossó, a poniente con el de Jose Fortuny,  
y otro de Miquel Carim y Pedro Vea; y, a tramuntana, con el camino públi- 
co que dirige a la villa de Garcia, justipreciado de los mismos peritos en dos- 
cientas cincuenta libras ardites, de la moneda. Y todo aquel censal parte cu-
bierto, y parte descubierto, que tengo cerca la casa de mi abitación, y en el  
Arrabal dicho del Horta, que linda con calle pública, en la cual tiene puerta 
principal, con corral de Miguel Pros, con tierras de Josef Pros, con el barranco 
de este común [...] y con el puente que hay desde dicha mi casa al citado corral, 
para entrar y salir a éste por encima de dicho Barranco...» (ACRE340-
62-T2-209, 1845).

 Es desconeix si coincideix amb l’actual Raval.

rec
 V. Nou de la Torre, Torre.

Rector
 V. *Illa del R.

Reg, la bassa del [5a Basa5 rek]
 Bassa artificial que ha construït l’Associació de Regants El Progrés, de Vinebre, 
davall de la roca del Cap del Pla.

Rei, la plaça del [5a plasa5 rej]
 Plaça que hi ha al davant de l’església.

Rengs, los [5o reNs]
 Tros de terra plantat de rengs d’olivers, situada entre les Vuitenes, el Quadro i 
els Jardins. Prop de l’oliver de la Mare de Déu. Els travessa el camí de la Torre. 

«Rengs, los» i «Los Rengs» (Nom. 2010).

Rengs, lo camí dels [5o kami5z reNs]
 Tros del camí de la Torre, entre el camí de Cabacés i el camí de les Mugues.
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Rengs dels Olivers

«Otra pieza de tierra conocida por Renchs dels Olivés, partida Sortetas y Vuite-
nes» (RTD 1904, p. 71).

 Peça de terra situada a l’antiga partida Sortetes i Vuitenes. Amb molta proba-
bilitat correspon al que avui s’anomena los Rengs.

Repis, lo pouet de  [5o powed de rEpis]
 Pou del qual es desconeix la situació.

Retorna, la [5a reto4na]
 Tros del carrer de l’Horta que fa forma de colze, com la retorna d’un riu, la 
corba que en fan les aigües i en la qual el corrent del riu altera el seu sentit.

Revellón
 V. Rovelló, la serra del.

riba
 V. Pena.

Riba, la

«Una casa situada en la calle de la Huerta nº 8 [...] linda [...] por detrás, La riba; 
y, delante, su propia calle» (RTD 1905, p. 99); «...la casa de la calle del [sic] Hu-
erta, señalada de núm. 8, que dividida, actualmente forma un solo edificio que 
se compone de planta baja y tres pisos, en la superficie de tres metros de ancho 
por 26 metros de largo; fondo. Lindante por la derecha mirando a la fachada 
con el heredero de Alejandro Servelló; por la izquierda, con la de José Montané 
Gasol; por la espalda, con un camino llamado La Riba y, por enfrente, la calle del 
[sic] Huerta en donde tiene su puerta de entrada» (RTD 1905, p. 102).

 Amb tota probabilitat, deu tractar-se del que actualment s’anomena Davall de 
les Ribes o avinguda de Francesc Macià, que correspon a la riba antiga del braç  
de riu que passava per davant de Vinebre.

Riba, carrer de la 

«Riba» (Reg. fisc. 1894).

 Podria correspondre al tram de Davall de les Ribes actualment batejat com a 
avinguda d’Enric d’Ossó.
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Ribellet, la cova de [5a kOBa De riBeLet]
 Cova situada als Gorraptes, entre la vall dels Gorraptes i les Pereroles, al nord 
de l’obac de Joan de Bieto. A 1 km de la cova de Pep de Leli, aproximadament.

Ribers, los [5o riBes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre el Galatxo i les 
Fontjuanes. 

«... un pedazo de tierra plantada con algunas moreras, de extension medio jor-
nal, poco más o menos, ya fitada o mojonada, confinante con tierras de [...], en 
el término de la presente villa de Vinebre y partida dels Ribés» (ACRE340-
62-T2-210, 1846); «1 pieza de tierra nombrada Ribe, en la partida de este nom-
bre» (Amill. 1852, f. 53r, 59v, 64r i 66v).
«Otra pieza de tierra conocida por Ribés, compuesta de higueras, árboles fruta-
les, moreras, sembradura y alameda. [...] Lindante al N. con el barranco llama-
do Lavall [...] E., con la acequia de l’Horta de Baix [...] y, al O., con el brazo del 
río Ebro llamado Galacho» (RTD 1904, p. 78); «Otra en la partida Ribas ó Ribé, 
huerta, sembradura y bosque» (RTD 1910, p. 148); «Rivé» (PIGC 1929).

Ribers i Horta de Baix

«Otra pieza de tierra en la partida Ribés y Orta de Baix» (RTD 1906, p. 117); 
«Una pieza de tierra regadío plantada de higueras, conocida por Ribé y Horta de 
Baix, de cabida un jornal diez céntimos o sean, 66 a 90 centiáreas, lindante al N 
con el Barranco» (RTD 1906, p. 118).

 Antiga partida de terra que devia incloure les actuals los Ribers i l’Horta de Baix.

Ribes1

 V. Davall de les R.

Ribes2 [riBes]
 Cognom registrat als segles xviii i xix amb poca incidència. Actualment, encara 
és viu a la vila.

«Josep Ribes» (Capb. 1734, f. 237r) i (Raz. 1787, 91).
«Magdalena Ribes» (PPSJB 1817).

Ricardo, ca [ka rika4Do]
 Casa situada al carrer del Riu.

Ricatxons, lo molí de [5o mo5i De rikatSons]
 Era un molí que hi va haver antigament a Vinebre, constituït per una societat. 
Sembla que estava situat a la travessera de Sant Miquel.
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Ripoll

«Pere Ripoll Vernet» (RTD 1904, p. 89).

 Cognom registrat al segle xx. 

Riquer

«Berenguer Riquer» (Mon. 1350).

 Cognom registrat al segle xiv. 

Rira

«Joan Rira Aragones» i «Teresa Rira Aragones» (Lli. 1939, f. 2v).

 Cognom registrat al segle xx. Ha estat recollit amb la forma Rira. 

Rita, ca [ka rita]
 Casa situada al carrer de l’Horta.

riu
 V. *Torre.

Riu, lo [5o riw]
 És com la gent de Vinebre anomena habitualment l’Ebre. Actualment, només 
uns 800 metres de l’Ebre transcorren pel terme de Vinebre, que està situat a la riba 
esquerra. Antigament, però, l’Ebre es bifurcava entre Ascó i Vinebre i el braç més 
cabalós passava a fregar de les parets de Vinebre —tant que a ca Pepió, a la Vila-
dins, s’hi amarraven els llaguts. Aquest antic braç de riu marcava el límit del terme 
amb Ascó. Una riuada va estroncar-lo, potser, cap a finals del segle xix.

«... Ítem hun verger situat en lo mateix loch junt al ryu, afronta ab lo dit ryu y ab 
la via pública...» (Capb. 1558, f. 16v).
«...Lagostera, en dit nom confessa tindre un verger situat en lo mateix lloch de 
Vinebre, junt al Riu, que affronta ab dit Riu, ab via pública, ab hereus de Pere 
Vila...» (Capb. 1661, f. 170v).

Riu, lo carrer del [5o kare5 riw]
 Carrer que és perpendicular al carrer de Sant Miquel, a l’alçada del principi de 
la Raval. En el temps que el braç del riu passava a la vora de Vinebre, hi devia des- 
embocar directament. 

«Dos distritos electorales, con una sola sección cada uno de ellos, y se denomi-
narán Distrito de la plaza nueva, el 1º, que lo componen las calles de, San Mi-
guel, Río, Eras, Nueva y Torre; y se le señalan cuatro concejales» (Lli. 1894).
«Calle del Río» (RTD 1903, p. 69 i 85).
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Riu, la travessera del [5a t4aBese4a5 riw]
 Travessera urbana que va del carrer del Riu a la travessera de Sant Miquel.

Riuet, lo [5o riwet]
 Tram final de la vall dels Gorraptes.

Riuran, lo [5o riw4an]
 Amb molta probabilitat, en un principi, es devia referir al braç més gros que 
tenia l’Ebre en passar entre Vinebre i Ascó i es devia dir «lo Riu Gran». Actualment 
l’Ebre només té un braç i s’ha perdut el sentit del topònim. D’aquest topònim, ara 
només en queda memòria en una corranda: «Les xiquetes de Vinebre / són a ba-
nyâ’s al Riuran, / i les calces amagades / allà al bosc del Comendant».

Rius [riws]
 Cognom registrat al segle xvi. Actualment, és viu a la vila. 

«Marc Rius» (Capb. 1558, f. 12r i 13r).

Robí, de

«Eiça de Robi» (Mon. 1329).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Roc, ca [ka rOk]
 Dos cases reben aquest nom. L’una està situada al carrer Nou, i l’altra, a la plaça 
de Catalunya. Aquesta darrera també rep el nom de ca l’Enriqueta de Maria Pepe.

Roc, lo molí de [5o moli De rOk]
 Antic molí situat al carrer Nou. Actualment està en estat ruïnós.

roca
 V. Cap del Pla, Flare, Gall, Moro, Sol.

Roca  [rOka]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Actualment, encara és viu a la vila. 

«Francisco Roca» (PPSJB 1817) la viuda de (Amill. 1852, f. 30r); «Pere Roca» 
(ACRE340-62-T2-213, 1845).
«Concepció Roca Aragonés» (Matrim. 1923); «Dolors Roca Ribes» (Òbit 1922); 
«Dolors Roca Salamé» (Òbit 1926); «Joan Roca Ribes» (Òbit 1918); «Maria 
Roca Carim» (Òbit 1921); «Pere Roca Carim» (RTD 1902, p. 52), (RTD 1903, 
p. 85), (RTD 1906, p. 117) i (RTD 1907, p. 122).
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Rocamora [rokamO4a]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Actualment, encara és viu a la vila. 

«Francisco Rocamora» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 19r, 103v i 116v); «Joan 
Baptista Rocamora» (Amill. 1852, f. 121v); «Ramon Rocamora» (Amill. 1852,  
f. 102v i 122r).
«Miquel Rocamora Ferré» (Lli. 1939, f. 1r).

Roders o Rodés

«Antoni Rodés» (Amill. 1852, f. 130r).

 Cognom registrat al segle xix. S’ha recollit amb la forma Rodés. 

Rofes

«Anna Irene Ramona Rofes Masdeu» (Bapt. 1921).

 Cognom registrat al segle xx. 

Rofes, ca [ka rOfes]
 Casa situada al carrer de l’Horta, a la Retorna.

Roger [rojZe]
 Cognom registrat al segle xvii. Actualment, és viu a la vila. 

«Josep Roger» (Capb. 1661, f. 168r).

Roig1

 V. Canella del R.

Roig2 [rOtS]
 Cognom registrat al segle xviii. Actualment, encara és viu a la vila. 

«Tomasa Roig» (CR 1771, 302) i (Raz. 1787, 81).

Roig, cal [ka5 rOtS]
 Casa situada al carrer del Cementiri.

Roio, cal [ka5 rojo]
 Casa situada al carrer del Riu.

Romero
 V. Miquel de R., Pontó de R.
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Romero, ca [ka rome4o]
 Dos cases reben aquest nom. Una està situada al carrer de Serra i fa cantonada 
amb el carrer del Calvari. I l’altra, a la travessera del Riu.

Romero, lo mas de [5o maz De rome4o]
 Mas situat a les Mugues.

Rònic, lo

«lo Ronic» (Amill. 1852, f. 93r).

 Àlies o renom. La cal·ligrafia no és prou clara i tant podria fer referència a rò-
nec, com podria ser que hi digués lo Bonic.

Roques
 V. *Illa Davant les R.

Roqueta

«pieza de tierra situada en la partida Gorraptes, conocida por la Roqueta» (JPV 
ACRE 41, 1918).

 És probable que estigués situada prop de la punta de la Roqueta. 

Roqueta, la punta de la [5a punta 5a roketa]
 Cim de la serra del Rovelló, situat a la partida dels Gorraptes Més Amunt.

«Roqueta, punta de la» i «Punta de la Roqueta» (Nom. 2010).

Roquetes1

 V. *Pla de les R.

Roquetes2

«pieza de tierra nombrada Roquetas, sita en el término municipal de Vinebre y 
partida Mallols Aumedines» (JPV ACRE 47, 1924).

 Antiga peça de terra.

Ros
 V. Jaume del R., Miquel del R.

Ros, cal [ka5 ros]
 Reben aquest nom dos cases situades al carrer de Lleida. A més, l’una també 
rep el nom de ca l’Adélio, i l’altra, ca Pepe de Calamència.
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Rosa Morremus, ca [ka rOza morEmus]
 Casa situada al carrer Major.

Rosalia, ca [ka roza5ia]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Pep de Jordi.

Roseta de Leli, ca  [ka rozeta 5E5i]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys. 

Rossa
 V. Salvador de la R.

Rossa, ca la [ka 5arosa]
 Casa situada a la plaça de Catalunya.

Rossa Serraneta d’Ascó, ca la [ka 5a rosa seraneta Dasko]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys. També s’anomena ca 
Benito.

Rosselló

«Josep Rossello» (Capb. 1734, f. 222v i 232v).
«Baptista Roselló» (PPSJB 1817); «Joan Roselló» (Amill. 1852, f. 100r); «Josep 
Roselló» (Amill. 1852, f. 96r).

 Cognom registrat als segles xviii i xix. S’ha recollit amb les formes Rossello i 
Roselló.

Rossita de Daniel, ca [ka rosita Danie:]
 Casa situada al carrer Nou. També és anomenada ca les Danieles.

Rossita de la Minga, ca [ka rosita 5a miNga]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys. 

Rovelló, la serra del [5a sEra5 roBeLo]
 Serra que marca bona part del límit amb el terme municipal de la Torre de 
l’Espanyol.

«Revellon»76 i «Sierra del Robelló o del Coll de Cabacés» (PV 1919).
«Rovelló, serra del» i «Serra del Rovelló» (Nom. 2010).

76. Topònim localitzat al PV 1919. Situat prop de la punta del Flare. Segurament, vol fer 
referència a la serra del Rovelló.
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Rovira

«Pere Rovira» (PH 1349).

Cognom registrat al segle xiv. 

Ruana

«Maria Ruana Blanch» (Bapt. 1918).

 Cognom registrat al segle xx. 

Ruer1

 V. Barranquet de R., Muga de R., Pepe de R., Pi de R.

Ruer2 [rue]
 Cognom registrat al segle xvi, amb la forma Ruer. Actualment, encara és viu a 
la vila amb la forma Rué, i també existeix com a nom de casa. 

«Jaume Ruer» (Fog. 1553).

Ruer, ca [ka rue]
 Dos cases reben aquest nom. Una està situada a la plaça del «Matadero». I l’al-
tra dóna al carrer del Forn, d’una banda, i, de l’altra, a l’avinguda d’Enric d’Ossó.

Ruer, lo corral de Ca [:o kora: de ka rue]
 Corral situat al carrer del Forn.

Ruer, lo molí de  [5o moli De rue]
 Molí de vi i d’oli de la família de ca Ruer. En actiu, actualment, amb el nom 
comercial Molí de Rué.

Ruer, lo pi de  [5o pi De rue]
 Exemplar de pi blanc que dóna nom a la finca lo Pi de Ruer. 

Sabater [saBate]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii, xix i xx. S’ha recollit amb les formes 
Çabater, Sabater, Sabaté i la forma feminitzada Sabatera: «Tecla Sabatera» 
(ACRE340-62-T2-161, 1639), que actualment és un nom de casa. Encara és viu a 
la vila com a cognom.

«Gabriel Çabater» (Fog. 1497).
«Joan Sabater» (Fog. 1553); «Gabriel Sabater» (Capb. 1558, f. 2r); «Guillem Sa-
bater» (Capb. 1558, f. 18r, 21v, 22v, 23r i 32r); «Jaume Gabriel Sabater» (Capb. 
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1558, f. 15v, 16r, 16v i 17r); «Joan Sabater» (Capb. 1558, f. 15v, 16r, 16v, 17r, 20r 
i 22v) i (Capb. 1661, f. 167r).
«Gabriel Sabater» (ACRE340-62-T2-160, 1635); «Guillem Sabater» (Capb. 
1607, f. 96v i 106v); «Maria Sabater, viuda de Joan Sabater» (Capb. 1661,  
f. 167r); «Montserrat Sabater» (Capb. 1607, f. 98r); «Tecla Sabatera» (ACRE340-
62-T2-161, 1639); «Tomàs Sabater» (ACRE340-62-T2-159, 1628), (ACRE340-
62-T2-162, 1644) i (ACRE340-62-T2-163, 1647).
«Jaume Sabaté» (Amill. 1852, f. 99r).
«Josep Sabaté Argilaga» (RTD 1908, p. 131).

Sabatera, ca la [ka 5a saBate4a]
 Hi ha dos cases anomenades així. Una és al carrer de la Torre, i l’altra, al carrer 
de Lleida, al Castell.

Sagristà

«Agustí Sacrista» (CR 1771, 308); «Francisco Sacrista» (Capb. 1734, f. 239v) 
Segrista (ACRE340-62-T2-171, 1749).

 Cognom registrat al segle xviii. S’ha recollit amb les formes Sacrista i Segrista. 

Sala

«Antònia Sala Carim» i «Pere Sala Batalla» (Matrim. 1918); «Silveri Sala Llarat» 
(Lli. 1939, f. 3v).

 Cognom registrat al segle xx. 

Sala del Cine, la plaça de la [5a p5asa 5a sa5a5 sine]
 És la plaça que hi ha al davant de la sala del cine. Actualment, rep el nom ofi- 
cial de plaça de l’Ajuntament.

Salada

«...un huerto cito en el término de la presente villa, en la partida la Salada,  
por dos partes, y con la sequia de la Fuente de la Seque» (Capb. 1734, f. 223v); 
«Dn. Raimundo de Salbador y Francisco Bieto, sobre un huerto en la partida de 
la salada» (CR 1771, 305).

 Antiga partida de terra que no s’ha pogut localitzar. Sembla que el nom pugui 
tenir a veure amb el d’alguna espècie vegetal. L’espècie Salsola vermiculata no és 
gaire comuna a la comarca, per bé que creix en zones molt àrides dels termes de 
Flix i, sobretot, de Riba-roja d’Ebre. Però l’espècie Ononis tridentata és relativa-
ment comuna a la contrada i creix en indrets on el guix aflora en el terreny, nor-
malment, pels talussos que voregen l’Ebre. Per tant, sembla probable que aquest 
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nom de partida vagi lligat a aquesta darrera planta i que, per tant, la seua localitza-
ció aproximada sigui en una zona que inclouria Tossals i Vallosseres principal-
ment, és a dir, aproximadament delimitada pel camí de Flix i el coster de la Barca, 
la partida de Gorraptet, la Tallera, a banda i banda del tram més baix de la vall dels 
Gorraptes i Coll d’Arrutx, que és on hi ha afloraments molt vistosos de guix.

Salador

«...en lo terme de Vinebre, en la partida dita lo Salador; afronta ab Pere Ossó y 
ab Johan Billot y ab la séquia de la font...» (Capb. 1558, f. 27r); «...yn termini de 
Vinebre, in partita dicta lo Salador...» (Capb. 1558, f. 27v).
«...un hortet situat en lo terme de Vinebre, en la partida dita lo Salador» (Capb. 
1607, f. 104r); «...un ortet en lo terme de Vinebre, a la partida dita lo Salador» 
(Capb. 1639, f. 13v); «...un hortet en lo terme de Vinebre, en la partida dita lo 
Salador, affronta ab Joan de Osso y séquia de la font» (Capb. 1661, f. 157r).
«...sobre un huerto en la partida del Saladó, término de la presente villa de Vi-
nebre» (Raz. 1787, 87).

 Antiga partida de terra que no s’ha pogut localitzar. Pel que fa al significat del 
nom, el Salador podria referir-se a la pedra damunt la qual els pastors posaven la 
sal perquè els ramats la llepessin. O bé podria fer referència a un indret on s’efec-
tuaven tasques de salament d’aliments.

Salamé1

 V. Cinta de S., *Racer de S.

Salamé2 [sa5ame]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Especialment abundant al segle xx, 
encara és viu a la vila actualment. I també és un nom de casa. 

«Josep Salamé» (ACRE340-62-T2-261, 1715) i (ACRE340-62-T2-153, 1727).
«Antoni Salamé» (Amill. 1852, f. 46r); «Jacinta Salamé» (PPSJB 1817); «Jaume 
Salamé» (PPSJB 1817); «Joan Salamé» (PPSJB 1817), (Amill. 1852, f. 15r)  
i (RTD 1898, p. 26); «Joan Salamé» (PPSJB 1817);77 «Joan Salamé Tarragó» 
(RTD 1898, p. 23); «Josep Salamé» (ACRE340-62-T2-206, 1817), (PPSJB 1817) 
i (Amill. 1852, f. 69r); «Josep Salamé» (PPSJB 1817);78 «Josep Salamé Tarragó» 
(RTD 1898, p. 27); «Josep Salamé Torné» (RTD 1898, p. 26); «Magdalena Sala-
mé» (PPSJB 1817); «Miquel Salamé Esquirol» (RTD 1898, p. 22 i 23).
«Antoni Salamé Monclús» (RTD 1905, p. 92); «Antoni Salamé y Torné» (RTD 
1904, p. 87); «Clemència Salamé Miró» (Matrim. 1921); «Clemència Salamé 
Monclús» (Òbit 1918); «Clemència Maria Salamé Monclús» (Bapt. 1919) i 

77. Són dos individus diferents, tot i que consta que viuen els dos al barri del carrer Major.
78. Són dos individus diferents, tot i que consta que viuen els dos al barri i carrer del Cementiri.
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(Òbit 1920); «Dolors Salamé Miró» (Lli. 1939, f. 2r); «Emília Salamé Carim» 
(RTD 1905, p. 111); «Francisco Salamé Bieto» (RTD 1901, p. 29); «Francisco 
Salamé Carim» (Matrim. 1919); «Francisco Salamé Montané» (RTD 1907, p. 
125) i (RTD 1911, p. 187); «Francisco Salamé Teixidó» (Matrim. 1924); «Joan 
Salamé Miró» (Bapt. 1918); «Joan Salamé Teixidó» (Matrim. 1920); «Josep Sa-
lamé Argilaga» (Òbit 1925); «Josep Salamé Miró» (RTD 1903, p. 68) i (Òbit 
1918); «Josep Salamé Porta» (Òbit 1923); «Josep Salamé Tarragó» (RTD 1905, 
p. 106); «Josep Salamé Tarragó» (Bapt. 1926); «Josep Salamé teixidó» (Matrim. 
1920); «Josep Salamé Torné» (RTD 1903, p. 65) i (RTD 1905, p. 106); «Josep 
Joan Salamé Porta» (Bapt. 1921); «Josep Miquel Salamé Miró» (Bapt. 1920); 
«Josepa Teresa Salamé Monclús» (Bapt. 1922); «Júlia Salamé Miró» (Lli. 1939, 
f. 2r); «Maria Salamé Miro» (Lli. 1939, f. 2r i 2v) i (RTD 1901, p. 29); «Maria 
Salamé Ossó» (Lli. 1939, f. 2v); «Maria Salamé Pros» (Matrim. 1923) i (Lli. 
1939, f. 1v); «Maria Salamé Tarragó» (Òbit 1921); «Maria Salamé Vila» (Bapt. 
1921); «Maria del Carme Salamé Vila» (Bapt. 1918); «Maria Elisa Salamé Mon-
clús» (Bapt. 1925); «Miquel Salamé Esquirol» (RTD 1902, p. 46) i (Òbit 1923); 
«Miquel Salamé Monclús» (RTD 1904, p. 87), (RTD 1905, p. 92) i (RTD 1911, 
p. 172); «Miquela Salamé Tarragó» (RTD 1901, p. 31); «Paula Salamé y Argila-
ga» (RTD 1903, p. 68); «Pere Josep Salamé Viaplana» (Matrim. 1919); «Ramon 
Salamé Monclús» (RTD 1905, p. 92); «Rosa Salamé Montané» (RTD 1907,  
p. 125); «Rosa Salamé Rius» (RTD 1905, p. 92) i (Òbit 1918); «Rosa Salamé Tei-
xidó» (Lli. 1939, f. 3v); «Teresa Salamé Domenech» (Òbit 1922); «Teresa Sala-
mé Miro» (Lli. 1939, f. 2r i 2v); «Teresa Salamé Pros» (Lli. 1939, f. 1v); «Tomasa 
Maria de la Concepció Salamé de Ossó» (Bapt. 1919).

 
Salamé, ca  [ka sa5ame]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca la Tia Pilar de 
Filimina.

Sales

«Francisco Sales» (Capb. 1661, f. 168r); «Miquel Sales» (ACRE340-62-T2-164, 
1648).
«Josep Sales» (PPSJB 1817).

 Cognom registrat als segles xvii i xix. 

Salines

«Joan Salines» (Fog. 1497).

 Cognom registrat al segle xv. 

salt
 V. Rai, Vall.
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Salvador, de

«Raimond de Salvador» (Capb. 1734, f. 228r) i (CR 1771, 305).
«Salvador de Salvadó» (ACRE340-62-T2-203, 1807).

 Cognom registrat als segles xviii i xix. S’ha recollit amb les formes Salvador i 
Salvadó. 

Salvador de la Rossa, ca [ka sa5BaDo 5a rosa]
 Hi ha dos cases amb aquesta denominació. Una és a la travessera de Sant Mi-
quel. L’altra, al carrer del Riu, i també és anomenada ca la Tia Adelina.

Salvadores

«Elena Salvadores de Martí» (RTD 1909, p. 136).

 Cognom registrat al segle xx. 

Salve, la [5a sa5Be]
 Partida de terra situada al cap de la pujada de Coll d’Arrutx. La veu popular 
explica que s’anomena així perquè és tan costeruda que, quan arribes dalt de tot, 
paga la pena resar una “Salve”.

«Partida llamada la Salve o Collderuig» (JPV ACRE 5, 1945).
 
Sanç1

 V. *Costa del S., Muga de S.

Sanç2  [sans]
 Cognom registrat als segles xvii, xviii, xix i xx. S’ha recollit amb la forma Sans. 
Actualment, és viu com a cognom i com a nom de casa. 

«Pere Sans» (Capb. 1661, f. 156v).
«Pere Sans» (Raz. 1771, 82).
«Baptista Sans» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 19r i 131v); «Francisco Sans» 
(Amill. 1852, f. 52r i 58v) i (RTD 1898, p. 22); «Francisco Sans Servelló» (RTD 
1898, p. 25) i (RTD 1902, p. 48); «Joan Sans» (Amill. 1852, f. 121r); «Josep Sans» 
(RTD 1898, p. 22); «Miquel Sans» (PPSJB 1817).
«Carme Sans Servelló» (RTD 1906, p. 119); «Dolors Sans Tramunt» (Òbit 
1926); «Francisco Sans Servelló» (Òbit 1919); «Joan Baptista Sans Servelló» 
(RTD 1902, p. 48 i 50), (RTD 1907, p. 124) i (Òbit 1922); «Josep Sans Serve- 
lló» (RTD 19011, p. 39), (RTD 1907, p. 124), (RTD 1909, p. 136) i (Òbit 1926); 
«Miquela Sans Servelló» (RTD 1907, p. 124); «Teresa Sans Jordá» (Òbit 1923).
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Sanç, ca [ka sans]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Quico Maria.

Sanç, lo mas de [5o maz De sans]
 S’anomenen així dos masos junts que també reben nom per separat: el mas de 
Biscaia i el mas de Pepo de la Lira.

Sandinyo, lo mas de [5o maz De sandiJo]
 Maset situat als Gorraptes.

Sant Antoni, sendera de

«Vereda de San Antonio» (PV 1919).

 Caminet, el primer tram del qual també és anomenat camí del Pantano (surt de 
la carretera de la Torre de l’Espanyol i va cap a la vall de la Torre). Després, traves-
sa la vall de la Torre i enfila cap a l’ermita de Sant Antoni, al terme municipal de la 
Torre de l’Espanyol.

Sant Miquel

«San Miguel» (PIGC 1931, P13; RPPRV 1954, P13 i P14).

 Antiga partida de terra propera a l’ermita de Sant Miquel. També és anomena-
da així l’ermita i els seus voltants, sense el nom comú al davant.

Sant Miquel, lo bar de [5o De Ba4 De sammikE5]
 Bar del carrer de Sant Miquel. També s’anomena ca Vencis o lo Xalet.

Sant Miquel, lo camí de [5o kami De sammikE5]
 Camí que du de la carretera de Garcia (C-12, i antic camí de Garcia) a l’ermita 
de Sant Miquel. 

«Camino á San Miguel» (PIGC 1929, P15).

Sant Miquel, lo carrer de [5o kare sammikE5]
 És un dels carrers més llargs de la vila, que va des de la plaça de la Constitució 
fins al final de la Raval. El dia de Sant Miquel es fa una professó que el recorre de 
cap a cap i que té la sortida a l’església.

«...toda aquella casa de mi propia habitación, que es la única finca que me que-
da, situada dentro la presente villa i calle llamada de San Miguel...» (ACRE340-
62-T2-209, 1845); «Dos distritos electorales, con una sola sección cada uno de 
ellos, y se denominarán Distrito de la plaza nueva, el 1º, que lo componen las 
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calles de, San Miguel, Río, Eras, Nueva y Torre; y se le señalan cuatro concejales» 
(Lli. 1894).
«Calle de S. Miguel» (RTD 1909, p. 135).

Sant Miquel, l’ermita de [5a4mita De sammikE5]
 Ermita dedicada a l’arcàngel sant Miquel, fundada pels cartoixans d’Escaladei 
el 1680, potser damunt de les ruïnes d’origen templer del segle xii. Situada arran de 
la serra de les Aubagues, entre aquesta i un baixest de la mateixa serra. L’edifici 
inclou la capella, d’una sola nau, i, adossada, la casa de l’ermità.

«Ermita de San Miguel» (PIGC 1931, P13 i P14).
«Sant Miquel» (Nom. 2010).

Sant Miquel, la mineta de [5a mineta De sammikE5]
 Mina d’aigua situada a prop de l’ermita del mateix nom. La seua aigua es recull 
al safareig de l’ermita i també raja per la font que hi ha a la vora.

Sant Miquel, la travessera de  [5a t4aBese4a sammikE5]
 Travessera urbana que va del carrer de Sant Miquel a la travessera del Riu.

Sant Miquel, lo turonet de [5o tu4oned de sammikE5]
 Turonet al capdamunt del qual hi ha l’establiment ibèric de Sant Miquel.

Sant Miquel, lo xiprer de [5o tSip4e De sammikE5]
 Xiprer (Cupressus sempervivens) centenari que va morir cap a l’any 1991. Situat 
al mig de la plaça de l’ermita de Sant Miquel. La veu popular explica que el bandit 
lo Clivillé de la Torre de l’Espanyol va amagar-s’hi per escapolir-se dels mossos 
d’esquadra. Fins fa poques dècades, per la diada de Sant Miquel, sempre hi pujava 
algú fins on el brancam li ho permetia (fins i tot canalla). La veu popular també 
explica que, abans de la guerra, la tia Marieta del Baster va fer la proesa de pujar-hi 
fins dalt de tot, de manera que va passar una cama per damunt de la punteta, com 
si fos una anxaneta posant-se damunt de l’acotxador. I en temps de recuperació de 
la democràcia, de dalt estant, hi deixaven caure una senyera de força metres de llar-
gada. Quan va morir no es va arrencar i a la vora, s’hi van plantar tres xiprers més.

Sant Miquel a Sant Antoni, camí de

«Camino de San Miguel a San Antonio» (PV 1919) i (PIGC 1931, P14; PIGC 
1931, P14). 

 Camí que va de l’ermita de Sant Miquel a l’ermita de Sant Antoni (al terme de 
la Torre de l’Espanyol).
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Santa
 V. Tia Generossa la S.

Santa, ca la [ka 5a santa]
 Casa situada a la travessera de Pau Casals.

Santa, lo corral de la [:o kora: de :a santa]
 Corral situat al carrer de Sant Miquel.

Santiago l’Esquilador, ca [ka santiaVo :aski:aDo]
 Casa situada a la plaça del President Lluís Companys.

Saragossana 

«Lluïsa Saragossana» (Capb. 1558, f. 15r).

 Segurament es tracta d’un renom.

Sastra, ca la [ka la sast4a]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Sastra, lo molí de la [lo moli De la sast4a]
 Antic molí situat al carrer Nou, més avall del molí de Roc. En desús.

Sastre, cal [kal sast4e]
 Casa situada al carrer del Forn.

Secà
 V. *Hort S.

Secretari, cal [kal seG4eta4i]
 Casa situada al carrer del Calvari. També rep el nom de cal Baster i ca la Na-
tàlia.

Sedó

«Benet Sedó» (Amill. 1852, f. 105v); «Francisco Sedó» (Amill. 1852, f. 128v); 
«Josep Sedó» (Amill. 1852, f. 102r) la viuda de (Amill. 1852, f. 90v i 117r); «Llu-
ís Sedó» (Amill. 1852, f. 124r).
«Enric Sedó Perera» (RTD 1903, p. 62); «Francisco Sedó Sentís» (RTD 1901,  
p. 38); «Joan Sedó Perera» (RTD 1903, p. 62); «Marc Sedó Miró» (RTD 1903,  
p. 62).

 Cognom registrat als segles xix i xx. 
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Segarra [seGara]
 Cognom registrat al segle xx. Actualment, és viu a la vila. 

«Benet Segarra Barbera» (Lli. 1939, f. 3r).

sendera
 V. *Cap del Pla, *Caret, *Gorraptes, Sant Antoni.

Sénia d’Oliverets

«La pieza de tierra llamada Cenia d’Oliverets» (RTD 1911, p. 178).

 Finca situada a la partida de les Sénies.

Sénia de Jaume Perot, la [5a senia De dZawme pe4Ot]
 Finca situada a la partida de les Sénies.

Sénia de la Menya, la  [5a senia De 5a mEJa]
 Finca situada a la partida de les Sénies.

Sénia de Martí, la [5a senia De ma4ti]
 Finca situada a les Sénies.

«La Cenia de Martí» (PV 1919).

Sénia del Comendant

«...en la finca de su principal, denominada Senia del Comandant» (JPV ACRE 
28, 1909).

 És lògic suposar que aquesta finca estava situada a la partida de les Sénies.

Sénies, les [5esenies]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, a cavall del terme d’Ascó i 
del de Vinebre, a la riba esquerra de l’Ebre. Terreny sedimentari, arenós i pla, on 
encara ara es troba alguna sénia de cadúfols.

«1 pieza de tierra nombrada Senia, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 64v).

Senieta, la [5a senieta]
 Finca i partida antigues, situades on actualment hi ha la Granja, entre el carrer 
del Calvari i l’avinguda d’Enric d’Ossó.

«Una pieza de tierra situada en este término, conocida por Senieta, de extensión 
60 céntimos de jornal huerta, equivalente a 36 áreas 50 centiáreas. Lindante al 
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N. con un corral de Don Pascual de Ossó y tierras de Don Adolfo de Martí y 
Castellví y con el molino aceitero; S., con la calle Mayor; Este, con la calle del 
Calvario y O., con el colegio de las Hermanas de Santa Teresa de Jesús y el mo-
lino aceitero indicado» (RTD 1904, p. 71); «Una pieza de tierra en la partida 
Senieta, de 0’50 jornal o sean 3 o 42 áreas; linda al N., casas del pueblo; S., José 
Ossó; E., calle Calvario y, O., término de Ascó» (RTD 1910, p. 144).

Senieta, carrer de la 

«Senieta» (Reg. fisc. 1894).

 Antic carrer que devia ser un tram de l’actual avinguda d’Enric d’Ossó, el que 
va dels Portellets al carrer de Serra.

Sénsio
 V. Assénsio.

Sentís

«Rosa Sentis» (CM 1793, f. 1r).
«Jaume Sentís» (Amill. 1852, f. 101v i 119r); «Joan Sentis» (Amill. 1852, f. 114r); 
«Josep Sentís» (Amill. 1852, f. 105r); «Martí Sentís Pallejà» (Matrim. 1919); 
«Miquel Sentis» (Amill. 1852, f. 123v); «Ramon Sentis» (Amill. 1852, f. 117r i 
120r); «Rosa Sentis» (PPSJB 1817).
«Josep Lluís Sentis Teixidó» (Bapt. 1919).

 Cognom registrat als segles xviii i xix. S’ha recollit amb les formes Sentis i  
Sentís. 

Senyor
 V. *Hort del S., Illa del S. Domingo.

Senyor, l’hort del

«Arriendo del huerto llamado del Seño, en la partida de la Fuente Sequera» (CR 
1771, 332).

 Antiga peça de terra.

Senyoretes, les [5eseJo4etes]
 Antiga finca amb mas singular que simulava tindre merlets. També hi havia 
una piscina, i una colla de pins considerablement grans. Va desaparèixer amb la 
reforma de la carretera C-12 (la carretera que va de Vinebre a Garcia) que es va 
fer l’any 2006. Estava situada entre la partida dels Fangars i la partida de les Sevi-
ques. 
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Sepiello, lo [5o sepieLo]
 Finca que era propietat de ca Don Joan. Situada entre el Gorrapte del Forneret 
i les Vuitenes. 
 Joan Coromines recull aquest topònim amb la forma: «lo Cepiello (ciPPicel- 
lum), en el terme de Vinebre» (Coromines, 1971, p. 201). Sembla que la -o pugui 
ser d’origen mossàrab, com les paraules que cita Coromines a la mateixa obra i 
mateixa pàgina: galatxo, tormo, flixanco (gentilici de Flix), o els topònims serra de 
Pàndo(l)s (a la Terra Alta), Caro (punt culminant dels Ports de Tortosa o Beseit), 
la Creu de Santos (a la serra de Cardó). Tanmateix, sembla que el diftong [je] en 
posició tònica pugui coincidir amb una característica pròpia de la llengua arago-
nesa; el mateix Coromines (1970, p. 151) mostra el sufix -ello com a mossarabisme 
i apunta el sufix -iello com a aragonesisme, atès el diftong. Per tant, és força proba-
ble que l’origen d’aquest topònim s’hagi de buscar en la llengua aragonesa.

«... toda aquella parte de heredad ya señalada, plantada de olivos de medio jor-
nal, poco más o menos, y es parte de aquella pieza de tierra que por mis legíti-
mos títulos tengo sita dentro el término de la referida villa de Vinebre, en su 
partida llamada vulgarmente El Sepiello, ....» (ACRE340-62-T2-204, 1814).
«Otra pieza de tierra, partida Sortetes y Vuitenes, conocida por Sepiello» (RTD 
1904, p. 74).

Seque
 V. *Font de la S.

Sequer, lo

«Itt. una part de terr[---]de dotse pases en quadro per a fer un corral, y és part 
de aquell terreno qe. dits donadors tenen sito fora y prop la present Vila de Vi-
nebre, en son siti dit del sequé, qe. afronte en lo Cami publich qe. va a la Vila de 
la Torre, en restant terra dels mateixos donadors...» (CM 1793, f. 2v).

 Antic indret rural. 

Sequer de l’Era

«...quam abeo et possideo yn termino de Vinebre yn partita dicta lo Ceque de la 
Era confrontata de uno latero yn vidua Sabatera et de altra cum via publica y tur 
logi Turris den Espanyoll et alis si sui unum ortum yn partita dicta la Font de 
Lorta...» (ACRE340-62-T2-155, 1669).

 Antiga partida de terra.

Sequera
 V. Font de la Seque, o Font S.
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Séquia
 V. *Font de la S.

Serafí, ca [ka se4afi]
 Casa situada a l’avinguda de Pau Casals.

Serafí, lo corral de Ca [:o kora: de ka se4afi]
 Corral situat a la plaça de l’Ajuntament.

Seró

«Josep Seró Torres» (Òbit 1924).

 Cognom recollit al segle xx. 

Seròs, ca [ka se4Os]
 Casa situada al carrer del Portal. També és anomenada ca Faustino.

Serossa
 V. Agustí de la S. 

Serossa, ca la [ka la se4Osa]
 Casa situada al carrer Major.

serra
 V. Aubacs, Aubagues, Aubellons, Canta-ranes, Caret, *Coll de Cabacés, *Comu-
na, *Cova Foradada, Gorraptes, *Pereroles, Planes, Rovelló, *Tormo .

Serra1

 V. Gorrapte de S.

Serra2  [sEra]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. Actualment, encara és viu a la vila com 
a cognom i com a nom de casa, i també hi ha un carrer anomenat carrer de Serra. 

«Josep Serra» (Raz. 1787, 87).
«Joan Serra» (Amill. 1852, f. 87v); «Josep Serra» (PPSJB 1817) la viuda de 
(Amill. 1852, f. 46v).
«Joan Serra Homdedeu» (Lli. 1939, f. 3r); «Joan Serra Salamé» (RTD 1906,  
p. 116) i (RTD 1909, p. 138); «Josepa Serra Salamé» (RTD 1906, p. 116); «Maria 
Serra Teixidó» (RTD 1906, p. 117); «Primitiva Serra Roca» (Òbit 1921); «Ra-
mona Serra Bartolome» (Matrim. 1923) i (Lli. 1939, f. 3r).
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Serra, ca [ka sEra]
 Casa situada al carrer de Serra. En una de les dovelles laterals de la porta d’en-
trada hi ha picada a la pedra una creu que fa d’indicació de l’alçada a la qual va 
arribar una de les pitjors riuades de l’Ebre que es recorden, la del 8 d’octubre de 
1787, acompanyada del text següent: «Dia 8 de octubre del añi 1787 arriba lo riu al 
peu de esta creu».

Serra, camí de la

«...la heretat de les Vittenes, la quall afronte en Ramon Domenech y en Joan de 
Ossó de dins y en lo cami de Gorapte y e lo cami de la Serra...» (ACRE340-
62-T2-2, 1607).

 Antic camí.

Serra, lo carrer de [5o kare De sEra]
 Carrer que va des de la plaça de la Creu fins al carrer de la Torre. El seu nom fa 
referència a una persona de la qual actualment no queda memòria, no pas a un 
accident geogràfic. Probablement faci referència a l’amo de ca Serra.

«Y, Distrito de la plaza vieja, el 2º, que lo componen las calles del Horno, Portal, 
Huerta, Lérida, Serra, Calvario, Cementerio y casas del campo; y se le asignan 
cinco concejales» (Lli. 1894).

Serra, lo mas de [5o maz De sEra]
 Mas situat als Gorraptes.

Serraneta
 V. Rossa S. d’Ascó.

Serres

«Francisca Antònia Serres Serra» (RTD 1902, p. 51); «Joan Serres Serra» (RTD 
1901, p. 37 i 38), (RTD 1902, p. 50), (RTD 1905, p. 95) i (Lli. 1915); «Josep An-
toni Serres Costa» (RTD 19011, p. 37 i 38) i (RTD 1902, p. 51).

 Cognom registrat al segle xx. 

Serreta
 V. Gorrapte de S.

Serreta, ca [ka sereta]
 Dos cases reben aquest nom. Una és situada al carrer de Lleida, i l’altra, a la 
plaça de la Constitució, també anomenada ca l’Assénsio o ca Sénsio.
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Sessé

«Magdalena Sessé i Martí» (Capb. 1734, f. 215r i 233v).

 Cognom registrat al segle xviii. 

Severino, ca [ka seBe4ino]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Miquelet de Frasisca.

Seviques, les [5eseBikes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre la finca de les 
Senyoretes i la vall de la Torre. 
 També s’ha localitzat un topònim igual al terme de la vila d’Ascó: Sibiques, 
Seviques, Siviques. «...sobre una ysla dentro del río en el término de Azcón en la 
partida llamada les Seviques» (CR 1771, 308) i «...una Ysla dentro del río delan- 
te de la partida llamada les Sibiques término de la villa de Azcón» (Raz. 1787, 92). 
I això, afegit al fet que s’ha recollit el mot Caviques,79 com una mena de nom de 
família (RCA 1416, f. 41r), ens porta a formular la hipòtesi que el topònim provin-
gués d’aquest antropònim. A més, en el mateix document, es localitza una al·lusió 
als «Caviques de la Torre» (RCA 1416, f. 50r), de manera que es podria tractar d’un 
nom estès per la Comanda d’Ascó. Pel que fa al canvi de gènere, pot ser explicable 
per una peculiaritat del llenguatge oral, si més no en el parlar de Vinebre: de vega-
des, en pronunciar ràpidament, es pot pasar, per economia del llenguatge, d’un «a 
les» a un «als». Això i el fet que acabi en -es, marca del plural femení, podrien haver 
facilitat el canvi i, per ultracorrecció, es podria haver donat el pas invers.

«Primerament, fan los hereus dels Caviques de Vinyebre por tierra que.n a en la 
Huerta del dito lugar, que afruenta de la una part con carrera pública et de otra 
part con tierra de Alli Aliolo et de la part de sol exient con Juce Viliel et de la 
quarta part a sol ponient con tierra de Calema Amazit et de Alli Avencelem, 
medio trigo et medio ordio, mesura d’Azquón
.II. barcelles» (RCA 1416, f. 41r).
«El mismo sobre una Ysla dentro del río Ebro en la partida llamada de Siviques» 
(Raz. 1787, 162).
«...perpetuamente toda aquella heredad llamada lo Moli Vell, plantada de mo-
rales, de algunos olivos y tierra de sembradura; de extension de quatro jornales, 
poco más o menos, situada en el término de dicha villa de Vinebre y partida de 
les Sebiques, a la una; y, otra parte, el Camino Rl que se dirige desde dicha villa a 
la de Garcia, confirmante, por una parte, con el río Ebro; por otra, con tierras de 
Don Josef Oso; por otra, con las de Miguel Juan Marti; y, por otra, con la Vall  
de la Huerta» (ACRE340-62-T2-199, 1803); «...toda aquella parte de heredad 
campa, plantada de algunos almendros, de un jornal de extensión, poco mas ó 

79. Cal llegir Çaviques. 
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menos, que consiste en la metad de aquella piesa de tierra que por mis legítimos 
títulos tengo sita dentro el término de esta villa de Vinebre, en su partida llama-
da vulgarmente de les Siviques, lindante ...» (ACRE340-62-T2-202, 1805); «1 
pieza de tierra nombrada Seviques, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 10v, 14r, 30r, 38r, 64r, 66v, 69r i 78r); «una finca nombrada Civiques, en la 
partida de este nombre, término de la presente» (JPV ACRE 36, 1888).
«Otra pieza de tierra en la partida Siviques y Pedruscall conocida por Siviques, 
compuesta de huerta, viña, almendros, olivos y sembradura y alameda [...] Lin-
dante [...] al E. con el camino de Garcia y O., con el Galacho» (RTD 1904, p. 82); 
«Seviques» (RPPRV 1954, P11; RPPRV 1954, P16).

 
Seviques i Auliverets

«Otra en la de Sivecas80 y Auliverets, de almendros, sembradura y olivos [...] 
linda al Norte, casas del pueblo; S., herederos de José Antonio Servelló; E., ca-
mino de Garcia, y O., río Galacho» (RTD 1910, p. 144); «Una pieza de tierra en 
la partida Sivicas y Auliverets, de sembradura» (RTD 1911, p. 162); «José Ferré 
Viaplana se hace cargo de una pieza de tierra de la partida Siveques y Olivaret, 
que la transfiere Carme Bosch Poquet; que linda al Norte con Venancio Teixi-
dó; Sur, José Ferré; Este, camino de Garcia, y, Oeste, Miguel Poquet según escri-
tura de venta...» (RTD 1911, p. 169).

 Antiga partida de terra que incloïa les actuals Seviques i la partida Auliverets, 
que no ha perviscut com a tal i que, pel que es desprèn dels documents, devia estar 
situada al nord-oest de les Seviques, cap als Fangars.

Seviques i Pedruscall

«Otra pieza de tierra conocida con los nombres de Siviques y Pedruscall, planta-
da de almendros, olivos y sembradura [...] Limita [...] y Oeste, con el camino de 
Garcia» (RTD 1904, p. 78 i 80).

 Antiga partida de terra.

Sicona
 V. Felip de la S.

Sidesà 
 V. *Horta d’Ací Deçà.

Sila
 V. *Pla de la S.

80. Possible error de l’escrivent.

ONOMASTICA VINEBRE.indd   286 25/10/17   9:17



 llista de noms 287

Silo, mas de

«Mas de Silo» (PV 1919).

 Antic mas situat a les Mugues, a la intersecció del camí de la Torre de l’Espa-
nyol a la Palma d’Ebre i el barranc de l’Oliver. Silo pot ser la masculinització de 
l’hipocorístic femení Sila (Cecília).

Simó

«Antònia Simo» (CR 1771, 307).

 Cognom recollit al segle xviii. 

Sinaro
 V. Maria del S., Tia Ramona del S.

Sinaro, cal [ka5 sina4o]
 Casa situada al carrer de Lleida. També rep el nom de ca Melitxa.

Sindicat, lo [5o sendikat] o [5o sindikat]
 Antic Sindicat Agrícola de Vinebre. Actualment és en mans privades i s’hi fa vi. 
Està situat al carrer del Sindicat.

Sindicat, lo carrer del [5o kare5 sendikat] o [5o kare5 sindikat]
 Carrer que va des del carrer de la Torre fins a l’avinguda de les Quatre Barres 
Catalanes.

Siuraneta

«Antònia Ciuraneta Alberich» (Bapt. 1918).

 Cognom registrat al segle xx. S’ha recollit amb la forma Ciuraneta. 

Soberano, racó de

«…tres fincas, una denominada Racó de Soberano, partida de Gorraptes, térmi-
no de Vinebre» (JPV ACRE 16, 1890).

 Antiga finca.

Socarrat, lo barranc del  [5o BaraN de5 sukarat]
 Barranc situat al N del terme, proper i paral·lel a la serra dels Gorraptes.

«Barranc del Socarrat» (Nom. 2010).
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Socarrat Vell, lo [5o sukarad beL]
 Terres i barranc situats entre el barranc del Socarrat i la serra dels Gorraptes.

«Barranco del Socarrat Vell» (PV 1919); «Barranco del Socarrat Vell» (SIGC 
1932, P7 F2).

Sol, lo carrer del [5o kare5 sO5]
 Carrer que va del carrer de Sant Miquel a Davall de les Ribes. La majoria dels 
carrers que s’anomenen així, tal com apunta Solà (2009, p. 74), solen tindre el seu 
origen en el sòl de la vila, això és, solen fer referència a la part baixa de la vila. 
Aquest autor afegeix que en aquesta línia podíem trobar els noms (avui convertits 
en cognoms) de Capdevila —per fer referència a la part alta de la població, i que 
devia conviure amb Daltvila—, Mitjavila —la part central de la població— i Sol-
devila —o Solsdevila—, i que aquestes denominacions devien ser vigents sobretot 
en llocs de muntanya. Tanmateix, per bé que la topografia de Vinebre no corres-
pon a la d’un poble de muntanya, té dos parts diferenciades quant a l’alçada res-
pecte al nivell del mar. Vinebre és una vila força plana i només la zona del Castell 
s’alça de manera destacada. Tot i així, la zona més baixa no correspondria a la 
Raval, que és on està situat el carrer del Sol, sinó a la Viladins. Malauradament, en 
cap de les fonts escrites que s’han consultat, no s’hi ha trobat cap referència i, per 
tant, no es disposa d’informació addicional que ajudi a establir una hipòtesi plau-
sible.

Sol, la roca del [5a rOka5 sO5]
 Roca singular, situada al terme de Garcia, que està orientada al sud, de manera 
que hi toca de ple el sol al migdia. Roques i penyes amb noms semblants, segons 
Moreu-Rey (1999, p. 122), podien servir per assenyalar l’hora i fer de rellotge de 
sol.

Solà d’Aubarca, lo [5o so5a DawBa4ka]
 Tros de terra dels Gorraptes Més Amunt a la banda solana que dóna a la vall 
dels Gorraptes, abans que es creui amb el barranc del Socarrat, al sud del Solà de 
Ratera. Quant a l’etimologia del nom, sembla que està lligada al significat del ge-
nèric «solÀ || 1. adj. (f. -ANA) Exposat al sol; cast. solano. || 2. m. Terreny de 
muntanya on toca molt el sol (or., occ., val.)» (Alcover, 1977).

Solà de Ratera, lo [5o so5a De rate4a]
 Tros de terra dels Gorraptes Més Amunt, a la banda solana que dóna a la vall 
dels Gorraptes, abans que es creui amb el barranc del Socarrat, al costat del Solà 
d’Aubarca.
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Solana, camí de la

«Camino de la Solana» (PV 1919) i (PIGC 1954, P17).

 Camí que va de la carretera de la Torre al camí dels Gorraptes. És situat a l’est 
del camí del Cap del Pla. El significat del topònim és referent al mot genèric solana: 
«SOLANA f. Terreny en pendent situat cara a migdia, on dóna molt el sol (pir-or., 
or., occ., val., men.)» (Alcover, 1977).

Soler  [so5e]
 Cognom registrat als segles xix i xx. S’ha recollit amb la forma Solé. Encara és 
viu a la vila. 

«Pere Solé» la viuda de (Amill. 1852, f. 90r).
«Pere Solé Compte» (RTD 1908, p. 131).

Somerí, ca [ka sume4i]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Sonadelles [sonaDeLes]
 Cognom registrat als segles xix i xx. Actualment, encara és viu a la vila.

«Francisco Sonadelles Argilaga» (RTD 1898, p. 26); «Gabriel Sonadelles» 
(Amill. 1852, f. 1v); «Josep Sonadelles» (PPSJB 1817); «Rosalia Sonadelles» 
(PPSJB 1817).
«Antònia Sonadelles Vila» (Matrim. 1925) i (Lli. 1939, f. 3v); «Francisca Sona-
delles Argilaga» (Matrim. 1918); «Joan Sonadelles Argilaga» (RTD 1903, p. 63 i 
64); «Josep Sonadelles Vila» (RTD 1908, p. 134); «Maria Sonadelles Argilaga» 
(Matrim. 1918); «Miquel Sonadelles Argilaga» (RTD 1901, p. 34), (Òbit 1923) i 
(Matrim. 1925); «Rosa Sonadelles Vila» (Òbit 1918); «Teresa Sonadelles Argila-
ga» (Matrim. 1918) i (Òbit 1920) .

Sord, cal [ka5 so4t]
 Casa situada al carrer de Lleida. L’habitant d’aquesta casa situada al Castell era 
sord. S’explica que el gos li va salvar la vida la nit que es va ensorrar casa seua. El 
gos, en sentir els cruixits, va anar a treure l’amo del llit. També rep el nom de ca 
l’Ambróssio.

Sorda, ca la [ka 5aso4Da]
 Casa situada al passatge d’Enric d’Ossó. També rep el nom de ca Joan de Bieto.

Sort, la  [5a sO4t]
 Partida de terra situada més amunt de les Piscines.
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Sorteta
 V. *Pla de la S.

Sorteta, la 

«1 pieza de tierra nombrada Sorteta, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 43v, 45v, 57v i 63v).
«Partida Vuitenas, pieza Sorteta» (RTD 1911, p. 176).

 Antigues peça de terra i partida.

Sortetes

«... pieza de tierra en partida Sortetes, pieza conocida por Planot» (RTD 1908, p. 
131); «Otra pieza de tierra plantada de olivos, llamado Planot o Sortetas» (RTD 
1906, p. 118).

 Antiga partida de terra que deu correspondre a les actuals Sorts.

Sortetes i Freginals

«Otra pieza de tierra llamada Sortetes y Freginals [...] limita [...] al Sur, con  
el camino de la Huerta» (RTD 1903, p. 60); «Sortetas y Freiginals» (RTD 1903, 
p. 61).

 Antiga partida de terra que devia incloure els actuals Freginals i Sortetes. 

Sortetes i Vuitenes

«Otra pieza conocida por Sortetes y Vuitenes» (RTD 1898, p. 22).
«Otra, Sortetes y Vuitenas plantada de viña» (RTD 1902, p. 51); «Otra pieza de 
tierra conocida por Renchs dels Olivés, partida Sortetas y Vuitenes» (RTD 1904, 
p. 71); «Otra pieza de tierra en la partida Sortetas y Vuitenas» (RTD 1909,  
p. 135).

 Antigues partida i peces de terra que devia incloure les actuals Sortetes i Vui-
tenes.

Sortetes, Vuitenes i Canelles

«... Otra pieza en la partida Sortetes, Vuitenes y Canellas conocido por Canella» 
(RTD 1903, p. 55; RTD 1904, p. 72; RTD 1905, p. 110).

 Antiga partida de terra.
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Sorts, les [5esO4s]
 Partida que gairebé toca el nucli de població per l’E. Està situada abans de les 
Seviques i els Pedruscalls. Quant a l’origen del topònim, Alcover (1977) recull di-
verses accepcions del mot i comenta que «El concepte exacte de sort de terra varia 
segons les comarques; les definicions que persones del país ens han donat, perme-
ten establir aquests matisos de significat del mot sort». Les definicions que més 
s’apropen geogràficament a Vinebre són les recollides a Tortosa: «Hort petit o tros 
de terra que no es rega sinó que únicament té aigua quan plou (Tortosa, Muro de 
Mall.)»; a Lleida: «Conjunt de trossets de terra d’un mateix propietari (Ll.)», i a 
Gandesa: «Tros de terra estret i llarguer, ficat entre dos finques d’altri, sia de rega-
diu o de secà (Pont de S., Gandesa)». També n’identifica l’ètim del llatí sŏrte. I en 
comenta que sovinteja en toponímia a diferents punts geogràfics. El fet és que els 
terrenys que duen aquest nom a Vinebre són peces de terra petites i que, en prin-
cipi —algunes actualment ja gaudeixen de sistema de rec—, eren de secà. 

«1 pieza de tierra nombrada Sord, en la partida de este nombre» (Amill. 1852,  
f. 41r, 47r, 52r, 58v, 84v i 86r).
«Sorts» (PIGC 1928, P11).

Sussena, ca la [ka :a susena]
 Casa situada al carrer de Lleida.

Suts, les
 V. Assuts.

Tallera, la [5a taLe4a]
 Finca situada a l’esquerra del camí de les Mugues, prop de la vall dels Gorrap-
tes.

«Y habiéndose embargado unas fincas secano situada en el término deste pue-
blo y su partida llamada Gorraptet, de extensión un jornal setenta y dos cénti-
mos, o sean una hectárea, diez áreas y setenta y dos centiáreas, plantada sembra-
dura, viña, almendros, olivos; linda a Norte, Tallera; al Sud con…» (JPV ACRE 
38, 1882).

Tana
 V. Minguet de la T.

Tana, ca la [ka 5a tana]
 Casa situada al carrer de Lleida. Es recull el nom de «Benita Ossó àlies Tana» a 
JPV ACRE 31, 1902.
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Tancat, lo [5o taNkat]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre la carretera de 
la Torre i les Mutxoles. Una de les accepcions del nom comú tancat és «Tros extens 
de terreny voltat de paret, de bardissa o d’un altre obstacle que n’impedeix l’entra-
da o la sortida, i destinat a conrar-hi arbres o a tindre-hi animals (Pallars, Tremp, 
Urgell, Segarra, Penedès, Baix Aragó, Maestrat, Castelló, Xàtiva, Mallorca, Eivis-
sa)» (Alcover, 1977). Actualment no hi ha cap tancat, però sembla evident que n’hi 
va haver un.

«1 pieza de tierra nombrada lo Tancat, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 3r, 46v i 78r).
«Otra pieza de tierra en la partida Assuts, conocida por Tancat, compuesta de 
almendros, sembradura y olivar» (RTD 1905, p. 95).

Targa, ca [ka ta4Ga]
 Dos cases tenen aquesta denominació. Una és al carrer Major, i l’altra, a l’avin-
guda de Pau Casals.

Targa, lo corral de  [5o kora5 de ta4Ga]
 Corral situat a la Viladins.

Tari, ca [ka ta4i]
 Dos cases duen aquest nom. Una està situada al carrer de Sant Miquel. I l’altra, 
al carrer de les Eres.

Tarragó1

 V. *Pla de T.

Tarragó2 [taraGo]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. És un dels cognoms més abundants 
en aquells segles, i actualment encara té molta vitalitat a la vila. 

«Joan Tarrago» (Capb. 1734, f. 224v, 226v i 236v), (CR 1771, 305) i (Raz. 1787, 
88); «Miquel Tarrago» (CR 1771, 307) i (Raz. 1787, 90).
«Bartomeu Tarragó» la viuda de (RTD 1898, p. 23); «Bartomeu Tarragó Sala-
mé» la viuda de (RTD 1898, p. 22); «Isidre Tarrago» (Amill. 1852, f. 109v); 
«Jaume Tarrago» (Amill. 1852, f. 107v) i (RTD 1898, p. 27); «Joan Tarragó» 
(PPSJB 1817), (PPR 1817) i (RTD 1898, p. 22 i 23); «Joaquim Tarragó Esquirol» 
(RTD 1898, p. 26); «Josep Tarragó» (PPSJB 1817), (PPR 1817), (Amill. 1852,  
f. 7r i 42r) i (RTD 1898, p. 26); «Josep Tarragó» (PPSJB 1817);81 «Manuel Tar-

81. Són dos individus diferents. Un vivia al barri del carrer Major, i l’altre, al barri de la Plaça i 
el Perxi.
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ragó» (PPR 1817) i (Amill. 1852, f. 6v); «Manuel Tarragó Esquirol» (RTD 1898, 
p. 26); «Miquel Tarragó» (PPSJB 1817) i (PPR 1817) la viuda de (Amill. 1852,  
f. 26v), (Amill. 1852, f. 29r) i (RTD 1898, p. 23); «Miquel Tarragó Barbut» 
(Amill. 1852, f. 36v); «Ramon Tarragó» (Amill. 1852, f. 25r) i (RTD 1898, p. 25); 
«Salvador Tarragó» (ACRE340-62-T2-8, 1842, 201) i (Amill. 1852, f. 31r).
«Agustí Tarragó Amorós» (Bapt. 1918); «Agustí Tarragó Crivillé» (Bapt. 1918) 
i (Matrim. 1918); «Assumpció Maria Tarragó Porta» (Bapt. 1924); «Bartomeu 
Tarragó Crivillé» (Bapt. 1925); «Bru Tarragó Miró» (RTD 1902, p. 46); «Càndi-
da Tarragó Grau» (Matrim. 1918); «Concepció Tarragó Bosch» (Bapt. 1919) i 
(Matrim. 1920); «Dolors Tarragó Viaplana» (Bapt. 1920) i (Òbit 1921); «Fran-
cisca Tarragó Argilaga» (Matrim. 1924) i (Matrim. 1925); «Francisca Tarragó 
Monclús» (RTD 1911, p. 160); «Francisco Tarragó Gironés» (Òbit 1926); 
«Francisco Tarragó Llauradó» (Lli. 1939, f. 2r); «Francisco Tarragó Miró» (Ma-
trim. 1921) i (Lli. 1939, f. 2v); «Frederic Tarragó Solé» (RTD 1901, p. 32 i 33); 
«Jaume Tarragó Viaplana» (RTD 1903, p. 71); «Joan Tarragó Amorós» (Bapt. 
1921) i (Òbit 1921); «Joan Tarragó Bieto» (RTD 1902, p. 45); «Joan Tarragó 
Carim» (Matrim. 1925) i (Lli. 1939, f. 3r); «Joan Tarragó Miró» (Matrim. 1922); 
«Joan Tarragó Poquet» (Òbit 1925); «Joan Tarragó Tarragó» (Bapt. 1923) i 
(Òbit 1923); «Maria Joana Rosa Tarragó Casanovas» (Bapt. 1922) Joana (Òbit 
1925); «Joaneta Maria del Carme Tarragó Amorós» (Bapt. 1923); «Joaquim 
Tarragó Jordá» (Òbit 1926); «Joaquim Tarragó Veá» (RTD 1905, p. 98), (RTD 
1911, p. 153), (Òbit 1918) i (Lli. 1939, f. 1v); «Josep Tarragó Bieto» (RTD 1901, 
p. 31); «Josep Tarragó Castellví» (RTD 1901, p. 30 i 33); «Josep Tarragó Miró» 
(Òbit 1922); «Josep Tarragó Solé» (RTD 1901, p. 32 i 33); «Josep Tarragó Veá» 
(Matrim. 1925); «Maria Tarragó Bieto» (RTD 1901, p. 31) i (RTD 1902, p. 45); 
«Maria Tarragó Bosch» (RTD 1907, p. 125) i (Matrim. 1925); «Maria Tarra- 
gó Carim» (Lli. 1939, f. 3r); «Maria Tarragó Masip» (Òbit 1918); «Maria Tarragó 
Solé» (RTD 1902, p. 48); «Mariana Tarragó Carim» (Lli. 1939, f. 2r); «Maria- 
na Tarragó Cavallé» (Bapt. 1918); «Miquel Tarragó Abella» (Òbit 1922); «Mi-
quel Tarragó Miró» (RTD 1905, p. 107) i (Òbit 1926); «Miquel Tarragó Viapla-
na» (RTD 1911, p. 174); «Miquela Tarragó Grau» (RTD 1903, p. 71); «Miquela 
Tarragó Montané» (RTD 1911, p. 174); «Miquel Dídac Tarragó Viaplana» 
(Bapt. 1922); «Miquel Josep Lluís Tarragó Casanova» (Bapt. 1925); «Pere Tar-
ragó Monclús» la viuda de (RTD 1902, p. 43); «Ramon Tarragó Cavallé» (Lli. 
1939, f. 2r) i (RTD 1911, p. 188); «Ramon Tarragó Domenech» (RTD 1902, p. 
53); «Ramon Tarragó Llauradó» (RTD 1902, p. 52) i (Lli. 1915);  
«Ramon Tarragó Sans» (Òbit 1921); «Rosa Tarragó Abella» (Matrim. 1925)  
i (Òbit 1925); «Rosa Tarragó Carim» (Lli. 1939, f. 2v); «Rosa Tarragó Jordà» 
(Òbit 1918); «Rosa Tarragó Miró» (Lli. 1939, f. 1r); «Rosa Tarragó Teixi- 
dó» (Òbit 1923); «Salvador Tarragó Tarragó» (Bapt. 1923) i (Òbit 1923); «Seve-
rí Tarrago Miro» (Lli. 1939, f. 3v); «Teresa Tarragó Argilaga» (Matrim. 1922) i 
(Lli. 1939, f. 2v); «Teresa Tarragó Bieto» (Òbit 1925); «Teresa Maria Tarragó 
Porta» (Bapt. 1922); «Teresa Tarragó Salamé» (Lli. 1939, f. 1r); «Teresa Carme 
Tarragó Tarragó» (Bapt. 1924).
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Tàrrega

«Francisco Domenec àlies Tàrrega» (ACRE340-62-T2-6, 1757).

 Àlies de Francisco Domènec.

Tau
 V. Illa del T.

Te, lo mas de
 V. Ater, lo mas d’.

Teblo, cal [ka5 tEbb5o]
 Dos cases reben aquest nom. Una està situada a la plaça del «Matadero». I l’al-
tra, al carrer de Serra.

Teixidor1

 V. *Illa de T.

Teixidor2 [tejSiDo]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. És un dels cognoms més abundants 
en aquells segles, i actualment encara té molta vitalitat a la vila. S’han recollit les 
formes Teixidor, Teixido i Teixidó. 

«Francisco Teixidor» (CR 1771, 307), (ACRE340-62-T2-153, 1727), (Capb. 
1734, f. 224r, 229v, 231r, 236r, 237r i 239r), (ACRE340-62-T2-169, 1738) 
(ACRE340-62-T2-196, 1769), (ACRE340-62-T2-198, 1772, ACRE340-
62-T2-197, 1772) i (Raz. 1787, 88, 93 i 94); «Gaietà Teixido» (Raz. 1787, 91); 
«Joan Teixido» (CR 1771, 304); «Pere Teixidó» (CM 1793, f. 2v).
«Antònia Teixido» (ACRE340-62-T2-7, 1829); «Francisco Teixidó» (PPSJB 
1817); «Joan Teixidó» (PPSJB 1817) i (Amill. 1852, f. 86v, 28v i 32v); «Jo- 
sep Teixidó» (ACRE340-62-T2-211, 1846) i (ACRE340-62-T2-212, 1853); 
«Lluís Teixidó Salamé» (RTD 1898, p. 27); «Pere Teixidó» (ACRE340-
62-T2-202, 1805), (ACRE340-62-T2-207, 1831), (ACRE340-62-T2-10, 1846) i 
(Amill. 1852, f. 38r).
«Carme Teixidó Pradell» i «Enric Teixidó Tarragó» (Lli. 1939, f. 1v i 3v); «Francis-
ca Teixidó Servelló» (Òbit 1918); «Francisco Teixidó Gasol» (RTD 1902, p. 42); 
«Jaume Teixidó Cavallé» (Bapt. 1918); «Jaume Teixidó Pradell» (Bapt. 1919) i 
(Òbit 1920); «Joan Teixidó Cavallé» (Lli. 1939, f. 2r); «Joan Teixidó Gasol» 
(RTD 1902, p. 42); «Joan Teixidó Gisbert» (RTD 1903, p. 84); «Joan Teixidó 
Gonzales» (RTD 1901, p. 38); «Joan Teixidó Martí» (RTD 1902, p. 42); «Josep 
Teixidó Serra» (RTD 1911, p. 163 i 167); «Josepa Teixidó Servelló» (Lli. 1939,  
f. 3r); «Josepa Maria Teixidó Viaplana» (Bapt. 1919); «Lluís Teixidó Salamé» 
(RTD 1903, p. 68); «Margarita Teixidó Cavallé» (Matrim. 1919) i (Lli. 1939,  

ONOMASTICA VINEBRE.indd   294 25/10/17   9:17



 llista de noms 295

f. 1r); «Maria Teixidó Cavalle» (Òbit 1918) i (Lli. 1939, f. 1r); «Maria Teixidó 
Gironés» (Matrim. 1921); «Maria Teixidó Gironés» (Bapt. 1925); «Maria Teixi-
dó Servelló» (RTD 1905, p. 106);82 «Marià Teixidó Gasol» (RTD 1901, p. 34) i 
(RTD 1902, p. 42); «Marià Teixidó Gonzalez» (Òbit 1918); «Marià Teixidó Sa-
lamé» (Òbit 1918); «Maria Teixidó Tarragó» (Òbit 1924); «Maria Isabel Teixi-
dó Esquirol» (Matrim. 1919); «Pere Teixidó Servelló» (RTD 1901, p. 29) i (RTD 
1905, p. 96); «Pere Miquel Primitiu Teixidó Gonzalez» (Bapt. 1920); «Maria del 
Pilar Teixidó Tarragó» (Bapt. 1922); «Plàcida Maria Teixidó Gonzalez» (Ma-
trim. 1920); «Rosa Teixidó Mañá» (Òbit 1921); «Teresa Teixidó Pradell» Maria 
Teresa (Bapt. 1918) i (Lli. 1939, f. 1r); «Trinitari Teixidó Bosch» (RTD 1903,  
p. 62) i (RTD 1905, p. 106) Trinidad (RTD 1905, p. 96); «Venanci Teixidó Ca-
rim» (Òbit 1918); «Venanci Teixidó Servelló» (Òbit 1918); «Venanci Ramon 
Teixidó Viaplana» (Bapt. 1924).

Teixidors, la cova dels [5a kOBa5s tejSiDos]
 Cova no situada. 

Teresa de la Mirona, ca  [ka te4eza 5a mi4ona]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca l’Oncle Joan del Menyo.

Tereseta de Jordi, ca [ka te4ezeta ZO4Di]
 Casa situada al carrer de l’Horta. També rep els noms de ca Miquel de Romero 
i ca Jordi. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica que va ser acabada de 
construir el 1804. 

Teresina de Jordi, ca [ka te4ezina ZO4Di]
 Casa situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó.

Teresina de Jordi, lo corral de Ca [:o kora: de ka te4ezina ZO4Di]
 Corral del carrer del Sol.

Terrer, lo [5o tere]
 Partida de terreny situada damunt del molí de Ruer, davall del Castell. Aquest 
topònim, segons Alcover (1977), es comú al llarg de la geografia catalana com a 
nom de partida de terra, i pot significar diverses coses, com ara «lloc d’on es treu 
terra per a la indústria terrissera» o «terreny», com a concepte oposat a ‘conreu’. 
Podria ser que l’origen del topònim vinebrà tant tingués a veure amb una com 
amb l’altra accepció; malauradament no s’ha localitzat cap informant que tingués 
memòria de la funció de l’indret.

82. Viuda de Miquel Carim Jové.
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Terrers, camí dels

«...loci de Vinebre, in partita dita de la Torre, dita Ferreginale quod farreginale 
sive petia terrae confrontatur cum dito camino, ab alia parte, cum Camino dels 
Terrers...» (ACRE340-62-T2-167, 1661).

 Antic camí.

Tia Adelina, ca la [ka 5a tia De5ina]
 Casa situada al carrer del Riu. També rep el nom de ca Salvador de la Rossa.

Tia Amèlia, ca la  [ka 5a tia mE5ia]
 Casa situada al carrer Nou. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica 
que va ser acabada de construir el 1864. També és anomenada ca Benjamín i ca la 
Tia Calamanda.

Tia Calamanda, ca la [ka 5a tia ka5amanda]
 Casa situada al carrer Nou. La dovella clau de l’arc de la porta d’entrada indica 
que va ser acabada de construir el 1864. També és anomenada ca Benjamín i ca la 
Tia Amèlia.

Tia de Calavera, lo corral de la [:o kora: de 5a tia De ka5aBe4a]
 Corral situat al carrer de Sant Miquel.

Tia Escolàstia, ca la  [ka 5a tiasko5astia]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Tia Generossa la Santa, ca la [ka 5a tia Xene4osa 5a santa]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Joan de Jordi.

Tia Maria, ca la [ka 5a tia ma4ia]
 Casa situada al carrer del Riu.

Tia Marieta del Baster, ca la [ka 5a tia ma4ieta5 Baste]
 Aquesta casa també rep el nom de ca la Tia Marieta del Perxi.

Tia Marieta del Perxi, ca la [ka 5a tia ma4ieta5 pE4tSi]
 Casa que hi ha damunt del Perxi, al carrer Major.

Tia Morena, ca la  [ka 5a tia mo4ena]
 Casa situada al carrer de Sol.
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Tia Paula de Daniel, ca la  [ka 5a tia pawla De Danie5]
 Casa situada al carrer Major. També rep el nom de ca Quico Calderó.

Tia Pilar de Filimina, ca la  [ka 5a tia pi5a De fi5imina]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de ca Salamé.

Tia Ramona del Sinaro, ca la  [ka 5a tia ramona5 sina4o]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Tia Teresa de Ca Xop, ca la  [ka 5a tia te4eza De tSOp]
 Casa situada al carrer del Calvari.

Timonal, lo [5o timonal]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada a l’esquerre de la 
carretera de la Torre. A la dècada dels setanta del segle xx, hi havia unes basses on 
la població anava a banyar-se. Actualment, hi ha un magatzem dedicat a comerci-
alitzar congelats. Cal suposar que, antigament, hi devia haver un bon aplec d’exem-
plars d’aquesta espècie, que es pot trobar per tota la part de secà del terme muni-
cipal. Al DCVB es recull el mot timonal com a topònim i se n’explica l’etimologia 
com a «derivat de timó, art. 2, o sia, ‘camp de timó, farigola’. I el mateix diccionari 
defineix timó (Thymus vulgaris) com a sinònim de ‘farigola’ i situa el mot al Solso-
nès, l’Urgell, Lleida, la Segarra, la Llitera, la Conca de Barberà, la Ribera d’Ebre i el 
País Valencià. De l’etimologia, en diu que cal atribuir-la al llatí *thymōne, derivat 
de thymus (mateix significat).

«1 pieza de tierra nombrada Timonal, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 51v).
«...toda aquella pieza de tierra conocida por Plans, denominada Timonal» (RTD 
1907, p. 127).

Tite Mingo, ca [ka tite miNgo]
 Casa situada al carrer del Forn. També rep el nom de ca Carme de Mingo.

Todora, ca [ka toDo4a]
 Casa situada al carrer de Lleida.

Todoro, ca [ka toDo4o]
 Dos cases reben aquest nom. L’una està situada a l’avinguda de Pau Casals, i 
l’altra, al carrer de Sant Miquel.
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toll
 V. Cases.

Tollossa, na

«Mateu de na Tollossa» i «na Tollossa» (Mon. 1329).

 Prenom femení recollit al segle xiv.

Ton, cal [ka5 ton]
 Casa del carrer de Lleida.

Tormo, lo [5o to4mo]
 Pic més alt de la serra de les Aubagues o del Tormo (523 m), al terme de la 
Torre de l’Espanyol. 
 El Tormo respon a la definició del seu nom, el qual s’ha localitzat al DCVB 
amb la forma torm: «m. 1. Penyal o elevació del terreny isolada (Reus); cast. tormo. 
2. Pedra o roca molt grossa desagafada del cingle; cast. tormo (Labèrnia-S. Dicc.).» 
Coromines (1981) recull la forma, segons aquest autor, mossàrab tormo, i se’n 
dóna informació interessant lligada a la zona geogràfica que envolta Vinebre: «Pe-
nyal isolat, terròs, forma mossàrab de l’antic mot català torm i castellà ‘tormo’, 
d’origen incert, probablement preromà, del qual també provenen turma ‘tòfona’, 
‘testicle’ i turmell ‘bony del coll del peu’: tots ells amb el significat comú, bàsic, de 
‘bony’.» —I hi afegeix— «Una altra zona intensa del mot és en el Priorat i entorn 
de l’Ebre; però des d’aquí cap al sud ja ho trobarem, almenys avui, en la forma 
mossàrab tormo.» Ramon Amigó l’identifica com a genèric del conjunt de noms 
que més topònims genera, el conjunt referent a les pedres i les roques (Amigó, 
2011, p. 24). D’altra banda, Coromines (1994) recull informació concreta sobre el 
genèric i sobre aquest topònim en particular, que fa de fita entre el terme de la 
Torre de l’Espanyol i el de Garcia: «A les terres de Migjorn, abunda en la toponí-
mia mitjana i menor bàsicament com el nom d’una roca gran i isolada, aplicació a 
un lloc menor habitat o conreat. Enumero per ordre geogràfic [...]: Lo Tormo a la 
Torre de l’Espanyol (xii, 153.15) i a Garcia (xii, 108.143)».

«lo Tormo» (Nom. 2010).

Tormo, serra del

«Serra del Tormo» (PV 1919).

 És la serra de les Aubagues.
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Torner  [to4ne]
 Cognom registrat als segles xv, xvi, xvii, xviii i xix. És un dels cognoms abun-
dants en aquells segles, i actualment encara és viu a la vila. 

«Joan Torner maior» i «Joan Torner menor» (Fog. 1497).
«Joan Torner» (Capb. 1558, f. 2r, 15v i 19r); «Miquel Torner, prevere» (Capb. 
1558, f. 4v, 8v, 9r, 9v, 18r, 19r, 19v i 23v), (Con. 1562, f. 241r) i (Capb. 1607, f. 
104v);83 «Rafel Torner, teixidor» (Capb. 1558, f. 13v, 14r, 19r i 22v) i (Con. 1562, 
f. 236r).
«Gabriel Torner» (Capb. 1607, f. 98v); «Joan Torner» (Capb. 1607, f. 96r, 98r, 
98v, 100v, 102v, 103r, 104v, 105v, 107r, 108v i 110v), (Capb. 1639, f. 3r, 15v, 16v, 
18r i 19r), (ACRE340-62-T2-165, 1650), (ACRE340-62-T2-165, 1650), (Capb. 
1661, f. 154r, 154v, 160r, 166r i 170v) i (ACRE340-62-T2-154, 1668); «Joan 
Torne del Portal» (ACRE340-62-T2-154, 1668); «Joan Torner dit de Raphel» 
(Capb. 1661, f. 166v i 171r); «Joan Torner major» (Capb. 1607, f. 104r i 110r); 
«Joan Torner menor» (Capb. 1607, f. 106v); «Miquel Torner, prevere» (Capb. 
1607, f. 104v) i (ACRE340-62-T2-165, 1650); «Miquel Torner, fill de Raphel» 
(Capb. 1639, f. 15v). 
«Elisabet Torne» (Capb. 1734, f. 231v); «Francisco Torne» (Capb. 1734, f. 232r), 
(CR 1771, 308) i (Raz. 1787, 92); «Jacint Torne» (Capb. 1734, f. 213v); «Joan 
Torne» (ACRE340-62-T2-194, 1754) i (Raz. 1787, 81); «Josep Torner» 
(ACRE340-62-T2-5, 1739, 1739).
«Francisco Torner», «Jaume Torner», «Joan Torner» i «Josep Torner» (PPSJB 1817).

Torre
 V. *Camí de la T., Nou de la T.

Torre, la

«...loci de Vinebre, in partita dita de la Torre, dita Ferreginale quod farreginale 
sive petia terrae confrontatur cum dito camino, ab alia parte, cum Camino dels 
Terrers...» (ACRE340-62-T2-167, 1661).

 Antiga partida de terra.

Torre, lo barranc de la [5o BaraN de 5a tore]
 És una altra de les denominacions que té la vall de la Torre. 

«Barranco de Vinebre (o Riu de la Torre)» (PIGC 1928, P11); «Barranco de Tor-
re del Español» (PIGC 1928, P12) i (RPPRV 1954, P11); «Barranco o Río de la 
Torre» (PIGC 1941, P12); «Barranco de la Torre» (RPPRV 1954, P12).
«Barranc de la Torre» (Nom. 2010).

83. Surt anomenat com a antic propietari d’un terreny, per tant interpretem que deu ser el 
mateix individu encara que sigui en diferent segle. Amb la fórmula: «(terreny) de (individu X) que 
solia ser de (individu Y)».
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Torre, lo camí de la [5o kami 5a tore]
 Actual carretera que va de Vinebre a la Torre de l’Espanyol (T-714).

«...antigament pati, ere de Pere ferrús, lo qual està situat junt e fora de Vinebre, 
als patis que i ha camí de la Torre, e afronta ab lo camí que va a Gorrapte y ab lo 
camí de les Vuitenes» (Capb. 1607, f. 109v).
«...toda aquella piessa de tierra de olivos plantada, de tenida de dos jornales de 
tierra, poco más o menos, que nuestros legítimos títulos tenemos cita dentro el 
término de dicha villa de Vinebre, y en la partida vulgarmente llamada los 
Mallols, que linda a oriente y tremuntana con tierras de Pablo Marti; a medio-
día, con tierras de dicho Doctor Domenech, comprador; a Poniente, con Jo-
seph Miquel, y con el Camino de la Torre, y de la Sud» (ACRE340-62-T2-195, 
1759).
«...todo aquel pedazo de corral al que franco en alodio y por sus justos y legíti-
mos títulos tiene y posehe en el camino vulgarmente llamado de la Torre, y ex-
tramuros de dicha villa, de dimensión once palmos de ancho y treinta de largo, 
poco más o menos; confinante con corral de Miguel Carim y Lloaro, con el de 
dicho comprador, y con el referido camino de la Torre; ítem todo aquel pedazo 
de tierra plantado con seis yngertos de olivo, de extensión un cuarto de jornal, 
poco más o menos, situado en la partida nombrada dels Mallols término de la 
referida villa de Vinebre» (ACRE340-62-T2-213, 1845); «...aquella pieza de 
tierra con nueve olivos, sita en el término de Vinebre y partida de los Mallols, 
que linda a Oriente, mediodía y poniente con tierras de Doña Dolores de Cas-
tellví y de Domenech, consorte de Don José de Martí y de Cardeñas; y, al Nor-
te, con el camino de Vinebre a la Torre del Español...» (ACRE340-62-T2-709, 
1871 i 1878).
«...pieza de tierra situada en este término, partida Plans [...] limita por el Norte 
con el camino que dirige a la Palma; Sud, con el camino que va a la Torre del 
Español» (RTD 1902, p. 45); «Otra pieza de tierra nombrada también Plá, en la 
partida dels Plans, plantada de olivos [...] limita al [...] Sur con el camino de la 
Torre» (RTD 1902, p. 53); «Camino de Torre del Español» (PV 1919); «Camino 
de Vinebre a Torre del Español» (RPPRV 1954, P11).

Torre, lo carrer de la [5o kare 5a tore]
 És un dels carrers més llargs de la vila. Va des de la plaça de la Constitució fins 
a la carretera T-714.

«Dos distritos electorales, con una sola sección cada uno de ellos, y se denomi-
narán Distrito de la plaza nueva, el 1º, que lo componen las calles de, San Mi-
guel, Río, Eras, Nueva y Torre; y se le señalan cuatro concejales.» (Lli. 1894); 
«Torre» (Reg. fisc. 1894).
«Calle de la Torre» (RTD 1901, p. 29); «Calle de la Torre» (RTD 1906, p. 116 i 
117).
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Torre, la carretera de la [5a karete4a 5a tore]
 És l’actual carretera T-714, antic camí de la Torre. Tenint en compte l’esmena 
del document PIGC 1928, P11, podem afirmar que la devien construir l’any 1928 
o poc abans.

«Carretera [sic] de Vinebre a Torre del Español» (PIGC 1928, P11); «Carretera 
Torre del Español» i «Carretera de Vinebre a Torre del Español» (RPPRV 1954, 
P17).

Torre, lo rec de la  [5o reg de 5a tore]
 Canal del reg antic de la Torre de l’Espanyol, que passava, en un pas elevat, per 
damunt del camí de Sant Miquel i creuava el poblat ibèric i la trinxera de la Guer-
ra Civil espanyola que hi ha al costat. Ara ja està en desús, ja que no podia assumir 
les actuals necessitats dels conreus de la Torre de l’Espanyol. Va ser substituït pel 
rec Nou de la Torre, que passa per la serra de les Aubagues.

Torre, riu de la

«Rio de la Torre» (PV 1919); «Barranco de Vinebre (o Riu de la Torre)» (PIGC 
1928, P11); «Barranco o Río de la Torre» (PIGC 1941, P12); «Rio de la Torre» 
(PIGC 1931, P14).

 És una altra de les denominacions de la vall de la Torre. També és conegut per 
barranc de la Torre o, simplement, la Vall.

Torre, la travessera de la [5a t4aBese4a 5a tore]
 Travessera urbana que va des de l’avinguda de Pau Casals fins al carrer Nou.

Torre, la vall de la [5a BaL de 5a tore]
 També és coneguda per barranc de la Torre o riu de la Torre o, simplement, la 
Vall. Barranc situat al sud del terme, hi entra vorejant la partida dels Assuts i acaba 
desaiguant al Riuet.

«Otra pieza de tierra conocida por Asud ó Sud, compuesta de olivos y yermo, de 
extensión una hectárea, tres áreas y cuarenta y dos centiáreas. Limita al N. con 
tierras de Juan Miró; S., con el barranco llamado la Vall de la Torre...» (RTD 
1904, p. 76).

Torre de l’Espanyol a Flix, camí de la 

«camino de la Torre del Español a Flix» (PV 1919).

 Camí recollit de font escrita. Entrava al terme de Vinebre pel Cap del Pla i 
anava a buscar el camí de Vinebre a Flix a l’alçada de la partida dels Jardins.
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Torre de l’Espanyol a Gorrapte, camí de la 

«camino de la Torre del Español a Gorrapte» (PV 1919).

 Camí recollit de font escrita. Entrava al terme de Vinebre per les Coves i passava 
prop del mas de Silo i entrava al terme de la Palma d’Ebre pel barranc que en baixa. 

Torre de l’Espanyol a la Palma d’Ebre, camí de la 

«camino de la Torre del Español a la Palma de Ebro» (PV 1919).

 Entrava al terme de Vinebre pels Quatre Camins i anava a buscar el camí de 
Vinebre a Flix a l’alçada de la partida dels Jardins. 

Torres [tores]
 Cognom registrat al segle xix. Actualment és viu a la vila. 

«Francisco Torres» la viuda de (Amill. 1852, f. 44r).

Torres, ca [ka tores]
 Casa del carrer de Lleida.

Tortoxí

«Toni Tortoxí» (Capb. 1607, f. 100v i 108v); «lo Tortoxí» (Capb. 1607, f. 108v).

 Àlies o renom.

Tossal del Francès

«Tosal del Francés» (PV 1919).

 Topònim localitzat només de font escrita en el plànol V 1919. Sembla el nom 
d’una finca i possiblement fos al terme municipal d’Ascó.

Tossal Gros

«Gros, tosal» (Nom. 2010).

 Punt més alt de la serra dels Gorraptes, de 405 m.

Tossal i Vallossera

«...una finca situada en la partida Tosal y Valldosera de este término municipal, 
conocida por Coll den Ruig, compuesta de almendras, viña, sembradura, olivas 
y yermo» (RTD 1907, p. 124).

 Antiga partida de terra.
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Tossals, los [5os tosa5s]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, que toca al límit amb Ascó 
a l’alçada de la partida de les Eixalelles. 
 La partida de terra està força elevada en referència a les terres que l’envolten, a 
uns 200 metres d’altitud, aproximadament, i s’hi té una vista privilegiada de la 
contrada en direcció cap a Vinebre: de la població mateixa, de l’Ebre, del coster de 
la Barca, de les Illes, del pas de l’Ase, etc. El DCVB defineix el genèric tossal: «Ele-
vació del terreny, més o menys alta segons les comarques on s’usa el nom de tossal. 
La interpretació d’aquest nom, efectivament, té diversos matisos, dels quals dona-
rem la informació que n’hem pogut recollir a diferents llocs del nostre territori 
lingüístic. 1. Elevació del terreny no gaire alta ni de pendent gaire rosta, en una 
plana o aïllada d’altres muntanyes (La Llitera, St. Martí SG, Valls, Gandesa, Fregi-
nals, País Valencià); 2. Muntanya o puig en general (Balaguer, Oropesa, Vistabella, 
L’Alcora, Onda). Etim.: derivat de tòs». De fet, el topònim els Tossals és molt pre-
sent en tota la geografia catalana, si més no del Principat: Poboleda, la Figuera, el 
Molar, Pradell de la Teixeta, Gandesa, Horta de Sant Joan, Mas de Barberans, 
Sarroca de Bellera, Isona i Conca Dellà, el Pont de Suert, la Vansa i Fórnols, Mont-
ferrer i Castellbò, Artesa de Segre, Cervià de les Garrigues, Bellcaire d’Urgell, el 
Poal, Cabó, els Plans de Sió, Pinell del Solsonès, Forès, Vilaplana, Súria, Capolat, 
Oristà, Olot, etc.
 D’altra banda, el genèric tossal és el mot que se sol utilitzar per a les eminènci-
es mitjanes i petites en els parlars occidentals, septentrional i meridional, i no pas 
turó (Domingo, 1997, p. 98).

«1 pieza de tierra nombrada Tosal, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 39v, 57r i 77r).
«Otra pieza de tierra partida Gorraptes, conocida por Tosal» (RTD 1904, p. 74); 
«Tosals» (PV 1919), (PIGC 1929, P1) i (RPPRV 1954, P1 i P18); «Tossals» 
(PIGC 1939, P18 F1).
«Tossals, los» i «los Tossals» (Nom. 2010).

Tossals, camí dels

«Camino de los Tosals» (PIGC 1929, P1).

 Camí que surt del camí de Flix a l’alçada de la vall dels Gorraptes i condueix a 
la partida dels Tossals. Surt del terme per l’obac del Conde.

Tossals, la punta dels [5a punta5s tosa5s]
 Pic més alt dels Tossals, 169 m sobre el nivell del mar.
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Tramunt [t4amun]
 Cognom registrat al segle xx.

«Francisco Tramunt Veá» (RTD 1903, p. 70); «Jaume Tramunt Argilaga» (Ma-
trim. 1919) i (Lli. 1939, f. 1v); «Pius Tramunt Servelló» (RTD 1903, p. 70); 
«Teresa Tramunt Argilaga» (Lli. 1939, f. 1r).

travessera
 V. Calvari, «Matadero», Riu, Sant Miquel, Torre.

Trifó

«Mahoma Trifo» (PH 1349).

 Cognom morisc registrat al segle xiv. 

Trini, ca la [ka 5a t4ini]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel.

Trinquet, lo [5o t4iNket]
 És la part del darrere de ca Ximarro, la que dóna al carrer de Gaudí. Antiga-
ment hi havia una pista de frontó i de patinatge. Després va passar a ser un magat-
zem de material de construcció, però encara s’hi conservava la barana on s’agafen 
els patinadors.

Tronxo

«Bertomeu Tronxo» (Fog. 1553).

 Possiblement es tracta d’un renom o un àlies.

Trullets, los [5os t4uLets]
 Casa situada a l’avinguda d’Enric d’Ossó, en la qual hi havia uns trulls que es 
feien servir per a conservar els aliments.

Unió, carrer de la  [5o kare 5a wnio]
 Antiga denominació que rebia, cap a la dècada dels quaranta del segle xx,  
l’actual travessera de Sant Miquel.

Vado, lo [5o BaDo]
 Indret situat al Pontó, a la partida dels Mallons. 
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Valentí

«Antoni N. (a) Valenti» (RTD 189, p. 21).

 Àlies d’Antoni N.

Valentino
 V. *Illeta del V.

Valero, la font de [5a fOn de Ba5e4o]
 Font que no s’ha pogut localitzar.

vall
 V. Gorrraptes, *Horta, Horts, Martí, Palma, *Pantano, Torre.

Vall, la1 [5a BaL]
 És la vall de la Torre, també anomenada barranc de la Torre o riu de la Torre.

«...un ferreginal situat en lo terme de Vinebre, en la partida nomenada Prop la 
Villa; afronta, de una part, ab lo olyvar de dit Pere Ossó; y, de altra part, ab car-
rera pública; y, de altra part, ab corrals de dit loch de Vinebre y ab la Vall» 
(Capb. 1558, f. 11v).
«...todo aquel pedazo de tierra inculta eo de garriga, de tenida de un jornal y 
medio de tierra, poco más o menos, que esa parte de una piessa de tierra que por 
mis legítimos títulos tengo cita dentro el término de dicha villa de Vinebre y 
partida vulgarmente llamada La Sud; que linda otro pedazo de tierra contestan-
te tierra mia, con la Vall, con Francisco Jardi, con Don Raymundo Domenech y 
con Joseph Montane, por dentro del qual passa la carrerada» (ACRE340-
62-T2-194, 1754).
«Otra porción de tierra de un jornal regadío, conocida por Horta de Dal, equi-
valente a 60 centiáreas, lindante al N., la Vall...» (RTD 1902, p. 42); «Otra pieza 
de tierra conocida por Ribés, compuesta de higueras, árboles frutales, moreras, 
sembradura y alameda. [...] Lindante al N. con el barranco llamado Lavall [..] 
E., con la acequia de l’Horta de Baix [...] y, al O., con el brazo del río Ebro lla-
mado Galacho» (RTD 1904, p. 78).

Vall, la2

«Una pieza de tierra en la partida Gorrapte de este término municipal, llamada 
la Vall» (RTD 1905, p. 97).

 Antiga peça de terra situada a la partida dels Gorraptes.

Vall, lo salt de la  [5o sa5 de 5a BaL]
 És una altra manera d’anomenar lo salt del Rai.
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Vall dels Graus 

«...pieza de tierra situada en la partida Gorraptes, parage nombrado Vall dels 
Graus» (JPV ACRE 3, 1919).

 Antiga peça de terra.

Valldosera
 V. *Tossal i Vallossera, Vallosseres.

Vallespir

«Antoni Vallespir» (Capb. 1607, f. 96v).
«Maria de Montserrat Sebastiana Ramona Josepa Vallespí Montells» (Bapt. 
1919).

 Cognom registrat als segles xvii i xx, amb les formes Vallespir i Vallespí. 

Valletà

«Otra pieza de tierra, Valleta, compuesta de almendros, viña, sembradura, oli-
vos y garriga» (RTD 1907, p. 127); «...pieza de tierra Valletans Valleta, [sic] [...] 
Linda al N. con Jaime Ossó; Sud, Juan Pradell; Este, Francisco Miró y, Oeste, 
camino de la Huerta» (RTD 1917, 194).

 Sembla que, malgrat la manca d’accentuació, es refereixin a alguna antiga peça 
de terra situada a la partida dels Valletans.

Valleta de Don Jaume, la [5a BaLeta De DoJ dZawme]
 Peça de terra que correspon a la petita vall que va de la Muga de ca Don Jaume 
a la vall dels Gorraptes, a l’obac del Fuster. Quant al nom valleta, al Baix Segre, a 
part de la plataforma de les Garrigues adscrita al Segrià, entre Aitona, Seròs, la 
Granja d’Escarp i Maials (zona ben propera a Vinebre), s’utilitza el mot valleta per 
a definir una vall llarga i estreta que forma una unitat de conreu i que, sovint, per-
tany a un sol propietari o menador, ja que sovint està determinada per un nom 
personal (Domingo, 1997, p. 218). I el mateix Domingo, unes línies més endavant, 
afegeix que aquesta accepció es deu estendre per tota la regió de l’Ebre.

«Valleta de D. Jaime» (PV 1919).

Valletà de Joan de Martí, lo [5o BaLeta De Zuan de ma4ti]
 Finca situada a la partida dels Valletans.
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Valletà de l’Auberto, lo [5o BaLeta De 5awBe4to]
 Finca pertanyent a la partida dels Valletans.

Valletà de Pep de Leli, lo [5o BaLeta De pEb de 5E5i]
 Finca situada a la partida dels Valletans.

Valletans, los [5oz BaLetans]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada entre la partida dels 
Tossals i el coll d’Arrutx.

«1 pieza de tierra nombrada lo Valletà, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 1r, 3r, 30r, 70v i 78v).
«Una pieza de tierra secano llamada Valletá, situada en este término, en la par-
tida Valletans, plantada de olivos y sembradura» (RTD 1902, p. 41); «Otra pieza 
de tierra en la partida Valletans, conocida por Valletá, compuesta de viña y oli-
vos» (RTD 1906, p. 116); «Valletans» i «Vallitants» (RPPRV 1954, P18).
«Valletans» (Nom. 2010).

Valletans, camí dels

«Camino de Valletans» (PV 1919).

 Camí que condueix a la partida dels Valletans. Arranca del camí dels Tossals i 
va a buscar el camí de Coll d’Arrutx.

Vallossera de Cent-i-u, la  [5a BaLuse4a De sentiu]
 Vallossera que conté la Salve. 

Vallossera de Cent-i-u, la cova de la [5a kOBa 5a BaLuse4a De sentiu]
 A la Vallossera de Cent-i-u, davall del camí que va a les Planes de Flix.

Vallosseres, les [5ez BaLuse4es]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada a l’oest del terme, 
tocant al terme de Flix, darrere del coll d’Arrutx, al costat dels Valletans i que arri-
ba fins a la costa de la Bessona. V. t. Tossal i Vallossera. 
 La proposta del Nomenclàtor oficial de toponímia de Catalunya per a aquest 
topònim és Vallosseres. Però les fonts orals recullen, invariablement, la pronúncia 
amb la vocal velar tancada [u], Vallosseres i, de fet, aquest fenomen és un tret fonè-
tic ocasional en parlars occidentals. Per tant, seria una bona opció la de Nom. 2010. 
Tanmateix, les fonts escrites en recullen algunes variants; d’una banda, les fonts 
més antigues, finals del segle xix i principi del segle xx, recullen la forma Valldosera; 
i, a partir de 1929, recullen la forma que coincideix amb la pronúncia actual: Va-
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llussera. Al DCVB es recull el cognom Valldosera: «Llin. existent a Gir., Canyelles, 
Olèrdola, Alcover, L’Arboç, Brafim, Morell, etc.». I indica que l’ètim coincidiria 
amb la proposta del Nomenaclàtor: Etim.: del llatí valle ŭrsaria, ‘vall d’óssos’. 
D’altra banda, Coromines (1994) recull l’entrada ossera i altres derivats i compos-
tos de ós, i s’hi proposa el mateix ètim i s’hi comenta que es localitzen diversos 
topònims com aquest al llarg dels Països Catalans, però la relació del topònim amb 
aquest animal no acaba d’encaixar amb el mot que es fa servir tradicionalment a la 
contrada per anomenar aquest animal: onso. Tampoc no es té constància que s’hi 
hagi localitzat una acumulació d’ossos, ni humans —i , per tant, hi hagués un ce-
mentiri—, ni animals que puguin ser l’origen del topònim. Per això, s’ha classifi-
cat com a topònim opac. 

«1 pieza de tierra nombrada Valldosera, en la partida de este nombre» (Amill. 
1852, f. 29r, 31r i 84r); «la heredad nombrada Vall de Usera» (JPV ACRE 19, 
1880).
«Valluseras» (PIGC 1929, P1; PIGC 1929, P2).
«Vallosseres, les» i «Les Vallosseres» (Nom. 2010).

Vallosseres, camí de

«Camino de Valluseras» (RPPRV 1954, P2).

 Camí que porta a les Vallosseres des de la partida dels Tossals.

Valls, les

«...quandam hereditatem sitam in dicto termino loci de Vinebre Dertocensis 
diocesis, in parte nominata les Valls» i «...in dicto termino loci de Vinebre, in 
partita dicta les Valls» (ACRE340-62-T2-162, 1644).
«... todo aquel huerto situado en el término de la expresada villa de Vinebre y 
partida de les Valls, de dimensión un día y medio de cavar un hombre, poco más 
o menos, lindante con la propia Doña Teresa, con huerto de Jose Servelló, con 
el Barranco y con...» i «... todo aquel huerto situado en el término del expresado 
lugar de Vinebre y partida llamada de les Valls, de dimensión un día y medio de 
cabar un hombre, poco más o menos; lindante con dicha Dª Teresa de Dome-
nech, con Huerto de mi dicho José Servello, con el Barranco y con Huerto de 
Salvador Tarragó...» (ACRE340-62-T2-8, 1842).
«...una finca de secano conocida por las Valls, en la partida Horta de Sidesá o 
Pedruscall» (RTD 1902, p. 41).

 Antiga partida de terra. És, si més no, estrany que uns documents la situïn 
prop del riu i uns altres, a la partida del Pedruscall, que no n’està pas a prop, del 
riu.
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Vallverdú

«Antoni Vallverdú» (Amill. 1852, f. 107).

 Cognom registrat al segle xix. 

Veà  [bea]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. És força abundant en el segle xx, i és 
viu actualment a la vila. S’han recollit les formes Veyá, Veá, Vea, Veâ i Vehá. 

«Francisco Veyá» (Capb. 1734, f. 225r i 230r) Bea84 (Raz. 1787, 88); «Manel 
Veá» i «Pere Veâ» (CM 1793, f. 2v).
«Blai Veá» (Amill. 1852, f. 107r); «Francisco Veá» (PPSJB 1817), (ACRE340-
62-T2-209, 1845) i (ACRE340-62-T2-10, 1846, ACRE340-62-T2-210, 1846, 
ACRE340-62-T2-211, 1846) la viuda de (Amill. 1852, f. 35r); «Joan Veá» (PPSJB 
1817); «Josep Veá» (Amill. 1852, f. 27r); «Manuel Veá» (PPSJB 1817); «Pere 
Vea» (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-209, 1845); «Vehá» (ACRE340-
62-T2-213, 1845); «Veá» (Amill. 1852, f. 11r i 83r); «Pere Veá» (PPSJB 1817).85

«Anna Maria Veá Salamé» (Bapt. 1920); «Carme Veá Domenech» (RTD 1903, 
p. 55); «Carme Veá Pros» (Matrim. 1919); «Carme Veá Tarragó» (Bapt. 1925); 
«Francisca Veá Argilaga» (Matrim. 1924); «Francisco Veá Argilaga» (Matrim. 
1919) i (Bapt. 1925); «Francisco Veá Garsot» (RTD 1904, p. 88); «Francisco Veá 
Olivero» (RTD 1903, p. 64); «Francisco Veá y Ossó» (RTD 1903, p. 85); «Fran-
cisco Veá Pallisa» (RTD 1903, p. 55); «Francisco Veá Torres» (RTD 19011, p. 
38) i (RTD 1911, p. 164); «Joaquim Veá Masip» (RTD 1908, p. 129); «Joaquim 
Veá Miró» (RTD 1903, p. 61), (RTD 1905, p. 111) i (RTD 1908, p. 129 i 131); 
«Josep Veá Abella» (Matrim. 1921); «Josep Veá Miró» (RTD 1903, p. 86) la 
viuda de (RTD 1902, p. 52); «Josep Veá y Montané» (RTD 1905, p. 111); «Josep 
Veá y Ossó» (RTD 1903, p. 86); «Josep Veá Pros» (Òbit 1923); «Josepa Francis-
ca Veá Miró» (Bapt. 1925); «Maria Veá Miró» (Bapt. 1920); «Marià Veá y Ossó» 
(RTD 1903, p. 85 i 86) i (RTD 1909, p. 138); «Maria Veá Teixidó» (Matrim. 
1919); «Miquel Veá Salamé» (Bapt. 1923); «Miquel Veá Ventura» (Bapt. 1925); 
«Pere Veá Carim» (Òbit 1918); «Maria del Pilar Veá Teixidó» (Matrim. 1919); 
«Rosa Vea Pedrola» (Lli. 1939, f. 3r); «Rosa Maria Concepció Veá Salamé» 
(Bapt. 1919); «Teresa Vea Argilaga» (Lli. 1939, f. 2r); «Teresa Francisca Veá 
Miró» (Bapt. 1924) i (Òbit 1924); «Teresa Maria del Carme Veá Cavallé» (Bapt. 
1920).

 
Vedat, lo [5o BeDat]
 Era un bosquet d’àlbers a l’Illa de Don Joan, davant de l’actual central nuclear 
d’Ascó, que, al seu dia, feia de vedat de caça. 

84. Tot el document en general pateix la vacil·lació de l’escrivent entre b i v: Vinevre, buelta, 
prohiviendo, sovre...

85. Són dos individus diferents. Un vivia al barri del carrer Major, i l’altre, al barri del Calvari  
i Piles.
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Vell
 V. *Molí V., Socarrat V.

Vella
 V. Casa de la Vila V., *Cristiandat V.

Veller

«Pere Veller» (Capb. 1607, f. 91v i 108r).

 Cognom registrat al segle xvii. 

Vencis, ca [ka BEnsis]
 Dos cases reben aquest nom. L’una està situada al carrer del Portal, i l’altra, al 
carrer de Sant Miquel, i també és anomenada lo Xalet; actualment és el bar de Sant 
Miquel.

Vernet

«Isabel Bernet» (Raz. 1787, 83 i 93).

 Cognom registrat al segle xviii. S’ha recollit amb la forma Bernet. 

Vesca 

«Francisco Vesca» (CR 1771, 306).

 Cognom registrat al segle xviii. 

via
 V. *Mitjana.

Viana

«Joan Viana» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 15r).

 Cognom registrat al segle xvi. 

Viaplana [biap5ana]
 Cognom registrat als segles xviii, xix i xx. És un cognom força abundant en 
aquells segles, i actualment encara és viu a la vila. 

«Miquel Viaplana» (Raz. 1787, 94).
«Francisco Viaplana» (PPSJB 1817) i (ACRE340-62-T2-207, 1831); «Francisco 
Viaplana i Viñes» (ACRE340-62-T2-209, 1845); «Joan Viaplana» (PPSJB 1817) 
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i (Amill. 1852, f. 83v); «Josep Viaplana» (RTD 1898, p. 27); «Miquel Viaplana» 
(PPSJB 1817) la viuda de (Amill. 1852, f. 2v); «Miquel Viaplana Salamé» (RTD 
1898, p. 26); «Pere Viaplana» (ACRE340-62-T2-209, 1845).
«Àlvar Viaplana Argilaga» (RTD 1911, p. 187); «Andreu Viaplana Salamé» 
(RTD 1902, p. 42), (RTD 1907, p. 126), (RTD 1908, p. 133) i (RTD 1911, p. 
177); «Benet Viaplana Gisbert» (RTD 1911, p. 187); «Concepció Viaplana Ca-
rim» (Òbit 1919); «Dolors Viaplana Bosch» (Òbit 1918); «Dolors Viaplana 
Cavallé» (Matrim. 1924); «Dolors Viaplana Viaplana» (Matrim. 1925) i (Lli. 
1939, f. 2v); «Jaume Francisco Viaplana Gramunt» (Bapt. 1919); «Maria Viapla-
na Carim» (RTD 1907, p. 127 i 128); «Maria Viaplana Miró» (Lli. 1939, f. 3v); 
«Miquel Viaplana Ribes» (RTD 1903, p. 70); «Miquel Viaplana Salamé» (RTD 
1902, p. 42) i (RTD 1905, p. 107 i 109); «Miquel Viaplana Viaplana» (Lli. 1939, 
f. 1v) i (RTD 1905, p. 107); «Ramon Viaplana Bieto» (RTD 1903, p. 64); «Ra-
mon Viaplana Muntané» (RTD 1903, p. 64); «Rosa Viaplana Servelló» (RTD 
1907, p. 125) i (RTD 1909, 139); «Simeó Viaplana Salamé» (RTD 1901, p. 29), 
(RTD 1903, p. 85) i (RTD 1905, p. 107); «Teresa Viaplana Cavallé» (Lli. 1939,  
f. 1r); «Teresa Viaplana Miró» (Matrim. 1919); «Teresa Viaplana Tramunt» 
(Lli. 1939, f. 2v); «Tomasa Viaplana Carim» (Matrim. 1919) i (Lli. 1939, f. 2r).

 
Vicentet, la fonteta de [5a fonteta De Bisentet]
 Font no localitzada.

Victoret, ca [ka Bikto4et]
 Casa situada a la travessera de la Torre i que fa cantonada amb l’avinguda de 
Pau Casals. Antigament era anomenada la Casa Gran.

Vidal

«Domingo Vidal» (Mon. 1350).
«Joan Vidal» (Amill. 1852, f. 98r); «Josep Vidal» (Amill. 1852, f. 97v).

 Cognom registrat als segles xiv i xix. 

Vila1

 V. Casa de la V., Casa de la V. Vella, Jaume V., *Prop la V.

Vila2  [bi5a]
 Cognom registrat als segles xvi, xvii, xviii, xix i xx. És un dels cognoms més 
abundants en aquells segles, i actualment encara té molta vitalitat a la vila. 

«Gabriell Vila» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 16r, 16v i 20r) la viuda de (Capb. 
1558, f. 20r, 21v, 27r, 31v i 32r); «Miguell Vila» (Fog. 1553) i (Capb. 1558, f. 21r, 
21v i 26v).
«Gabriel Vila, pagès de Vinebre» (Capb. 1607, f. 96v, 99r, 103r, 104r, 104v, 106r 
i 107v); «Miquel Vila» (Capb. 1607, f. 103v i 106v); «Miquela, viuda de Miquel 
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Vila ferrer» (Capb. 1607, f. 103v); «Pere Vila» (Capb. 1639, f. 16r, 19r i 20r) i 
(Capb. 1661, f. 154r i 170v).
«Antònia Vila» (Raz. 1787, 90); «Francisco Vila» (Capb. 1734, f. 231r); «Joan  
Vila» (Capb. 1734, f. 230r i 230v); «Josep Vila» (PPSJB 1817), (CR 1771, 303) i (Raz. 
1787, 83 i 84); «Manel Vila» (Raz. 1787, 87); «Martí Vila» (Capb. 1734, f. 230v). 
«Antoni Vila» (PPSJB 1817); «Antònia Vila» (PPSJB 1817); «Joan Vila» (Amill. 
1852, f. 43v); «Josep Vila» (PPSJB 1817), (ACRE340-62-T2-205, 1815), 
(ACRE340-62-T2-206, 1817), (ACRE340-62-T2-207, 1831), (Amill. 1852, f. 87r) 
i (RTD 1898, p. 22); «Josep Vila»86 (PPSJB 1817); «Josep Vila Montané» (RTD 
1898, p. 22); «Miquel Vila» (PPSJB 1817); «Miquel Vila» (Amill. 1852, f. 12v) i 
(RTD 1898, p. 22) la viuda de (Amill. 1852, f. 39r); «Miquel Vila Bieto» (ACRE340-
62-T2-7, 1829); «Miquel Vila major» (PPSJB 1817); «Miquel Vila menor» (PPSJB 
1817); «Ramon Vila» (PPSJB 1817); «Ramon Vila» (RTD 1898, p. 24).
«Alexandre Albert Vila Argilaga» (Bapt. 1922); «Antoni Vila Veá» (Òbit 1921); 
«Carme Vila Pros» (Bapt. 1918); «Carme Montserrat Vila Durante» (Bapt. 
1919); «D. E. Vila Maimó» i «Dolors Vila Durante» (Lli. 1939, f. 2v i 3r); «Dolors 
Vila Homdedéu» (Bapt. 1925); «Dolors Vila Viaplana»87 (Òbit 1923); «Do- 
lors Vila Viaplana» (Matrim. 1925) i (Lli. 1939, f. 3r); «Domingo Vila Carim» 
(Bapt. 1918) i (Òbit 1926); «Ernest Emili Vila Maymó» (Bapt. 1922); «Filomena 
Vila Castelló» (Òbit 1924); «Francisca Vila Salamé» (Matrim. 1925) i (Lli. 1939, 
f. 1v); «Francisco Vila Gironés» (Lli. 1939, f. 3r); «Jaume Vila Carim» (Bapt. 
1925), (Lli. 1939, f. 2r) i (RTD 1905, p. 101); «Jaume Vila Tarragó» (Lli. 1939,  
f. 2v); «Jaume Víctor Vila Veà» (Bapt. 1922); «Joan Vila Bieto» (Òbit 1925); «Joan  
Vila Carim» (Matrim. 1925); «Joan Vila Homdedeu» (Lli. 1939, f. 1v); «Joan Vila 
Masip» (Òbit 1919); «Joan Vila Pros» (Bapt. 1919); «Josep Vila Amorós» (Bapt. 
1919); «Josep Vila Argilaga» (Matrim. 1918) i (RTD 1902, p. 48); «Josep Vila 
cavallé» (Òbit 1925); «Josep Vila Maymó» (Òbit 1920); «Josep Vila Tarragó» 
(Matrim. 1926); «Josep Vila Tarragó» (Lli. 1939, f. 2v); «Josep Domingo Vila 
Maymó» (Bapt. 1920); «Josep Maria Vila Homdedeu» (Matrim. 1918); «Josepa 
Vila Veá» (Bapt. 1919); «Maria Vila Tarragó» (Matrim. 1923), (Òbit 1925) i (Lli. 
1939, f. 2v); «Maria Vila Vila» (Lli. 1939, f. 1r); «Maria Lluïsa Vila Porta» (Bapt. 
1919); «Maria de les Neus Vila Ciuraneta» (Bapt. 1918); «Miquel Vila Carim» 
(Bapt. 1918); «Miquel Vila Cavallé» (RTD 1901, p. 29); «Miquel Vila Teixi- 
dó» (Bapt. 1918); «Miquel Vila Viaplana» (RTD 1902, p. 47) i (RTD 1906,  
p. 119); «Montserrat Nativitat Vila Veá» (Bapt. 1925) Montserrat (Òbit 1926); 
«Pau Vila Prós» (Matrim. 1923) i (Òbit 1925); «Ramon Vila Gironés» (Lli. 1939, 
f. 1v); «Ramon Vila Tarragó» (Matrim. 1925); «Ramon Vila Vila» (Matrim. 1925); 
«Ramon Àngel Vila Vila» (Bapt. 1926); «Teresa Vila Masip» (Matrim. 1918); 
«Teresa Vila Poquet» (Òbit 1918); «Teresa Vila Vila» (Òbit 1925); «Teresa Fran-
cisca Vila Vila» (Bapt. 1924);88 «Valentí Alfred Vila Pros» (Bapt. 1922).

86. Són dos individus diferents. Un vivia al barri del carrer Major, i l’altre, al barri i carrer del 
Cementiri.

87. Són dos persones diferents. Una mor el 1923, i l’altra es casa el 1925.
88. Teresa Vila Vila i Teresa Francisca Vila Vila són dos persones diferents, ja que la primera 

mor amb deu anys d’edat.
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Viladins, la [5a Bi5aDins]
 El terme Viladins és reservat per a la zona que inclou els carrers Major i del 
Forn. I, semànticament, és un tresor de la història del desenvolupament urbà de 
Vinebre. És clar que fa referència al fet que la vila era, en el seu inici, closa. Les 
mateixes cases feien de muralles i hi havia dos portes, una a cada punta del carrer 
Major. També el nom dels dos carrers que arriben als extrems d’aquesta zona —el 
carrer del Portal i el carrer dels Portellets— indica, i així ho confirma la memòria 
popular, que tenia dos portes d’entrada. La que sembla que va ser la principal és el 
Perxi, on desemboca el carrer del Portal. I l’altra coincideix amb l’inici del carrer 
dels Portellets. Una de les informants recorda que el seu besavi era responsable de 
fer tancar aquestes portes a les nits.

Vilaplana [bi5ap5ana]
 Cognom registrat als segles xvi i xviii. Actualment és viu a la vila. 

«Steve Vilaplana» (Fog. 1553); «Joan Vilaplana» (Capb. 1558, f. 2r).
«Joan Vilaplana» (Capb. 1734, f. 235v); «Miquel Vilaplana» (CR 1771, 309).

Vilar

«Joaquim Vilá i Prunera» (RTD 1908, p. 131) i (RTD 1909, p. 136).

 Cognom registrat al segle xx, amb la forma Vilá. 

Vilaró

«Damià Vilaró» (Amill. 1852, f. 991r).

 Cognom registrat al segle xix. 

Vilars

«Francisco Vilás» (Amill. 1852, f. 116v); «Josep Vilas» (Amill. 1852, f. 119v) 
Vilás, la viuda de (Amill. 1852, f. 104v); «Ramon Vilas» (Amill. 1852, f. 122v).

 Cognom registrat al segle xix, amb la forma Vilás i Vilas. 

Vilassa, l’obac de [5awBag de Bi5asa]
 Peça de terra situada davant del Gorrapte de Manel de l’Aleixa.

Vilell1

«Juci Vilell» (Mon. 1329); «Mafomat Villell» (Mon. 1329) Mahomat Vilell 
(Mon. 1350); «Mafoma fyl de Juçi Vilell» (Mon. 1329); «Vilel fill de Mahoma 
Vilel» (PH 1349).
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«Alí Vilell» (Fog. 1497); «Juci Viliel» (RCA 1416, f. 41r) Villel (f. 43v) Villel  
(f. 44r); «Thoma Vilell» (Fog. 1497).

 Cognom morisc registrat als segles xiv i xv. Amb les formes Vilell, Vilel, Villell 
i Viliel.

Vilell2

«Vilell fill de Mahoma Vilel» (PH 1349).

 Prenom morisc registrat al segle xiv. 

Vinebre1

 V. *Horta de V., *Plans de V.

Vinebre2 [bineB4e]
 En tots els documents hem recollit la forma Vinebre, tret del RCA 1416, on, a 
més, de la forma majoritàriament utilitzada, Vinebre (30r, 30v, 31r, 32r, 32v, 33r, 
33v, 35r, 38v, 43r, 43v, 45r, 48r i 50r), també s’han localitzat formes com ara: Vini-
ebre (32r, 32v, 38v, 41r i 50r), Vinyebre (41r), un Venibre (44r) i un Vine (38r).
 Coromines, a l’Onomasticon, en dóna força informació. Quant a la pronúncia, 
recull que al poble mateix es pronuncia la labiodental sonora [v], a diferència  
de com ho pronuncien, per exemple, a Riba-roja d’Ebre, al Molar o a la Torre de 
l’Espanyol. 
 Quant a història, recull el testimoni de Carreras Candi (1904), segons el qual 
Vinebre va ser destruït l’any 1285 i totalment arrasat pels Entences, i reedificat 
després en un altre indret de la batllia d’Ascó, amb el nom de Vilanova (esmentat 
el 1291) i Vinebre (el 1359).
 Quant a l’etimologia del topònim, Coromines afirma a l’Onomasticon que és 
temptador atribuir-ne l’origen a un suposat étim àrab que signifiqués «fills de 
l’Ebre», però ell s’inclina cap a la possibilitat que fos «fills d’Heber», nom propi 
masculí en llengües semítiques. O que fos resultat d’un compost de Ben i häbri o 
Annabri = Bennabri, antropònim masculí viu a Algèria.

Vinya
 V. *Pla de la V., *Pla de la V. Jove.

Vinyes [biJes]
 Cognom registrat al segle xix. Encara és viu a la vila. S’ha recollit amb les for-
mes Vines i Viñes. 

«Josep Vines» (Amill. 1852, f. 88r); «Miquel Viñes» (Amill. 1852, f. 118v).
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Vinyeta

«1 pieza de tierra nombrada Viñeta, en la partida de este nombre» (Amill. 1852, 
f. 27v).
«...pieza de tierra en la partida Raboses, Planes y Aubagues de este término,  
conocida por Viñeta» (RTD 1905, p. 109).

 Antigues partida i peça de terra.

Violant

«Galceran de Oscos y Violant sa muller» (Capb. 1607, f. 96r).

 Prenom femení.

Virgili

«Guillem Virgili» (Fog. 1497).
«Guillem Vergili» (Fog. 1553).
«Pere Vergili» (Capb. 1607, f. 103r).

 Cognom registrat als segles xv, xvi i xvii. Amb les formes Virgili i Vergili. 

Vuitenes
 V. *Sortetes i V., *Sortetes, V. i Canelles.

Vuitenes, les [5ez Bujtenes]
 Partida de terra, i peces de terra d’aquesta partida, situada davall de les Cane-
lles. Aquest mot, vuitena, fa referència al numeral partitiu. Per a Ramon Amigó, 
noms com vuitena, «es refereixen a terres sotmeses a impost senyorial, igual com 
els Quints, la Sesca, les Sisenes, la Setena, la Novena, que vol dir que el pagès havia 
de donar al senyor la quantitat de fruit expressada pel numeral partitiu del nom» 
(Amigó, 1999, p. 132-133).

«...la heretat de les Vittenes la quall afronte en Ramon Domenech y en Joan de 
Ossó de dins, y en lo cami de Gorapte y e lo cami de la Serra...» (ACRE340-
62-T2-2, 1607); «... unam hereditatem francam sitam in termino de Vinebre in 
partita nominata les Vuytenes, pro ut affrontatur ab oriente cum Gabriele de Pepio 
et a ponente, cum itinere termini de Gorrapte...» (ACRE340-62-T2-161, 1639).
«Venda de 3 jornales de tierra de olivos y viña derruhida en el término de Vine-
bre y Partida de les Vuitenes, firmada por Juan Bieto en favor de Don Juan Do-
menech y Salvado» i «... un pedazo de tierra, plantado de algunos olivos y viña 
de extención tres jornales, poco más o menos, que sujeta a dominio directo del 
señor comendador de la Encomienda de Ascó, y por mis legítimos títulos de 
posesión e mis mayores tengo y poseo en el término de la relatada villa de Vine-
bre, y partida nombrada les Vuitenes...» (ACRE340-62-T2-205, 1815).
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«...una finca conocida por Vuitenes, plantada de olivos» (RTD 1901, p. 34); 
«Otra pieza de tierra secano, llamada Vuitenas, plantada de viña y olivos» (RTD 
1909, p. 142); «Bvuitenes» (PIGC 1931, P19 F1); «Viutenes», «Veintenes» i «Vui-
tenes» (RPPRV 1954, P17); «Veintenes» (RPPRV 1954, P19).

 
Vuitenes, lo camí de les  [5o kami De 5ez Bujtenes]
 Camí que condueix a la partida de les Vuitenes.

«...antigament pati, ere de Pere Ferrús, lo qual està situat junt e fora de Vinebre, 
als patis que i ha camí de la Torre, e afronta ab lo camí que va a Gorrapte y ab lo 
camí de les Vuitenes» (Capb. 1607, f. 109v); «...un corral que antigament era pati, 
lo qual està junt y fora del lloch de Vinebre, als patis que hi ha al camí de la Tor-
re, affronta ab lo camí que va a Gorrapte, ab lo camí de les Vuytenes y ab patis o 
corrals...» (Capb. 1661, f. 169v).

 
Vuitenes dels Ametllers

«Una pieza de tierra conocida por Vuitenes dels Ametllers» (RTD 1904, p. 77).

 Antiga peça de terra.

Xalet, lo [5o tSa5et]
 Actual bar de Sant Miquel. També és anomenat ca Vencis.

Xamell, la mina de  [5a mina De tSameL]
 Mina d’on brollava aigua a menys d’1 m de fondària, s’extreia amb una sénia i 
es regava tota l’Horta de Baix.

«Dn Ramon Vila Poquet, la semana próxima finida desvió el agua de las minas 
conocidas por Font de Chamell hacia la...» (JPV ACRE 49, 1904).

Xamon, ca [ka tSamon]
 Casa situada al carrer de Sant Miquel. També rep el nom de cal Mestre.

Xaraboll, ca [ka tSa4aBoL]
 Casa situada al carrer del Forn.

Xarrep
 V. Nen de X.

Xatxo, lo mas de  [5o maz De tSatSo]
 Mas situat als Gorraptes.
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Ximarro, ca [ka tSimaro]
 Casa situada al carrer Nou.

Ximerra, ca [ka tSimEra]
 Casa situada al carrer de Gaudí.

Ximet

«Francisco Estivill Chimet» (Amill. 1852, f. 113r).

 Chimet no és un cognom, sinó un àlies derivat de l’hipocorístic de Joaquim.

xiprer
 V. Sant Miquel.

Xitxurrín, mas de 

«Xitxurrín, Mas de» i «Mas de Xitxurrín» (Nom. 2010).

 Mas que el mapa de la font escrita Nom. 2010 situa als Gorraptes.

Xop
 V. Joan de X., Tia Teresa de Ca X.

Xop, ca [ka tSOp]
 Casa situada a la travessera del «Matadero».

Xop, lo molí de  [5o moli De tSOp]
 Molí de guix situat a la travessera del «Matadero», al costat del molí de Joan-
sant. Actualment, ja no en queda res més que un solar.

Xopa, ca la [ka 5a tSOpa]
 Casa situada a la plaça del «Matadero».

Xoro, cal [kal tSo4o]
 Casa situada al carrer de la Torre.

Xufes, ca [ka tSufes]
 Dos cases reben aquesta denominació. L’una és situada al carrer de les Eres, i 
també rep el nom de ca Pasqual, i l’altra, al carrer del Riu.

Xurrac, ca [ka tSurak]
 Casa situada al carrer del Calvari.
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Toponímia relativa a l’ésser humà  
i a la seua activitat

Nucli urbà 

carrers o Places

Ajuntament, la plaça de l’
Aubagues, l’avinguda de les
Baix, lo carrer de
Barranc, carrer del
Calvari, lo carrer del
Calvari, la travessera del
Carrerada, la
Carrerada, lo carrer de la
Carreró, lo
Castell, lo carrer del
Catalunya, la plaça de
Cine, lo carrer del
Constitució, la plaça de la
Creu, la 
Creu, la plaça de la
Dalt, lo carrer de

Enric d’Ossó, l’avinguda d’
Enric d’Ossó, lo passatge d’
Eres, lo carrer de les
Escoles, lo carrer de les
Església, lo carrer de l’
Església, la plaça de l’
Forn, lo carrer del
Francesc Macià, l’avinguda de
Gats, lo carrer dels
Gaudí, lo carrer de
Horta, lo carrer de l’
Josep de Salamé, carrer de
Lleida, lo carrer de
Major, lo carrer
«Matadero», la plaça del
«Matadero», la travessera del
Mur, carrer del 
Nou, lo carrer
Palmera, la plaça de la
Pau Casals, l’avinguda de
Pescateria, lo carrer de la

LLista deLs topònims agrupats per genèrics89

89. Igual com a l’inventari onomàstic, no duen article davant del genèric els topònims recollits 
exclusivament de font escrita. A més, es presenten en cursiva els exotopònims.
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Piles, la plaça de les
Plaça, la
Plaça, carrer de la 
Portal, lo carrer del
Portal del Camí de la Torre, carrer 

del 
Portella, carrer de la
Portellets, los
Portellets, lo carrer dels 
President Lluís Companys, la plaça 

del
Quatre Barres Catalanes, l’avinguda 

de les
Rei, la plaça del
Riba, carrer de la 
Riu, lo carrer del
Riu, la travessera del
Sant Miquel, lo carrer de
Sant Miquel, la travessera de
Senieta, carrer de la 
Serra, lo carrer de
Sindicat, lo carrer del
Sol, lo carrer del
Torre, lo carrer de la 
Torre, la travessera de la
Unió, carrer de la 

edificis

abadia, l’
Barracons, los
Belardo, lo molí de
Casa de la Vila, la
Casa de la Vila Vella, la
Casa Gran, la
Cassino, lo
Cine, la sala del
Comendant, cal
Convent, lo
Don Jaume, ca
Don Joan, ca

Escoles, les
Granja, la
Joansant, lo molí de
Madres, ca les
«Matadero», lo
Mesquita, la
Metge, cal
Monges, ca les 
Padre Fundador, cal
Presó, la
Ricatxons, lo molí de
Roc, lo molí de
Ruer, lo molí de
Sastra, lo molí de la 
Sindicat, lo
Trinquet, lo
Trullets, los
Xop, lo molí de

Barris o zones

Bancal, lo
Castell, lo
Cristiandat Vella, la
Davall de les Ribes
Raval, la
Raval de l’Horta, la
Viladins, la

altres

Abeuradors, los
Altre Món, l’
Aulivero, lo corral de Ca
Aurea, la pallissa de l’
Bars, los
Beantos, lo corral dels
Cap de la Cristiandat
Cap de la Plaça (de l’Església)
Cementiri, lo
Colomer, lo corral del
Colomer, la creu del
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Estenedors, los
Eugénio, lo corral de l’
Frasisca la Lira, lo corral de
Leli, lo corral de Ca
Mano, lo corral de Cal
Manuel, lo corral de Ca
Mina, la
Miquel de la Mirona, lo corral de  

Ca
Miranda, lo corral de Ca
Morereta, la
Parque, lo
Pepió, lo corral de
Perot, lo corral de Ca
Perxi, lo
Petxa, lo corral de Ca la
Petxo, lo corral de
Piscines, les
Racer, lo
Retorna, la 
Ruer, lo corral de Ca
Santa, lo corral de la
Serafí, lo corral de Ca
Targa, lo corral de
Teresina de Jordi, lo corral de Ca
Tia de Calavera, lo corral de la
Xalet, lo

Edificis i construccions fora del nucli 
urbà

alJuBs

Arcisa, l’aljub de l’
Carranco, l’aljub del
Catrinya, lo bassot de
Cova de Pep de Leli, l’aljub de la

Basses

Animer, la presa de l’
Cànim, la bassa del

Pantano, lo
Reg, la bassa del

masos

Animer, lo mas de l’
Ater, lo mas d’
Benjamí, lo mas de
Biscaia, lo mas de
Cabirons, lo mas de
Cabirons de Ca Fornera, lo mas de 
Capitana, lo mas de la 
Clauetes, lo mas de
Conde, lo mas del
Covera, lo mas de
Eixalella, mas d’
Eixalello, lo mas d’
Escrivà, lo mas de l’
Framut, mas de
Illa del Comendant, lo mas de l’ 
Manel de l’Aleixa, lo mas de
Manet, lo mas del
Marina, lo mas de
Miranda, lo mas de
Negret, lo mas del
Ossó, mas d’
Pava, lo mas de la
Pelat, lo mas del
Pepet, lo mas
Pepo, lo mas de
Pepo de la Lira, lo mas de
Pere Manel, lo mas de
Perrilla, mas de
Poquet, mas de
Racó del Moro, lo mas del 
Ramon de la Menya, lo mas de 
Romero, lo mas de 
Sanç, lo mas de
Sandinyo, lo mas de 
Serra, lo mas de
Silo, mas de
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Te, lo mas de
Xatxo, lo mas de
Xitxurrín, mas de

molins

Comendant, lo molí del
Criveller, lo molí del
Don Jaume, lo molí de Ca
Don Joan, lo molí de
Ferro, lo molí del
Hortet, lo molí de l’
Jaume Perot, lo molí de

Ponts

Fava, lo pont de la

Pous

Hortet de Ca Don Jaume, lo pou  
de l’

Horts, lo pou dels 
Repis, lo pouet de

recs

Nou de la Torre, lo rec 
Torre, lo rec de la

altres construccions

Barca, la
Central, la
Colomer, lo corral del
Embarcador, l’
Manet, lo corral del
Nuclear, la
Olla, lo corral de l’
Sant Miquel, l’ermita de

Camins

Ascó, lo camí d’
Assuts, lo camí dels

Aubacs, lo camí dels
Aubagues, lo camí de les
Aumedines, camí de les 
Barca, la carretera de la
Cabacés, lo camí de
Canelles, camí de les 
Cap del Pla, camí del
Cap del Pla, sendera del
Coll d’Arrutx, lo camí de
Coll de Cabacés, camí del
Comellans, camí dels
Comellans Enmig, camí dels
Contesa, camí de la
Coster de la Barca, lo camí del
Davall les Cases, camí de 
Eixalelles, lo camí de les
Esclapers, lo camí d’
Flix, lo camí de
Flix a Cabacés, camí de
Font de Perrilla, camí de la 
Garcia, lo camí de
Garcia, la carretera de
Garcia a la Torre de l’Espanyol, camí 

de
Gorrapte, camí de
Gorraptes, lo camí dels 
Horta, camí de l’
Horta de Baix, camí de l’
Horta de Dalt, camí de l’
Horts, lo camí dels
Lleida, camí de
Mitjana, via de la
Mugues, lo camí de les
Mugues, lo passador de les
Mugues de Baix, camí de les
Palma, lo camí de la
Pantano, camí del
Passo de Ganado, lo
Pedruscall, camí del
Perrilla, camí de
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Pi, la drecera del
Planes, lo camí de les
Planes de Flix, lo camí de les
Plans, lo camí dels
Quatre Camins, los
Rengs, lo camí dels
Sant Antoni, sendera de
Sant Miquel, lo camí de
Sant Miquel a Sant Antoni, camí de
Serra, camí de la
Solana, camí de la
Terrers, camí dels
Torre, lo camí de la
Torre, la carretera de la 
Torre de l’Espanyol a Flix, camí de la
Torre de l’Espanyol a Gorrapte, 

camí de la
Torre de l’Espanyol a la Palma 

d’Ebre, camí de la
Tossals, camí dels
Valletans, camí dels
Vallosseres, camí de 
Vuitenes, lo camí de les

Toponímia relativa al medi físic

Orònims

colls

Arrutx, lo coll d’
Baixest, coll de
Beanta, lo collet de 
Cabacés, coll de
Canta-ranes, lo coll de les
Colls, los
Contesa, coll de la
Rabosa, lo pas de la

coves

Coloms, la cova dels
Cremats, la cova dels

Dona, la cova de la
Foradada, la cova
Fum, lo forat del
Mano, la cova del
Marta, la cova de
Pep de Leli, la cova de
Ribellet, la cova de
Teixidors, la cova dels 
Vallossera de Cent-i-u, la cova de la

cims

Canta-ranes, la punta de les
Cogulleta, la punta de la 
Empiltres, la punta dels 
Flare, la punta del 
Jaime
Roqueta, la punta de la
Tossal Gros
Tossals, la punta dels

roques

Bruixeta, la
Campana, la
Cap del Pla, la roca del
Flare, la roca dels
Gall, la roca del
Moro, la roca del
Mugrons, los
Sol, la roca del

serres

Aubacs, la serra dels
Aubagues, la serra de les
Aubellons, la serra dels 
Canta-ranes, la serra de les
Caret, la serra de
Coll de Cabacés, serra del
Comuna, serra
Cova Foradada, serra de la
Gorraptes, la serra dels
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Pereroles, serra de les 
Planes, la serra de les
Rovelló, la serra del
Tormo, lo
Tormo, la serra del

altres

Acaque
Aixerí, lo racó d’
Ase, lo pas de l’
Bessona, la costa de la
Cap del Pla, lo
Cap del Ram, lo
Coll d’Arrutx, la costa de
Giragoix, lo pla de
Pena, la riba de la 
Pla d’Argilagar, lo
Salve, la

Hidrònims

cursos d’aigua

Aiguamoll, l’
Barranc, lo
Barranquet de Ruer, lo
Ebre, l’
Espena-rucs, lo barranquet d’
Galatxo, lo
Gorraptes, la vall dels
Horta, vall de l’
Horts, la vall dels
Lladres, lo barranquet dels
Mare de Déu de la Vall, barranc de la
Martí, la vall de
Mugues, barranc de les
Oliver, barranc de l’
Palma, la vall de la
Riu, lo
Riuet, lo
Socarrat, lo barranc del 

Torre, riu de la 
Torre, la vall de la 
Vall, la

fonts i mines

Aulivero, la mina d’
Beanta, font de
Belarda, la font de la
Cardona, la font de la
Neno, la font del
Sant Miquel, la mineta de
Valero, la font de
Vicentet, la fonteta de
Xamell, la mina de

altres

Cases, lo toll de les
Rai, lo salt del
Vall, lo salt de la

Noms de paratges, indrets i llocs  
del medi físic en general

Partides

Arena i Malló
Arenes
Argilagar, l’
Arrutx
Assuts, los
Ater
Aubacs, los
Aubagues, les
Aubaguets, los
Aubellons, los
Aumedines, les
Aumedines i Mallols
Beanta
Camí de l’Horta
Camí de la Torre
Camí del Coll de la Contesa
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Camí del Pantano
Canelles, les
Canta-ranes, les
Clot, lo
Coll d’Arrutx
Comellans, los
Contesa, la
Cova, la
Empiltres, los
Fangars, los
Fanguer
Font de la Seque, la
Font de la Séquia
Fontjuanes, les
Fontsusana
Fra, lo
Freginals, los
Gorraptes, los
Gorraptes Més Amunt, los
Horta, l’
Horta d’Ací Deçà
Horta de Baix, l’
Horta de Dalt, l’
Horta de Vinebre
Hortes
Horts, los
Illes, les
Jardins, los
Jardins de Dalt
Mallols, los
Mallols i Aumedines
Mallons, los
Molí Vell, lo
Mugues, les
Mutxoles, les
Pantano
Partida, la
Pedruscall, lo
Pedruscall i Horta d’Ací Deçà
Pereroles, les

Pla de Baix
Planes, les
Planes de Flix, les
Planetes
Planots, los
Plans, los
Plans de Vinebre, los
Portella, la
Prop la Vila
Rabadans, los
Raboses, Planes i Aubagues
Ribers, los
Ribers i Horta de Baix
Roqueta
Salada
Salador
Salve, la
Sant Miquel
Sénies, les
Sequer, lo
Sequer de l’Era
Seviques, les
Seviques i Auliverets
Seviques i Pedruscall
Sorteta, la
Sortetes i Freginals
Sortetes, Vuitenes i Canelles
Sorts, les
Suts, les
Tancat, lo
Terrer, lo
Timonal, lo
Torre, la
Tossal i Vallosera
Tossals, los
Valletans, los
Vallosseres, les
Valls, les
Vuitenes, les
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altres terrenys i finques

Abella, l’obac d’
Ascladors, los
Assut de Dalt
Assut de Més Amunt
Assut de Més Avall
Auliverets
Aulivero, l’era d’
Bancal, lo
Barca, la
Barca, lo coster de la
Barranquet, lo
Barranquet de Ruer, lo
Bassa, la
Blaions, racó dels
Burreta, la
Burreta de les Monges, la
Cahoni, racó de
Camanel
Campello, lo
Canella de Dalt
Canta-rana de Baix
Canta-rana de Dalt
Canyella, la
Cap del Ram, lo
Carrasca
Coa de Cent-i-u, la
Coll de la Contesa
Colls, los
Colomer, l’era del
Comellar de Macip, lo
Comellar de la Minga, lo
Comellar de Pep de Carlos, lo
Comendant, lo bosc del
Conde, l’obac del 
Costa del Sanç
Cova del Corredor, racó de la
Covarxons, los
Coves, les
Don Joan, lo bosc de

Don Joan, l’era de
Embarcador, l’
En Jaume Més Amunt
En Jaume Més Avall
Eres, les
Espantaguerres, racó d’
Fancuixer
Fanguitxer de Pelinxo, lo
Fornera, l’era de la
Forneret, l’era del
Fuster, l’obac del 
Gorrapte de Baix 
Gorrapte de Barrugo, lo
Gorrapte de Bieto, lo
Gorrapte de Bolva, lo
Gorrapte de Bruno, lo
Gorrapte de Don Jaume, lo
Gorrapte de Jan
Gorrapte de Joansant, lo
Gorrapte de Manel de l’Aleixa, lo
Gorrapte de Paradell, lo
Gorrapte de Pepet d’Estivill, lo
Gorrapte de Pere Manel, lo
Gorrapte de Serra, lo
Gorrapte de Serreta, lo
Gorrapte del Barber, lo
Gorrapte del Forneret, lo
Gorrapte del Fusteret, lo
Gorraptet
Gorraptet de Colí
Guinaus, racó dels
Hort de Dalt
Hort de les Ànimes
Hort de Més Amunt
Hort del Blanco
Hort del Senyor
Hort Secà
Hortets, los
Illa d’Agustí Valls
Illa Davant les Roques
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Illa de Baix
Illa de Dalt
Illa de Davant dels Mollons
Illa de Domènech
Illa de Don Joan, l’
Illa de Don Pio, l’
Illa de Joan Domènech
Illa de Teixidor
Illa del Comendant, l’
Illa del Rector
Illa del Senyor Domingo, l’
Illa del Tau, l’
Illa Gran
Illeta del Valentino
Jardí de Baix
Jardí del Mig
Joan de Bieto, l’obac de
Malló del Forneret, lo
Malló del Manet, lo
Mallonet
Martí, l’era de
Martins, racó dels
Mata, l’obaga de la 
Mina, la
Moro, lo racó del
Muga de Biscaia, la
Muga de Joansant, la
Muga de la Capitana, la
Muga de Marta, la
Muga de Martí, la
Muga de Miranda, la
Muga de Pelinxo, la
Muga de Pere del Blaió, la
Muga de Pere Manel, la
Muga de Perelló, la
Muga de Ruer, la
Muga de Sanç, la
Muga del Blaió, la
Muga del Negret, la
Mugues Altes

Negret, l’era del
Pava, racó de la
Pere l’Arcís, l’obac de 
Pererola de Dalt
Pi de Ruer, lo
Pi del Guarda, lo
Pla d’en Jaume
Pla de Dalt
Pla de la Sila
Pla de la Sorteta
Pla de la Vinya
Pla de la Vinya Jove
Pla de les Roquetes
Pla de Marc
Pla de Pere Joanet
Pla de Tarragó
Pla del Potacari
Pla dels Ametllers
Pla Gran
Plana de la Lloba
Planes i Planetes
Planes Més Amunt
Planes Més Avall
Planeta, la
Platgeta, la
Platja, la
Poblat Ibèric, lo
Pontó, lo
Pontó de Romero, lo
Quadro, lo
Quicot, la pedrera de
Raboses, les
Raboses de Baix
Racer de Salamé
Rengs, los
Rengs dels Olivers
Sénia d’Oliverets
Sénia de Jaume Perot, la
Sénia de la Menya, la
Sénia de Martí, la
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Sénia del Comendant
Senieta, la
Senyoretes, les
Sepiello, lo
Socarrat Vell, lo
Solà d’Aubarca, lo
Solà de Ratera, lo
Tallera, la
Tossal del Francès
Vado, lo
Vall dels Graus
Valleta de Don Jaume, la
Valletà de Joan de Martí, lo
Valletà de l’Auberto, lo
Valletà de Pep de Leli, lo
Vallossera de Cent-i-u, la
Vedat, lo
Vilassa, l’obac de
Vinyeta
Vuitenes dels Ametllers

Arbres

Aubac del Fuster, lo pi de l’
Canella del Roig, l’oliver de la
Canella del Roig, lo pi de la
Comendant, lo bosc del 
Don Joan, lo bosc de 
Dotze Apòstols, los
Garcia, lo garrofer de

Jaume Perot, los àlbers de
Mare de Déu, l’oliver de la
Perot, lo pi de
Ruer, lo pi de
Sant Miquel, lo xiprer de

Topònims que no pertanyen al terme 
municipal de Vinebre90

Ase, lo pas de l’
Ater, lo mas d’
Barca, la
Beanta
Beanta, font de
Campana, la
Central, la
Coloms, la cova dels
Conde, lo mas del
Cremats, la cova dels
Fum, lo forat del
Jaume Perot, lo molí de
Mugrons, los
Nuclear, la
Platja, la (o la Platgeta)
Planes de Flix, les
Ruer, lo molí de
Sénies, les
Sol, la roca del
Tormo, lo

90.  S’apleguen aquí per motius pràctics, malgrat que també són inclosos en les llistes anteriors.
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mapa deL terme
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ubicació deLs noms de casa

La Viladins

C. Major 

1.  Ca la Tia Marieta del Perxi = Ca la 
Tia Marieta del Baster = Ca Pubill

3.  Casa de la Vila Vella
4.  Ca Carranya
5.  Ca Benito = la Farmàcia
6.  Corral de Targa 
7.  Antic Ca Don Joan
8.  Ca Teresa de la Mirona = Ca l’Oncle 

Joan del Menyo
9.  Ca l’Aleixa

10.  Ca Pepió
11.  Ca Benito l’Aubardoner = Ca Fran-

cesc
12.  Ca Don Augusto = Ca Pura de Don 

Jaume = Cal Carreter = Ca Donya 
Elena

13.  Ca la Serossa
14.  Cal Manyano
15.  
16.  Ca la Tia Paula de Daniel = ca Qui-

co Calderó 

ONOMASTICA VINEBRE.indd   333 25/10/17   9:17



334 onomàstica de vinebre

17.  Ca l’Arcisa
18.  Ca Quico Maria = Ca Sanç
19.  Ca Rosalia = Ca Pep de Jordi
20.  Ca Cavaller
21.  Ca Don Pio
22.  Ca Don Jaume del Cantó = Casa 

Museu de Sant Enric d’Ossó 
23.  Ca Josep de Martí = Ca la Issidora
24.  Ca Miquelet de l’Arcisa
25.  Ca l’Embuder
26.  Ca Fumador
27.  Ca Targa
28.  Ca Rosa Morremus
29.  Ca Maria del Sinaro
30.  Ca Marta 

C. del Forn - Av. d’Enric d’Ossó

31.  Ca Severino = Ca Miquelet de Fra-
sisca

32.  Cal Sastre
33.  
34.  
35.  
36.  Corral de Ca Ruer = antic forn de la 

vila
37.  
38.  Ca Xaraboll
39.  Ca Martí 
40.  Convent = Ca les Monges = Ca les 

Madres
41.  Corral de Ca Martí
42.  Ca Cisquet del Blaió
43.  Ca Joan de Felico
44.  Ca Juanito de Marta 
45.  Ca Quicot
46.  Ca Tite Mingo
47.  La Senieta = la Granja
48.  Ca Juanito del Manet
49.  Ca Ruer
50.  Ca Teresina de Jordi
51.  Ca Joan de la Mirona
52.  Los Trullets
53.  Ca la Carima = Ca Miquel del Mano

55.  Ca Jordi del Racó
56.  Ca Camilo
57.  Ca Ramon Jornet
58.  Ca Bieto
59.  Ca l’Anita de Lucia
60.  Ca l’Anita de Felico
61.  Ca Paradell 
62.  Ca Generossa = Ca la Tia Generos-

sa la Santa = Ca Joan de Jordi
63.  Celler de Ca Targa

Ptge. d’Enric d’Ossó

 2.  Ca la Pastoreta = Ca Maria del Pastor
54.  Ca Lluís de Bieto
54 bis.  Ca Joan de Bieto = Ca la Sorda 
64.  Ca la Mirona

Pl. de la Constitució

65.  Ca Don Joan
66.  Ca Serreta = Ca l’Assénsio

C. del Portal

67.  Ca Perot
68.  Ca Macià
69.  Ca Calavera
70.  Ca l’Esquirol
71.  Ca Seròs 
72.  Ca Vencis

Pl. del Rei

73.  L’Església
76.  L’abadia 

C. de l’Església

75.  Cal Comendant

Av. de Pau Casals 

74.  Ca Joan de Martí 
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Ordinals

 1.  Ca la Tia Marieta del Perxi = Ca la 
Tia Marieta del Baster = Ca Pubill

 2.  Ca la Pastoreta = Ca Maria del Pastor
 3.  Casa de la Vila Vella
 4.  Ca Carranya
 5.  Ca Benito = la Farmàcia
 6.  Corral de Targa 
 7.  Antic Ca Don Joan
 8.  Ca Teresa de la Mirona = Ca l’On-

cle Joan del Menyo
 9.  Ca l’Aleixa
10.  Ca Pepió
11.  Ca Benito l’Aubardoner = Ca Fran-

cesc
12.  Ca Don Augusto = Ca Pura de Don 

Jaume = Cal Carreter = Ca Donya 
Elena

13.  Ca la Serossa
14.  Cal Manyano
15.  
16.  Ca la Tia Paula de Daniel = ca Qui-

co Calderó 
17.  Ca l’Arcisa
18.  Ca Quico Maria = Ca Sanç
19.  Ca Rosalia = Ca Pep de Jordi
20.  Ca Cavaller
21.  Ca Don Pio
22.  Ca Don Jaume del Cantó = Casa 

Museu de Sant Enric d’Ossó 
23.  Ca Josep de Martí = Ca la Issidora
24.  Ca Miquelet de l’Arcisa
25.  Ca l’Embuder
26.  Ca Fumador
27.  Ca Targa
28.  Ca Rosa Morremus
29.  Ca Maria del Sinaro
30.  Ca Marta
31.  Ca Severino = Ca Miquelet de Fra-

sisca
32.  Cal Sastre
33.  
34.  
35.  

36.  Corral de Ca Ruer = antic forn de la vila
37.  
38.  Ca Xaraboll
39.  Ca Martí 
40.  Convent = Ca les Monges = Ca les 

Madres
41.  Corral de Ca Martí
42.  Ca Cisquet del Blaió
43.  Ca Joan de Felico
44.  Ca Juanito de Marta 
45.  Ca Quicot
46.  Ca Tite Mingo
47.  La Senieta = la Granja
48.  Ca Juanito del Manet
49.  Ca Ruer
50.  Ca Teresina de Jordi
51.  Ca Joan de la Mirona
52.  Los Trullets
53.  Ca la Carima = Ca Miquel del Mano
54.  Ca Lluís de Bieto
54 bis.  Ca Joan de Bieto = Ca la Sorda 
55.  Ca Jordi del Racó
56.  Ca Camilo
57.  Ca Ramon Jornet
58.  Ca Bieto
59.  Ca l’Anita de Lucia
60.  Ca l’Anita de Felico
61.  Ca Paradell 
62.  Ca Generossa = Ca la Tia Generos-

sa la Santa = Ca Joan de Jordi
63.  Celler de Ca Targa
64.  Ca la Mirona
65.  Ca Don Joan
66.  Ca Serreta = Ca Assénsio
67.  Ca Perot
68.  Ca Macià
69.  Ca Calavera
70.  Ca l’Esquirol
71.  Ca Seròs 
72.  Ca Vencis
73.  L’Església
74.  Ca Joan de Martí 
75.  Cal Comendant
76.  L’abadia 
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La Plaça

C. de Sant Miquel

 1.  Ca Juanito del Manet
34.  Ca Pep del Blaió
35.  Ca Petxo
36.  Cal Brasilenyo
37.  Ca Joan de Pepe
38.  
39.  Ca Perot
40.  
41.  Ca Butxaca
56.  Ca Marianeta 
57.  Cals Beantos

Pl. del President Lluís Companys 

 2.  Ca Aulivero
 3.  Ca la Rossa Serraneta d’Ascó = Ca 

Benito
 4.  Ca Santiago l’Esquilador
 5.  Ca la Petxa = Ca Miró
 6.  Ca Roseta de Leli
52.  Ca Jep
53.  Ca Rossita de la Minga
54.  Cal Mano 
55.  Caseta de l’Aulivero
60.  Ca l’Estudianta
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Av. de Pau Casals

 7.  Ca Todoro
 8.  La Casa Gran = Ca Victoret
33.  Cal Nen de Felip
42.  Ca Carlos
43.  Ca Targa
44.  Ca Frasisca la Lira
45.  Ca Serafí
46.  Ca Joan de Martí

Pl. de Catalunya

 9.  Ca Minguet de la Tana
10.  Ca la Rossa
11.  Ca Pere Manel
12.  Ca Maurício
14.  Ca Roc

C. de Serra

15.  Ca Leli
16.  Ca l’Aleix
17.  Cal Teblo = Ca Serra
18.  
19.  Cal Corretger
20.  Ca Romero

Pl. de la Constitució

21.  Ca Don Jaume
22.  Ca la Carima 
23.  Ca Maurício
38.  Ca Serreta = Ca l’Assénsio

C. de la Torre

13.  Ca Pep del Metge
24.  Ca la Ploradora
25.  Ca la Menya
26.  Ca la Mirona 
27.  
28.  Ca la Minga
29.  Ca Ramon de la Menya

30.  Ca Quico Culot
31.  Cal Pintor = Ca l’Ermità
32.  Cal Forneret

C. de l’Horta

47.  Ca Candro
48.  Ca Rita
49.  Ca Felip de Cassol
50.  Ca Miquel de Romero = Ca Jordi = 

Ca Tereseta de Jordi
51.  Ca Bolloni = Ca Pell de Conill
58.  Ca Miguelito
59.  Ca la Pastoreta
59.  Ca la Pastoreta

Ordinals 

 1.  Ca Juanito del Manet
 2.  Ca Aulivero
 3.  Ca la Rossa Serraneta d’Ascó = Ca 

Benito
 4.  Ca Santiago l’Esquilador
 5.  Ca la Petxa = Ca Miró
 6.  Ca Pere Manel = Ca Roseta de Leli
 7.  Ca Todoro
 8.  La Casa Gran = Ca Victoret
 9.  Ca Minguet de la Tana
10. Ca la Rossa
11.  Ca Pere Manel
12.  Ca Maurício
13.  Ca Pep del Metge
14.  Ca Roc = Ca Xufes
15.  Ca Leli
16.  Ca l’Aleix
17.  Cal Teblo = Ca Serra
18.  
19.  Cal Corretger
20.  Ca Romero
21.  Ca Don Jaume
22.  Ca la Carima 
23.  Ca Maurício
24.  Ca la Ploradora
25.  Ca la Menya
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26.  Ca la Mirona
27.  
28.  Ca la Minga
29.  Ca Ramon de la Menya
30.  Ca Quico Culot
31.  Cal Pintor = Ca l’Ermità
32.  Cal Forneret
33.  Cal Nen de Felip
34.  Ca Pep del Blaió
35.  Ca Petxo
36.  Cal Brasilenyo
37.  Ca Joan de Pepe
38.  Ca Serreta = Ca Sénsio
39.  Ca Perot
40.  
41.  Ca Butxaca
42.  Ca Carlos
43.  Ca Targa

44.  Ca Frasisca la Lira
45.  Ca Serafí
46.  Ca Joan de Martí
47.  Ca Candro
48.  Ca Rita
49.  Ca Felip de Cassol
50.  Ca Miquel de Romero = Ca Jordi = 

Ca Tereseta de Jordi
51.  Ca Bolloni = Ca Pell de Conill
52.  Ca Jep
53.  Ca Rossita de la Minga
54.  Cal Mano 
55.  Caseta de l’Aulivero
56.  Ca Marianeta 
57.  Cals Beantos
58.  Ca Miguelito
59.  Ca la Pastoreta
60.  Ca l’Estudianta
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La Raval

C. de Sant Miquel

 1.  Cal Joanet
 2.  Ca Joan de Xop
 3.  Ca la Barcelonina 
 4.  Ca Meliton
 5.  Ca la Tia Escolàstia
 6.  Ca la Tia Morena = Ca Morena de 

Jordi
21.  Ca Pepió
22.  Ca Somerí
23.  Cal Negret
24.  Ca la Capitana
25.  Cal Rabosot
26.  Cal Manescal = Ca l’Eugénio 
27.  Ca les Pavones

28.  Ca la Sastra
29.  Corral dels Beantos
30.  Ca Xamon = Cal Mestre
47.  Ca Jaume el Nen = Ca Carmeta del 

Cassino o ca la Cassinera 
48.  Ca Picardies
66.  Cal Marxant = Ca Jaume del Ros
67.  Pallissa de l’Aurea
68.  Corral de la Santa
69.  Ca Tari
70.  Ca la Tia Ramona del Sinaro
71.  Ca Todoro
72.  Ca la Cinta de Salamé
73.  Ca la Tia Pilar de Filimina = Ca Sa-

lamé
81.  Corral de la Tia de Calavera
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82.  Ca l’Escolàstia 
83.  Corral de Petxo
84.  Ca la Trini
85.  Ca la Pili de Bieto = Ca Mariano de 

Bieto
86.  Ca Vencis = el Xalet = bar de Sant 

Miquel
87.  Granja de Miquel de Romero  = bar 

Les Pereres 

C. de les Eres

 7.  Ca Tari 
 8.  Cal Mafo 
 9.  Ca Doníssio
10.  Ca Busom 
11.  Ca Catrinya = Ca la Galapa
12.  Ca Pasqual = Ca Xufes
13.  Ca Perunyo
14.  Corral de Cal Mano 
15.  Ca Lolita de Daniel
16.  Ca Baltasar
17.  Ca Lolita de Macià
18.  Corral de Ca Leli
19.  Ca la Manela
20.  Ca Pio

C. del Sol

74.  Ca Rafel 
75.  Corral de Ca Aulivero
76.  Ca la Tia Morena
77.  Ca Teresina de Jordi
78.  Ca la Petxa
79.  Lo Racer 
80.  (corrals)

C. del Riu

49.  Cal Francès
50.  Ca Xufes
51.  Cal Neno
52. Ca la Biava
53.  

54.  Ca Pepe
55.  Ca la Tia Adelina = Ca Salvador de 

la Rossa
56.  Ca Camilo
57.  Ca Carrillo
58.  Cal Roio 
59.  Ca Jordà
60.  Ca Blanco
61.  Ca Ricardo
62.  Ca Minguet de la Tana 
63.  Cal Mafo
64.  Ca Madrilla 
65.  Ca Galindo

Trav. del Riu

34.  Ca Romero
35.  Ca la Camila
38.  Cal Coco
39.  Ca Galan(t)
40.  Cal Calafat 
41.  Ca l’Elisabet de les Mafes
42.  Ca la Carla

Av. de Francesc Macià

43.  Ca Bolva

Trav. de Sant Miquel

31.  Cal Mano 
32.  Ca Jep
33.  Ca l’Auberto
44.  Corral de l’Eugénio
45.  Ca Salvador de la Rossa
46.  Ca l’Aleman

C. Nou

36.  Ca Miquel del Francès
37.  (corrals)
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Av. de les Quatre Barres Catalanes

88.  Consultori mèdic, equipament 
municipal

Ordinals

 1.  Cal Joanet
 2.  Ca Joan de Xop
 3.  Ca la Barcelonina 
 4.  Ca Meliton
 5.  Ca la Tia Escolàstia
 6.  Ca la Tia Morena = Ca Morena de 

Jordi = Ca Jordi
 7.  Ca Tari 
 8.  Cal Mafo 
 9.  Ca Doníssio
10.  Ca Busom 
11.  Ca Catrinya = Ca la Galapa
12.  Ca Pasqual = Ca Xufes
13.  Ca Perunyo
14.  Corral de Cal Mano 
15.  Ca Lolita de Daniel
16.  Ca Baltasar
17.  Ca Lolita de Macià
18.  Corral de Ca Leli
19.  Ca la Manela
20.  Ca Pio
21.  Ca Pepió
22.  Ca Somerí
23.  Cal Negret
24.  Ca la Capitana
25.  Cal Rabosot
26.  Cal Manescal = Ca l’Eugénio 
27.  Ca les Pavones
28.  Ca la Sastra
29.  Corral dels Beantos
30.  Ca Xamon = Cal Mestre
31.  Cal Mano 
32.  Ca Jep
33.  Ca l’Auberto
34.  Ca Romero
35.  Ca la Camila
36.  Ca Miquel del Francès

37.  (corrals)
38  Cal Coco
39.  Ca Galan(t)
40.  Cal Calafat 
41.  Ca l’Elisabet de les Mafes
42.  Ca la Carla
43.  Ca Bolva
44.  Corral de l’Eugénio
45.  Ca Salvador de la Rossa
46.  Ca l’Aleman
47.  Ca Jaume el Nen = Ca Carmeta del 

Cassino o ca la Cassinera 
48.  Ca Picardies
49.  Cal Francès
50.  Ca Xufes
51.  Cal Neno
52.  Ca la Biava
53.  
54.  Ca Pepe
55.  Ca la Tia Adelina
56.  Ca Camilo
57.  Ca Carrillo
58.  Cal Roio 
59.  Ca Jordà
60.  Ca Blanco
61.  Ca Ricardo
62.  Ca Minguet de la Tana 
63.  Cal Mafo
64.  Ca Madrilla 
65.  Ca Galindo
66.  Cal Marxant = Ca Jaume del Ros
67.  Pallissa de l’Aurea
68.  Corral de la Santa
69.  Ca Tari
70.  Ca la Tia Ramona del Sinaro
71.  Ca Todoro
72.  Ca la Cinta de Salamé
73.  Ca la Tia Pilar de Filimina = Ca Sa-

lamé
74.  Ca Rafel 
75.  Corral de Ca Aulivero
76.  Ca la Tia Morena
77.  Ca Teresina de Jordi
78.  Ca la Petxa
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79.  Lo Racer
80.  (corrals)
81.  Corral de la Tia de Calavera
82.  Ca l’Escolàstia 
83.  Corral de Petxo
84.  Ca la Trini
85.  Ca la Pili de Bieto = Ca Mariano de 

Bieto

86.  Ca Vencis = el Xalet = Bar de Sant 
Miquel

87.  Granja de Miquel de Romero = bar 
Les Pereres

88.  Consultori mèdic, equipament 
municipal
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Lo Castell
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C. del Cementiri

 1.  Ca Carolina 
 2.  Ca Panyero
 3.  Ca Modesta
 4.  Magatzem de Cal Roig
 5.  Ca Perelló = Ca Ramiro
 6.  Ca l’Aurea
 8.  Corral de Ca la Rossa

C. de Lleida

 7.  Ca l’Arturo
10.  Ca Todora
11.  Cal Sinaro = Ca Melitxa
12.  Ca Miranda
13.  Ca l’Adélio = Cal Ros
14.  
15.  Ca Maria de Cintet
16.  Ca Calamència = Cal Nen de Xar-

rep
17.  Ca Pepe de Calamència 
18.  Cal Digo = Ca la Ratxeta 
19.  Ca la Poqueta
20.  Ca la Catra
21.  Ca Serreta
22.  Ca l’Ambróssio
23.  Ca Paquet = Cal Pelut
24.  Ca l’Arciseta
25.  Ca Joan de Xop
26.  
27.  Cal Ton
28.  Ca la Sabatera
29.  Ca l’Ambróssio = Cal Sord 
30.  Ca la Nati 
31.  (corral)
32.  Ca la Tana 
33.  Ca la Sussena
34.  Ca Torres

C. del Calvari

35.  Cal Baster = Cal Secretari = Ca la 
Natàlia 

36.  
37.  Ca Pau
38.  Ca Xurrac 
39.  Ca l’Hostal
45.  Ca Agustí de la Serossa
46.  Ca la Tia Teresa de Ca Xop
47.  Ca Petxo
48.  Ca Romero

Trav. del Calvari

40.  Cavallerisses de ca l’Hostal
41.  Ca Jaume Vila
42.  Ca Mariano de Butxaca
43.  Ca la Llebra
44.  Cal Coix

Trav. de Pau Casals

 9.  Ca Palònia

Ordinals

 1.  Ca Carolina 
 2.  Ca Panyero
 3.  Ca Modesta
 4.  Magatzem de Cal Roig
 5.  Ca Perelló = Ca Ramiro
 6.  Ca l’Aurea
 7.  Ca l’Arturo
 8.  Corral de ca la Rossa
 9.  Ca Palònia
10.  Ca Todora
11.  Cal Sinaro = Ca Melitxa
12.  Ca Miranda
13.  Ca l’Adélio = Cal Ros
14.  
15.  Ca Maria de Cintet
16.  Ca Calamència = Cal Nen de Xar-

rep
17.  Ca Pepe de Calamència 
18.  Cal Digo = Ca la Ratxeta 
19.  Ca la Poqueta
20.  Ca la Catra
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21.  Ca Serreta
22.  Ca l’Ambróssio
23.  Ca Paquet = Cal Pelut
24.  Ca l’Arciseta
25.  Ca Joan de Xop
26.  
27.  Cal Ton
28.  Ca la Sabatera
29.  Ca l’Ambróssio = Cal Sord
30.  Ca la Nati 
31.  (corral)
32.  Ca la Tana 
33.  Ca la Sussena
34.  Ca Torres
35.  Cal Baster = Cal Secretari = Ca la 

Natàlia 
36.  

37.  Ca Pau
38.  Ca Xurrac 
39.  Ca l’Hostal
40.  Cavallerisses de ca l’Hostal
41.  Ca Jaume Vila
42.  Ca Mariano de Butxaca
43.  Ca la Llebra
44.  Cal Coix
45.  Ca Agustí de la Serossa
46.  Ca la Tia Teresa de Ca Xop
47.  Ca Petxo
48.  Ca Romero 
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Lo Cassino

C. de la Torre

 1.  Ca Miquel de Butxaques
 2.  Ca Felip de la Sicona
 3.  Cal Guarda
 4.  Ca Cent-i-u
 5.  Lo Cassino = L’Ajuntament
13.  Ca Catxoi
16.  Ca Miquel de Butxaques
17.  Corral de ca Miranda
18.  Ca Juanito el Coix
19.  Corral de Pere Manel
20.  Ca Martí de Carmeta
21.  Cal Xoro
22.  Ca Miquelet de l’Esquirola
23.  Ca Quico de Butxaques = Ca Mor-

remus
24.  Ca la Xopa
47.  Cal Blaió

Trav. de Pau Casals

25.  Ca la Santa

Trav. de la Torre

30.  Ca Victoret = la Casa Gran
31.  Ca l’Arbó
32.  Ca Ramon de Martí
33.  Ca Patoi

Trav. del «Matadero»

27.  Ca Xop
48.  Cinema de Ca la Xopa

Pl. de l’Ajuntament

 6.  Corral de Serafí
 7.  Corral de Frasisca la Lira
 8.  Ca Carmeta del Cassino

C
. 
de

l C
em

en
ti
ri

Trav. de la Torre
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 9.  Corral de Ca Manuel 
10.  Corral de Ca Aulivero
11.  Corral de Ca Miquel de la Mirona
12.  Sala del Cine

Pl. del «Matadero»

24.  Ca la Xopa
44.  Ca Manuel
45.  Ca Cabirons
46.  Ca Miquel de Filimina
49.  Ajuntament vell
50.  Ca Ruer

C. del Cementiri

28.  Ca Miquel del Ros
29.  Cal Roig

C. Nou

34.  Botiga de Cal Joanet
35.  Cal Cadirer
36.  Molí de ca Roc
37.  Ca la Tia Amèlia = Ca Benjamín = 

Ca la Tia Calamanda
38.  Ca Belardo
40.  Ca Pau
41.  Ca Ximarro
42.  Ca Daniel
43.  Ca Macip
51.  Ca Màrio
52.  Ca la Sabatera
53.  Corral de Ca Perot 

C. de Gaudí

39.  Lo molí de Belardo

C. de les Escoles

14.  Granja de la Mercè de Manero
15.  Granja del Forneret

Ordinals

 1.  Ca Miquel de Butxaques
 2.  Ca Felip de la Sicona
 3.  Cal Guarda
 4.  Ca Cent-i-u
 5.  Lo Cassino = l’Ajuntament
 6.  Corral de Serafí
 7.  Corral de Frasisca la Lira
 8.  Ca Carmeta del Cassino
 9.  Corral de ca Manuel 
10.  Corral de ca Aulivero
11.  Corral de Ca Miquel de la Mirona
12.  Sala del Cine
13.  Ca Catxoi
14.  Granja de la Mercè de Manero
15.  Granja del Forneret
16.  Ca Miquel de Butxaques
17.  Corral de ca Miranda
18.  Ca Juanito el Coix
19.  Corral de Pere Manel
20.  Ca Martí de Carmeta
21.  Cal Xoro
22.  Ca Miquelet de l’Esquirola
23.  Ca Quico de Butxaques = Ca Mor-

remus
24.  Ca la Xopa
25.  Ca la Santa
26.  Cal Teblo
27.  Ca Xop
28.  Ca Miquel del Ros
29.  Cal Roig
30.  Ca Victoret - l Casa Gran
31.  Ca l’Arbó
32.  Ca Ramon de Martí
33.  Ca Patoi
34.  Botiga de Cal Joanet
35.  Cal Cadirer
36.  Molí de ca Roc
37.  Ca la Tia Amèlia = Ca Benjamín = 

Ca la Tia Calamanda
38.  Ca Belardo
39.  Lo molí de Belardo
40.  Ca Pau
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41.  Ca Ximarro
42.  Ca Daniel
43.  Ca Macip
44.  Ca Manuel
45.  Ca Cabirons
46.  Ca Miquel de Filimina
47.  Cal Blaió

48.  Cinema de ca la Xopa
49.  Ajuntament vell
50.  Ca Ruer
51.  Ca Màrio
52.  Ca la Sabatera
53.  Corral de Ca Perot 
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